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 الأرض، ءلمو  السموات ملء فيه، مباركا طيبا كثيرا حمدا الحمد لك اللهم
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 وزودتني المساعدة يد لي ومدت العون  لي قدمتمد التي دكتورة بن محفة الالمشر 

 البحث.  هذا لإتمام اللازمة بالمعلومات
المعلومات  لي من قدم ىلإ العلمي والفكر المنطقي، التميّز إلى صاحب
وكان لي المثل العلمي الأعلى إلى المشرف الثاني  والتسهيلات والأفكار والمساعدات

 عبد المالك. دكتورالأستاذ ال
 في الأطروحة، وتفانوا قراءة عناء تحملوا الذين الموقرين اللّجنة اءإلى أعض

 .وتحسينه العمل هذا نقد
 والأفكار والتسهيلات المساعدات لي او موقد دربي في التفاؤل زرعوا من إلى
ن، إلى أصدقائي: عائشة إيمان بلما في ذلك بدورهم يشعروا دون أن ربما والمعلومات،
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 ،ة الذي نعيشهوماتيالمعلفي عصر الثورة  اجد مهمةحفي مكانة لصّ ا نصيشغل ال

قتصاد والرياضة والا مجالات حياتية كالسياسة يخص عدة ار واسعذو انتش نصفهو 

 والأمم. وهو يشكّل في كثير من الأحيان جزءا مهما من حياة الأفراد والمجتمعات ،هار وغي

 المعلومة، ومعالجة النبأ حفي فقط برصد الخبر، وجمعالصّ  نصيُعنى ال ولا

ذاعته المتلقّي  تأثير فيل له الن خصائصه تخوّ إ بل ،عن الواقع صورة قديمتو  ،وا 

يمثّل السلطة ل في مسار أخذ القرار كيف لا وهو خالرأي العام والتد والمساهمة في تشكيل

جيل ثقافة وتعميق الحضارة من على مر العصور بنشر ال لصحافةا تقومو  .الرابعة بامتياز

ع في فيذات مستوى ر  نتكاإذا  الاسيم ،آخر د إلىخر ومن فر آإلى جيل ومن بلد إلى 

 صحفي لموضوعاتها.تحرير والمضمون الالر مادة ياختا

البعد  ها حقيقيا للمترجم، إذ تتعدى ترجمتتحديالصّحفي  نصل ترجمة المثتو 

تنآى به عن غيره من فة الجيّدة بخصائصه التي محض للّغة إلى المعر لّساني اللا

لمسموعة مرئية واالوات الإعلامية قنوتنوع في ال وفرة نا من، فما يشهده عصر نصوصال

 بحصأف ،تشويق لجذب اهتمام القارئ ماد التلى اعإ ةالصحافأدّى ب ،يةوالمطبوعة والإلكترون

ل أولوية من ب يةإعلاموسيلة ي ولى لأهداف الأمقروئية من الألانسبة لانتشار و ا بالتالي 

منه د أمر لا ب خصائصالوغيرها من  ةخاصيله اهذب جملك فإن وعي المتر لذو  ،أولوياتها

 ببه هذا النقل.ة تلافي أي سوء فهم يمكن أن يسبغيرجمة، عند الت
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 حفيصال النص وهو ةالصحفي نصوصى دراستنا هذه بنوع خاص من التُعنو 

 يعودو  الحالي، عصرنا في بالغة ةبأهمي وأخبارها الرياضة كل من حظىت الرياضي، إذ

 وبطولاتهم إنجازاتهم بتسجيل ديدشلا واهتمامهم قيالإغر  عهد ىلإ ضيةالريا افةصحال تاريخ

 ملاحموال الأشعار أنواع مختلف خلال من بها يتغنبال الشديد ولعهم وكذا الرياضية

 والإليادات.

 بين من فأصبحت أخرى، وتجارية مهنية أبعادا الرياضية الصحافة اكتست كما

 كتل يفه ،مجتمعلا شرائح فتلمخ نيب اجاورو  شعبية الصحفية التخصصات أكثر

 المعني الجمهور إلى أساسا توجه والتي الرياضية، الموضوعات تعالج التي الصحافة

 .(15 ، ص.2006 ني،المد) .الهاوي  أو المهتم أو مختصال بالرياضة

الصحفي  والتحرير ترجمةلميادين ا كل من بين يجمع الذي بحثنا هذا، في كزوسنر 

 ،وتبثها الرياضية الأخبار تنقل التي ةيياضالر  يةصحفلا اللغة ةجمتر  يةكيفى عل والرياضة،

 ، الرياضية وتخصصاتهم ثقافاتهم واختلاف بها الناطقين اختلاف بفعل تتباين والتي

 الترجمةلتصبح  ،وبلف الشعتبين مخ وفهمه الخبر نقل عملية لتسهيل جمةالتر  تتدخلف

 أهمية ملاعالإ وسائل فمختل تولي ذإ ةيثالحد الصحافة مقوماتأهم  إحدى  الصحفية

 المترجمين. خدمات من علامالإ سساتؤ م جل تستفيد كما لها، لغةبا
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 والنصفي عموما النص الصح كل من ةلى دراسع سنسلط الضوءفإننا من ثم و  

 نالإجابة ع محاولين، تهترجما استراتيجيات ذوك صعلى وجه الخصو  الصحفي الرياضي

  : يتالآ فيمثلة والمت ةئيسالر شكالية الإ

الفرنسية إلى اللغة الرياضي من يجيات ترجمة النص الصحفي تراتي اسما ه

 العربية؟اللغة 

 :وتتفرع عن هذه الإشكالية تساؤلات تتمثل فيما يلي

 الترجمية المفاهيم وماهي عها؟ا أنو  أبرز ماهي مية؟الترج الاستراتيجية هيما •

 بها؟  المرتبطة الأخرى 

؟ أخرى حساب على ة جمير تية جاستراتي رفي اختيا جمالمتر  قوفيمامدى ت •

 النصوص؟ هذا النوع من الاستراجيات على هذه م تطبيقوكيف يت

ى لأثير على التتؤدي إ لنص الصحفي الرياضي خصائصا معينةلهل  •

  كيف ذلك؟العملية الترجمية؟ و 

 ا فيأبرزه، تتمثل ن تكون أجوبة لهاكن أي يمبعض الفرضيات الت ناوضع قدو 

 :تيالآ

 لنصعند التعامل مع ااستراتيجيات ترجمية  دةم بعمترجعين اليست ربما •

 .ضيالريا الصحفي



 مقدمة

5 
 

ت التقنياساليب و جملة من الأ لىعتشتمل في الترجمة  الاستراتيجيةلعلّ  •

عدة د وبالتالي قد يوج إلى اللغة الهدفالنص الأصل الترجمية التي تضمن نقل 

   د الحاجة.ننوع منها ع مل كلستعي اتالاستراتيجيع من أنوا 

تم مختلف استراتيجيات الترجمة بشكل متساو ولا يى لإما يتم اللجوء بر  •

 لى أخرى.تفضيل استراتيجية ع

من التقنية التي تتجلى من  ضي بدرجةفي الرياالنص الصح زربما يتمي •

أن تلقي بضلالها على  اشأنه خلال استعمال المصطلحات الرياضية والتي من

 مة.جالتر لية مع

 الصحفي بالنص عنىيُ  فصل أولها فصول، ثلاثة في البحث هذا جاء وقد

 النص من كل غرار على عناصر عدة بالتفصيل فيه تناولنا ،وترجمة وضعا الرياضي

 بالاستراتيجية خاص ثان فصل يليه الصحفية، والترجمة الرياضية والصحافة الصحفي

 التي الترجمية هيمالمفا تلفخم بين دةوجو الم ق الفرو  أهم إلى خلاله من نارقتط ،يةالترجم

 على فيه وركزنا ،جراء...إلخوالإوالتقنية  الأسلوبك الاستراتيجية مفهوم مع خلطها يتم

Chesterman (1997 ) تشسترمان استراتيجيات اميسلا يفهاوتصن الاستراتيجيات أنواع

 دراسة يضم ثالث بفصل ملنخت بحثنا، مدونة ذجنما يللتحل نظري  كإطار اعتمدناها التي

 اللغة إلى الفرنسية اللغة من الرياضية الأخبار برقيات بعض رجماتتل يةنقد ليليةحت

التي يتم ستراتيجيات فيه مختلف الاواستعرضنا ، الجزائرية الأنباء لوكالة العربية
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في ، لنخلص قدنوال تحليللاالاستعانة بها عند نقل النص الصحفي الرياضي وأوليناها 

 ل إليها.متوصج النتائلاضم أهم مة تخات ىخير إلالأ

 :اثنين لسببين الموضوع هذا على اختيارنا وقع لقدو 

 ورغبتنا منها، يةضاالري لاسيما الصحافة لبمجا إعجابنا في ويتمثل ذاتي، الأول

  .أغواره سبر وكذا كثب عن عليه الاطّلاع في

 يتهاعبوش ةاضيريال ةحافالص ةأهمي في ويتمثل وضوعي،مف نيثاال السبب أماّ 

 المترجم عاتق على تقع مسؤولية يمثل الذي الأمر الشعوب، مختلف بين ورواجها ةبير كلا

 إثراء إلى ىعيس علمي بحث أي نم يجعل مما الصحافة، من النوع هذا مع التعامل عند

   . قصوى  أهمية ذو بحثا المجال هذا في الترجمية المكتبة

 لى:وتهدف هذه الدراسة إ

ي تشييد صرح الترجمة الصحفية ف قليلط القسولو بال ساهمسير تم خطة سر  •

 الرياضي، الصحفي نصلاسيما الشق الذي يُعنى بترجمة ال بصفة عامة

لمستخدمة عند ترجمة اجيات الترجمة تراتيسا همأ استنباط ن خلال وذلك م

 ماذج مدونتنا.بعض ن

 الصحفي. نصيات الى خصوصتسليط الضوء عل •

 .اضيالري يالصحف نصت الصوصياء على خالضو  تسليط •
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 الصحفي. نصراز خطوات ومعايير ترجمة البإ •

 .الرياضي الصحفي نصإبراز خطوات ومعايير ترجمة ال •

 حفي.صمترجم في المجال الال يضطلع بهلدور الذي التنويه با •

سواء كان  تها بالنسبة لأي بحث جديدئدفالدراسات السابقة و همية اأ  أحد لا ينكرو

 انهم الباحث يستشفابقة تجارب سحصيلة  فهي ،يقيطبالت مي ألنظر توى اى المسلعذلك 

 من شأنها أن ترشده خلال بحثه، فهي تلقي الضوء على الطرائق ة التيالأوليالخطوات 

 التـي والمصاعب العقبـات كما وأنها تبرز ها،لستغلاا يمكن التيوالأساليب دوات الأو 

فهي  علاوة على ذلكا ركهتدا منلابد  تيص النقائلاكذا و  ،سبقاوتلافيها م اتجاوزه ينبغي

استفدنا كثيرا من الأبحاث  قدذلك ف، لمصادرجع والمختلف المرا لىع حاو زادا مفت تشكل

 كل من:السابقة على غرار 

اء رنسية إلى العربية في وكالة الأنبالترجمة الكتابية للبرقيات من الف •

ل لنيرة كمذية، وهي علامة الإالترجم ية فيالجزائرية، دراسة وصفية تحليل

حبها: ة، لصاتصال غير منشور لاوا ير في علوم الإعلامشهادة الماجست

والإتصال، ، قسم الإعلام 2009-2008يوسف تكركارت، السنة الجامعية 

 ، جامعة الجزائر.كلية العلوم السياسية والاتصال

د لفسالجة افي معا ويتيةتقييم الشباب الجامعي لدور الصحافة الرياضية الك •

علوم  صصتخ يل شهادة الماجستيري، وهي مذكرة لنياضالر  سطفي الو 
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شورة، لصاحبها: سالم فالح العجمي، السنة الجامعية غير منالإعلام 

 كلية الإعلام جامعة الشرق الأوسط. ،2012-2013

 دكتوراهلنيل درجة ال أطروحة، وهي ء رويترز وصناعة الأخبارأنبا وكالة •

، 1995، السنة الجامعية نجيلق ال كمالمآا: احبتهورة، لصنشر مغي

  .غدادامعة بكلية الآداب ج م،لاعتخصص علوم الإ

 ثل أساسا فيتمت عند القيام بهذا البحث، الصعوبات عانينا من بعضوقد 

نجليزية والفرنسية والعربية منها، إذ لكل لنحوية للغات لاسيما الإالاختلاف بين الأنظمة ا

يصعب إسقاطه على  لذيوا ،قسيم النحوي(لتما اسي)لا بها لخاصحوي امها النتقسي لغة

باللغة المعتمدة في بحثنا جاء ات الاستراتيجيقسيم وأن ت ظام لغوي آخر، خاصةن

 . لعربيةاللغتين الفرنسية واوأن مدونة بحثنا تنحصر في  يةالإنجليز 

سيما ة لارياضيرجمة البالت نقصا في المراجع الخاصة ناظلاحفقد  ،خرى هة أمن ج

 ضي باللغة العربية. بالمصطلح الريالقة لمتعا تلك

 وحدودها فهي:   سةار ال هذه الدلى مجارة إشي الأخير تجدر الإفو 

 الرياضات كل تمس لم  •

  واحدة إعلامية وسيلة إلا تمس لم  •

 (يةوالفرنس العربية) فقط لغتين تخص  •



 

 

 

 الفصل الأول:

النص الصحفي الرياضي 

 ةوترجموضعا 
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 تمهيد 0.1 

ر الحديث في حدوث صال ووسائلهما في العصت الإعلام والاتنياتق رطو ت ساهم

كنت الصحافة من فائقة من كل صوب، ثورة م الخبر بسرعةضلها تدفق بفياتية لوممع ورةث

بين أهم الوسائل المسؤولة عن ضطلاع بدور أساسي في هذا العصر فهي تعتبر من الا

كل منا نهم لا يشبع للأخبار،  اخلفي دصبح حتى أ ،لعالمحاء افي أن هلداو نقل الخبر وت

ساعة من ساعات الليل أو النهار  ةنتلقى المعلومات في أية لحظة وفي أين أنحن نتوقع ف

هزة الراديو في السيارات وسط حركة المرور الكثيفة، أو عندما ندير مفتاح التلفزيون أو أج

، أو ي منازلنانا فإلي لتص أو حفلصا بيعاك كشأ من اهلتقطالتي ن على صفحات الجرائد

عبدالرؤوف،  تر: إلينا عن طريق البريد. )هوهنبرغ،  عية التي تصلسبو مجلات الألفي ا

 (21، ص. 1990

لنصوص إلى االتطرق ى لإهذا الجزء من بحثنا  سنعمد فيلذلك فو 

 رناهااخت لتيوا ،ةفيالصح رقيةالب في والمتمثل منها اخاص اوعا نها لاسيموأنواع فيةالصح

كما ص، بالدراسة الدقيقة من حيث التعريف والخصائ تحضىسفبحثنا،  دونةون ملتك

 ،الصحافة مفهوم لاسيما ضبط بعض المفاهيم ذات الصلة بموضوع بحثنا تطرق إلىسن

 خياراتو مة التأثير على عملية الترج نهاخصائصها التي من شأمبرزين أهم وظائفها و 

 .مجالمتر 
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ساعين  نتها مع تلك الورقية،ار مقونية و ر لكتة الإصحافلى الإ تعريجبال مقو سنا مك

نا كون مدونة بحثترجمة، ال علىتؤثر  قدالتي  الفروق أهم من خلال ذلك إلى تحديد 

فة صحانتمي إلى البالتالي فهي تو  نباء الجزائريةلكتروني لوكالة الأمستقاة من الموقع الإ

 .لكترونيةالإ

 من فرعا تشكل والتيا اجا كبير رو ف عر ت التياضية الري فةالصحالى إ اهعدب لننتقل

 رجلنع ،ومكانتها رهاطو وت نشأتها من كل على ااهتمامن سنركزو  العامة، الصحافة فروع

 النوع هذائص خصاب الإمكان قدر الإحاطة بذلك محاولين ها،وتأثير  عناصرها على بعدها

 .قشتهناوم هلليوتح ابحثن موضوع فهم من كنللتم فةالصحا من

 الصحافة مقومات إحدى الصحفية التي تعد الترجمة مفهوم هابعد تعرضوسنس

، تهالمترجم وأمان الخبر كيفية إعدادو  وخطواتهاتها على أهميط الضوء سلسنو  ،يثةحدال

غية حصر أهم ضي بلرياالترجمة الصحفية في الميدان ا إلىبعدها مباشرة  للوصول

 أهمب في نهاية الفصل ختملن، نيةاوميدية نقتود قي من هايحيط ب ما لك ظلفي  خصائصها

 المتوصل إليها . تائجالن
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 ضبط بعض المفاهيم 1.1

لا على قبل الشروع في التفصيل في هذا الجزء من بحثنا، يجدر بنا التعريج أو  

لقة بميدان تعلم، لاسيما تلك ابعض المفاهيم ذات الصلة به بغية ضبطها وشرحها

ماهيري والإعلام، صال الجتصال والاتلا ن ال مكار غر في على صحال لنصوا ةصحافال

 بعدها من التطرق إلى الموضوع الأساسي من هذا الجزء من البحث والمتمثل فيلنتمكن 

 النص الصحفي.

 واصطلاحا  لغة الالاتص 1.1.1

ا هلتعمسنة ومتعددة فقد واسع، معان مختلفتحمل كلمة اتصال بالرغم من تداولها ال

أو فنا أو  التطبيقي أو بوصفها علما يمي أو النشاطادكالأة اسلدر ا جالا "مني بهنعل

اتصال جماهيرية أو حاسبات آلية شخصية كما أنها قد تعبر  علاقات إنسانية أو وسائل

ها تعريف لمجالات فيهادفة مقصودة أو طبيعية تلقائية"، وتتقاطع أغلبية هذه اعن عملية 

ص.  ،2003 )دليو،لومات" عملل ا"نق وهو يسساأ صرلى عنع تكزر تفهي  ه الكلمةلهذ

15) 

 ةالاتصال لغ (أ

 communisكلمة  من مشتقة اللاتينية باللغة communication اتصال كلمة 

، ص. 1982يذيع أو يشيع )محمد،  بمعنى communare  ، وفعلهامشتركو  عام بمعنى
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 عم ركف ةدحو  وأ ماع قفاات ىلإ لصو لو التواصل بغية ا إلى عادة يهدف د(  فالفر 23

  .الاتصال موضوع ر بصددخالآ

 ،معنيين حملي يذوال ”وصل“ الجذر من مشتقة العربية اللغة في اتصال وكلمة

 فهو الثاني أما شخصين، أو كائنين طرفين، تربط معين نوع من علاقة إيجاد الأول

 .معينة غاية إلى ءوالانتها البلوغ بمعنى

أدرج كما  معين، هدف إلى غلبلو أو ا لةصلا وه يةالعرب لغةلا في الأي أن الاتص 

 فيما اِلْتَصَقَ، واتّصَلُوا بِالطَّاوِلَةِ  الْمَقعَدُ  لكتروني عدة معاني فاِتَّصَلَ ط الإله قاموس الوسي

، مِنْ  يْنَهُمَابَ  انْقَطعَ  مَا ليَتَّصِلُ  اِلْتَأموا خِلَاف   بَعْدَ  بَيْنَهُمْ   بني إلى صَلَ اتَّ  ن  لافُ ويالَ  أسْبَاب 

يءُ  به اتَّصل هُ ووَصَلَ  بالشيءِ،  الشيءُ  اتَّصَلَ  تسبناو  مىنتا نلاف يءِ  الشَّ وارتبط  بالشَّ

 أو الهاتف بواسطة وخاطبه هب اجتمع بفلان   فلان   بآخر، واتَّصل طريق   واتَّصل به والتأم

 ينقطع. لم ديثُ الح واتَّصل قات،وعلا تواصل حبل وشكَّل غيره،

 حااصطلا لتصالا ب( ا 

 يد محمود عزتمحمد فر لصاحبه الدكتور  ةالإعلامي لحاتصطالم موساق يف جاء

من  العواطف أو الاتجاهات أو الأفكار أو المعلومات انتقال" هو الاتصال ( أن1984)

 اجتماعي لاعتف كل أساس هو الرموز، والاتصال خلال إلى أخرى من جماعة أو شخص

 ".درافالأ نيب متفاهير الوتيس فار معال نقل من يمكننا فهو
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خلالها توجد العلاقات الإنسانية وتنمو  التي من والوسيلة اعيةجتمالا العمليةو وه

عبر  ونقل أشكالها هاتحي واستقرار لتنظيم الإنسان ليستخدمها وتتطور الرموز العقلية،

 (07، ص. 1988المكان والزمان )عودة، 

  الجماهيري  الاتصال 2.1.1

 كل إلى ماع بوجه Mass Media يري ماهجلا لصاتالا ئلوسا حلمصط يريش

 كل طريقها تنقل عن التي للاتصال، الشخصية غير( الوسائل أو اتالأدو ) الوسائط

 الراديو الاتصال وسائل وتشمل الجماهير، ىلإ مباشر بشكل البصرية السمعية المعلومات

 راتصاخ هو طلحالمص أن ركذبال يرالجد ومن تب،لكوا والمجلات حفلصوا والتليفزيون 

 يتضمن التعريف هذا فإن ولهذا،" ماهيرالج مع الاتصال في دمةستخالم الأدوات" رةبالع

الذي  الجمهورـب لمتص والثاني والاتصال، للنقل الفنية الوسائلـب متصل الأول جانبين

 بد)ع. الاتصال ئلوسا من وسيلة لكلكأفراد منفصلين  يستجيبون  يتكون من أشخاص

 (2011 ظيم،عال

يدية أوالتقنية على ائله المختلفة سواء التقلتميز بقدرة وسري ييماهالج لتصاوالا

 التوصيل السريع والسهل للأفكار والمعلومات والمكونات الثقافية بوجه عام خاصة ونحن

 ا ومعنويا، ممايجعله يتغير مادينعيش في عالم يتسم بالتقنية والسرعة الرهيبة الأمر الذي 

 ( 66، ص. 2010)حسن،  ما هو جديد. لع كة مر ستمم صفةيف بالتك ضرورة بيتطل
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  الجماهيري  الاتصال وسائل أهم 1.2.1.1

قناعًا رًاثيتأ وأكثرها أهمها أن إلا الجماهيري، الاتصال وسائل من العديد يوجد  وا 

 :أساسية وسائل ثلاث في يتمثل

 .(عام لبشك والمطبوعات الصحافة) روءةمقال الوسائل -

 (.يورادلا) عةسمو الم ائلوسال -

 (2011)عبد العظيم،  (.السينما- زيون التليف) المرئية – موعةمسال الوسائل -

  الإعلام لغة واصطلاحا 3.1.1

   من "أعلم" الرباعي الفعل وة إعلام هفمصدر كلم تعاريف بعدة يحظى الإعلام

 حقيقته. على يءالش إدراك أي العلم

 علام لغة:لإا (أ

 م،مُعلِ  فهو إعلامًا، علم،يُ  أعلمَ  ترونيلكلإا ينامعال جممع يف ملاإع ىعنمو  فريتع

فه به أخبره:  بالأمر أعلمه/  الأمرَ  مُعلَم أعلمه والمفعول  بما أعلمه عليه، أطلعه إيّاه، وعرَّ

 والإعلام.  يمالتعل علامة عليه جعل:  وغيره كتاب من كذا على أعَْلَمَ  ثحد

 لام اصطلاحاعالإ (ب

 التي الاتصالية اطالنش أوجه ةاف"ك هأنب (22. ، ص1984) ينسح سمير يعرفه

 عند السليمة والمعلومات الصحيحة الحقائق والأخبار بكافة الجماهير تزويد تستهدف

 ." بطريقة موضوعية الأمور ومجريات توالمشكلا والموضوعات القضايا
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 رالجمهو  تزويد رى أن الإعلام( في23، ص. 1965) حمزة اللطيف عبد أما

 .ةالواضح حقائقلا أو ةيحصحلا ماتو معلبال

 الوسيلة خلال من آخر إلى شخص من والاتجاهات راءوالآ المعلومات نقل وهو

   (61، ص. 2004المناسبة )حجاب، 

 لإعلام والاتصال الفرق بين ا 1.3.1.1

، أن هذين الاعلام والاتصالنلاحظ من خلال ما سبق من تعاريف لكل من 

خر ولكن على ا بدل الآيستعمل أحدهم عضلبا جدن نا مكنيث يان بحيتقاطع هومينالمف

موم اذا كان الاعلام يعني أساسا المعطيات والاخبار والمعرفة فالاتصال يستلزم حوار الع

 (18، ص. 2003و، ووجود علاقات. )دلي

ذا كان مفهوم الاعلام يعبر عادة عن شيء لة، وضعية( ثابت )محتوى، حا وا 

لام قد يوصف بانه يشكل (، بل إن الاعقةلا)عة مليع عن غالبفي العبارة  تصالفالا

، 2003.  )دليو، الترفيهو التعليم، والاعلامدى وظائف الاتصال الأساسية الثلاث: اح

 ( 18ص. 

إلى  عة فأحد معانيه الشائعة هو المعنى الذي يشيرم تطبيقات واسكما ان للإعلا

ع أحد أنوا بذلك بح صيف. لينقبمستسل لها مر ي يوفر تلة اللخبر، أو الرساالمعلومة، ا

 (18، ص. 2003)دليو،  لإعلام""اـمكافئا ل جماهيري""الاتصال الالاتصال وهو
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ير لا يعد إلا مكافئا لأحد وبالتالي فإن الاتصال هو أشمل من الإعلام، فهذا الأخ

 .الجماهيري تصال ي الاأنواع الاتصال والمتمثل ف

مار الصناعية قالأو  (ناحثبن م الجزءهذا  )موضوع ةحافصالوتعد كل من 

. )دليو، وسائل هذا الاتصال الجماهيري ...الخ من أهم  والحاسوب وشبكة الانترنيت

 (18، ص. 2003

 الصحافة <الاعلام <الاتصال 

 علاقة الإعلام بالاتصال وبالصحافة :1 مقشكل ر 

 فما هي الصحافة؟

  واصطلاحا غةل الصحافة 4.1.1

 ةلغـ (أ

جمع بأنها: ما يكتب فيها، والالصحيفة  كلمةريف عت بعر اللسان  في جاء

لفي الصحف الأولى صحف إبراهيم وموسى{  ه}إن صحائف وصحف وفي التنزيل:

  .لمنزلة عليهما، يعني الكتب ا(18،19)الأعلى:

 اصطلاحا  (ب

 عيي جملك فلمنشغلين به وذلدى الباحثين وا يكتسي ميدان الصحافة أهمية كبرى   

والمجلات وذلك صدار الصحف إصناعة "أنها حافة على لصا يفر تعن كيمو  الات،لمجـا
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الموضوعات الصحفية من تحقيقات وأحاديث ومقالات وأعمدة،  الأخبار وكتابةباستقاء 

)عزت،  ."دارتهاإصور والإعلانات ونشر كل ذلك في الصحف والمجلات وتولى وجمع ال

 (181 ، ص.1984

( Pressلمة )برس بل لكمقا معنىين، ينعمى عللالة للد ة(فا)صح كلمةوتستخدم 

أي  ،(Journalismما ينشر في الصحف، ومعنى مقابل لكلمة )جورنالزم  أي مجموع

الأخبار والتعليقات إلى  تي تصل بواسطتهاجميع الطرائق الهي المهنة الصحفية و 

 (181 ص. ،1984. )عزت، الجمهور

اعيد صدر في مو ت تيال عةبو طلما وراقه الأهذ طي فقتعن )صحافة(د كلمة ولم تع 

ا وآراء وموادا للتوجيه والإرشاد والتسلية، بل أصبحت تطلق كذلك محددة، وتحتوي أخبار 

التليفزيون، وأصبحنا نقول صحافة مكتوبة، اديو و أي الر ، على الإذاعة الصوتية والمرئية

 وصحافة مرئية.صحافة مسموعة، 

لة مادة وكانت هزي، شرع ناملثان قر ية الهان في ةحديثة الرفت الصحافعُ د وق

ولكنها أخذت تقوى وتنضج وتتسع مجالاتها حتى أصبح من المتعذر وقالبا وتوزيعا، 

 (182 ، ص.1984)عزت،  لعالم الآن.إحصاء عدد الصحف والدوريات الموجودة في ا

 من ،حافةها صي يمكن اعتبار تاولات السابقة الشارة إلى بعض المحوتجدر الإ 

الأماكن العامة لتذيع  ي روما يوميا، ويعلقها فيوس قيصر فلييو ا هدر يص انك نشرة ذلك

وأقدم صحيفة صدرت في بكين بالصين في القرن الخامس  ،على الناس أخبار الدولة
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تر( عام ا نيل با ) ناشوأول صحيفة صدرت في بريطانيا هي ) ويكلي نيوز( لمنشئه عشر

 (182 ص.، 1984. )عزت، م1622

 ،م1690م يات المتحدة الأمريكية عاطن بالولاسبو  في رتصد فةحيصقدم وأ  

 1798وفي العالم العربي اقترن مولد الصحافة بحملة نابليون بونابرت على مصر عام 

ه يريكو لو م هما )1789باللغة الفرنسية عام القاهرة جريدتين الحملة في إذ أصدرت  ،م

 ،م1828( عام ريةمصالع ئقالو ا) دةي جريد علحممر أصد( و نكاد اجبسيالادي( و)ديجبت

 (182 ، ص.1984)عزت،  الآن بوصفها جريدة رسمية. وما زالت تصدر حتى

القاهرية التي صدرت ومن الصحف العربية التي عمرت طويلا صحيفة )الأهرام(  

 (182 ، ص.1984 زت،)ع ن.الآم وما زالت تصدر حتى  1875في عام 

 ةصحافف الوظائ 1.4.1.1

زمنتها وأمكنتها، وتشابك محتوياتها وتغير أوسائلها  عتنو ة بافصحلا ئفاع وظتتنو   

 ذهفما تملكه ه والمعلومات ونشرها، الأنباء وقد تمثلت أهم وظائفها الأساسية في استقصاء

المختلفة  المعلومات ها جمعإمكانيات بشرية وتقنية ومادية يخول ل الإعلامية من الوسائل

 ها.ونشر 

في نهاية سنوات  سويلهارولد لا Harold Dwight LASSWELLد حد ولقد 

 أو الاستطلاع وظيفةوهي وظائف  بعينيات وظائف الإتصال الجماهيري في ثلاثالأر 

 الإهتمام بنقل التراث الثقافيووظيفة  ترابط أجزاء المجتمع البيئـة العمل، ووظيفة مراقبة
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 Charles   تاير   افأضا كم ،(123ص.  ،2000فة )عوض، لأجيال المختلر اعب

Wright Mills  1980  لى تصنيف لاسويل وكذا ماك كورماكإ الترفيهوظيفة 

McCormack   (1980 الذي أبرز وظيفة )مكثف ونشاطها ال تعزيز شخصية الأقليات

د ( وتصنيفه متعد1985) ماك كوايلتداد الصراع الاجتماعي بالإضافة إلى عند اش

من أطراف العملية ر كل طرف ظو منب سح يرغتتة لوظيفأن اه يفبرز ذي أالمنظورات ال

 ....الخ1لية في الصحافة: المجتمع، المرسل، الجمهور، موظفي هذا القطاعالاتصا

الوظائف نختصرها فيما ن يق مجموعة مسعى إلى تحقافة تالصح وعموما فإن

 يلي:

ث، حداالأف مجموعة من ن طريق اكتشاحث عالب الخبرية: الوظيفة •

 .قاً عروفة مسبم كنت مل تيلا دةالجديبار خلأاو 

يعدّ وسيلةً من وسائل دعم الرأي العام  :العام بالرأي أثيروالت التوعية وظيفة •

  .من خلال توجيه آراء الناس، والتأثير بهم

 (2016، خضر) .الذي يعيشون فيه ط القراء مع الواقع الاجتماعيبر  •

 من:بالإضافة إلى كل 

                                                           
uxtion aroducint ف الصحافة والاتصال يرجى مطالعة كتاب المعلومات حول وظائ د منلمزي 1

théories de la communication (3ème édition)  ينفللمؤل jean pierre   meunier  وDaniel peraya (2010 )

 de boeck باريس:
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 الأولى نشأتها اتسنو  منذ فصحبال نعلالإا رهظ :ديةصاقتلاا وظيفةال  •

 الإعلان وأخذ. عشر التاسع القرن  بمنتصف إلا رئيسة وظيفةل يتحول لم ولكنه

  .الاقتصادي للتطور انعكاسا الصحف في يزداد

 ظهورب  الصحففي  هذه الوظيفة ظهور تارتبط وقد: التسلية ةيفوظ  •

  .الشعبية الصحافة

 هاوتدوين حياةلا ئعوقا لجيتس فةوظي ةيفصحلل أصبحت :يخالتأر  وظيفة  •

 برصد يسمح مما الاجتماعية الحياة وقائع مؤرخلل تقدم الصحف وأصبحت

 ( 2013صحافة، ئف ال)وظا .الأفراد وغيرها.. وحياة والحزبية الفكرية الاتجاهات

 شروط الكتابة الصحفية 2.4.1.1

 كتابةي وه ،رللنش معدة ةكتاب كل فيالتحرير الصحو أ الصحفيةلكتابة يقصد با

كتابة مقصود بها أن  ، كما أنهالأحداثا مباشر للوقائع أو بوصفال مة بالعرضمتس

صحفية توفر ومن شروط الكتابة ال .(182 ، ص.1984)عزت، تروق لأذواق الجماهير. 

 :(101-92. ، ص1992أبو زيد، )العناصر الأساسية نذكر منها ما يلي  مجموعة من

 ميةهالأو  قيالتشو و  دّةالج •

: يتضمن الحدث معلومات مةأو المصلحة العالحة الشخصية صالمأو ة ئدفالا •

وبيانات تمس مصالح عدد كبير من القراء، سواء كانت هذه المصالح سياسية أو 

 ادية أو اجتماعية وسواء كانت لصالح القراء أو ضدهم.اقتص
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 كسلعحدث اقد يو  ضاعفةمية مأه د يضيف إليهقوع الحدث ققيت و ان تو  التوقيت: •

فدرجة أهمية خبر عن وصول شحنة من  ،أو يلغيها تماماهذه الأهمية ن م للقي أي

 السلاح الى بلد في زمن الحرب تختلف عن درجة أهميته في زمن السلم.

م اكبر : الخبر الضخم هو ذلك الخبر الذي يثير اهتماضخامة أو العدد والحجملا •

 .لقراءا منه بم هتين م د عددزدياابزداد خبر تقراء وضخامة العدد من ال

وهي التي تعطي لبعض جوانب  وان متعددة من ألوان الصراعفي الحياة أل ع:الصرا •

شبع لدى القارئ رغبته في تتبع الحياة طابعها الدرامي، والخبر الصحفي لابد ان ي

 ة عندرئيسلاهتمام الحد مراكز اأيشكل فالصراع  ،هذا الجانب الدرامي للحياة

 ن. اسالإن

ت والمباريات الرياضية إخبار المسابقا يلذي يتحقق فمر االأو وه ة:فسالمنا •

 وغيرها من ألوان المنافسة التي تجذب اهتمام القارئ بالخبر.

ما يثيره  رجةدلجانب كبير من أهمية الخبر الصحفي  يعزى  التوقع أو النتائج: •

يحاءو  تلاااحتم ره منأو ما يثي ،عنهن توقع لما ينتج لدى القارئ م ا م وأ اتا 

ذا الخبر، سواء على القارئ نفسه أو نتائج وعواقب ه ن تساؤلات عنم حهطر ي

 على المجتمع الذي يعيش فيه.  

 الغرابة والطرافة •
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خص الذي يتناوله الخبر زادت أهمية الخبر ت شهرة الشكلما ازداد الشهرة: •

، ريدةجلحات الى صفل مكان بارز عي النشر وفي احتلاوازدادت فرصته ف

 نع الحدث.تصة ير بلكا ءماسفالأ

العنصر الإنساني في الخبر هو ذلك العنصر الذي يثير  نية:تمامات الإنساهالا •

لحب أو العطف أو الشفقة أو أو يحرك العواطف الإنسانية عند القارئ سواء با

 يشمل الخلفيات تباينة، أي كل ماالكره أو الخوف وغير ذلك من العواطف الم

  طفية.العا

الذي ينقسم بدوره النص الصحفي ف بكتابة ما يعر ه الن هذعج ينتا م بينمن و 

 إلى عدة أنواع، فما هو النص الصحفي وما هي أنواعه؟ 

 النص الصحفي  2.1

"جملة من نسيج الكلمات المستخدمة في وسائل الاعلام  2صحفيالنص ال رتبعي

ة نطقينية مذهة يبناك نهكون تتالي وبال ،الثابت ويفرضه بشكل ينتج المعنىوالمرتبة 
                                                           

 :ةفاالصح صفة  2

اء حينا وينعدم المد جر حينا أخرى وتُمد الحفتُضم الصاد حينا وتُ  ةفاالصح صفةنطق  تتعدد كيفيات 

 :نطق وتفسيرهايقة طر صل كل يلي أأحيانا أخرى، وفي ما

 حافةصِ و صَحافةوتعني كل من  حافةصِ من  صِحافيو فةصَحا من حافيصَ  صِحافي:صَحافي و -أ 

  (ةالعربية المعاصر  معجم اللغةيدة أو مجلَّة  ) وينشرها في جر نْ يجمع الأخبارَ والآراءَ مهنة مَ 

  صَحِيفةالإلى  ةنسوبم صفة صَحفي -ب 

https://www.maajim.com/dictionary/%D8%B5%D8%AD%D8%A7%D9%81%D8%A9/6/%D9%85%D8%B9%D8%AC%D9%85-%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B5%D8%B1%D8%A9
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ن والأدلة وبنية نفسية ووجدانية تتجسد في المناخ العاطفي كار والبراهيلافي افتتمثل 

 (25 .، ص2007الانفعالي الذي يسود النص" )العياضي، 

رواجها، ساس في نجاحها و خراجها، وهو الأا  ركن رئيس للصحيفة و كما أنه  

احه، التحرير ونج دةجو ة جتين وه ماقه إنتحق حل نجا، وكلاو أهي التحرير  ةفالصحيف

هذا النجاح والرواج يستطيع القائمون عليها ان يضعوا لها سياسة متقدمة ساس أوعلى 

 (15 ، ص.2005)عبد الجواد،  .وزيع والإعلانمتطورة في الإخراج والإدارة والت

 ةفيالصح وصأنواع النص 1.2.1

تستعملها  لتية افيصحلا اطالأنمف لتمخ يه صحفيةلا النصوص نواعأب هنقصدما 

الأحداث والوقائع والظواهر والتطورات الاجتماعية والسياسية الخبر و  إيصال بغية حافةالص

 إلى القارئ. ...الخ،والاقتصادية

 ،فيةصحال الأشكالاو ب كما تعرف كذلك بالأجناس الصحفية أو لأنواعا م هذهقسوت

والنوع  ائي،الاستقص لنوع، وايرأال عو نو ، ي ر بخلا وعالن يهو  ،ةع أساسيا نو أ أربعةإلى 

 .(57-56، ص. 2010)لعقاب،   يالإبداع

 المجموعة الأولى: الأنواع الإخبارية )الأنواع التقريرية( .أ

                                                                                                                                                                                

حفيو-ج   (صحيفةجمع ) حُفصُّ ال إلى ةمنسوب صفة الصُّ

حفيالا أم-د   جد له مرجعية لغويةفلم ن صِّ
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الواقع أو الماجرى كما جرى إلى الناس أو إلى الإخبارية لنقل تستخدم الأنواع 

ير غ من، ةدثحا أوة واقع أو صل شخمعينة حو د نقل معلومات ر المتلقي، أو عنالجمهو 

حها أو تفسيرها أو تحليلها، أي من غير أن يتدخل الصحفي عليها أن أو شر  إصدار حكم

 بآرائه في الموضوع.  

 أنواع صحفية هي:وتضم هذه المجموعة ثلاثة 

 الخبر  .1

 التقرير .2

 الروبرتاج .3

 (الفكريةالرأي )الأنواع  المجموعة الثانية: أنواع .ب

 تفسيره أو الواقع، جاهتا رأيه  عن ريعب أن ادأر  إن يالرأ عا و نأ لىي إالصحفيلجأ 

 يستخدم أن الأشكال من شكل بأي يستطيع لا الحالة هذه وفي. المتلقي للجمهور وشرحه

 .الإبداعية أو الإخبارية، عنوا الأ من نوع أي

 اع صحفية هي:وتضم هذه المجموعة بدورها أربعة أنو 

 فتتاحيوالمقال الا قالالم .1

 قيلالتع .2

 دالعمو  .3

 يةلصحفلة ابقاالم .4
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 نواع الاستقصائيةة: الأ عة الثالثج. المجمو 

تستخدم هذه المجموعة عندما يريد الصحفي أن يحقق في قضية معينة، ليكتشف 

 خفاياها وارتباطاتها. أسبابها ويعرف

 يق الصحفي.ويمثل هذه المجموع نوع صحفي واحد، إنه التحق

 (يةير بتعال) عيةدابع الإ: الأنواة الرابعةمجموعد. ال

تعبير عن الواقع والأشخاص والأحداث كما يراها بداعية عادة للنواع الإم الأتخدست

 واقع بعيونه.الصحفي، لجعل الجمهور من قراء ومشاهدين ومستمعين يرون ال

ذا كانت الأنواع الصحفية في المجموعات الثلاث  الصحفي قوم بها إلاى لا يالأول وا 

نماا بهم و يق لاة عيإبدا  يةفحعا صناك أنوا إن هف ن والرسامين كل من المصوري الصحفي وا 

 والكاريكاتوريين.

 ويمثل هذه المجموعة ثلاثة أنواع صحفية هي:

 البورتريه أو الصورة الصحفية. .1

 الصورة الفوتوغرافية .2

 الرسم الصحفي )الرسم الكاريكاتوري(  .3

 حائشر  ددتعب ،اعو نالأ ختلف هذهوغناه بم لصحفيالواقع ا ير تنوعويمكن تفس

 الإعلام قنوات وسائل لامية، إضافة إلى تنوعالإع وع حاجاتهالمتلقي وتن مهورالج

 ف المادة الإعلامية.واختلافها ما يفرض اختلاف وتعدد الأنواع الصحفية، وكذا اختلا
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الحصول على الات الأنباء في فالصحافة المكتوبة مثلا من الصعب أن تنافس وك

مقيدة بمواعيد  صة وأن الجريدةجغرافيا، خا يدبعر ببخر ملأا تعلق ذاإ سيماصحفي لا سبق

صدور محددة، فتتكفل بتفسير الخبر وتحليله، كما وأن الإذاعة ليس باستطاعتها نشر 

 بهة عديدة. خبرية أو التقارير المصورة، ليتكفل بذلك التلفزيون، والأمثلة المشاالصور ال

سيلة ها ملاءمة لو ثر أكو  عوا نلاا ذهب هنسأ رااختيلي، إلى صحفي بالتاد الفيعم

 لمشتغل بها بغاية جلب اهتمام أكبر عدد من الجمهور. الإعلام ا

تلف الأنواع وقمنا من خلال الشكل التالي برسم مخطط مبسط يوضح مخ

 الصحفية: 
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 حفيةالص  عاوضح الأنو مخطط ي :2رقم  شكل                                     
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الذي ينتمي إلى النوع  حدد من النصوصنوع مالترجمي لبالجانب  ،ذههنا استدر م هتتو 

، ولقد اخترنا ء الجزائريةالبرقية الصحفية لوكالة الأنباوتحديدا  البرقية الصحفيةالخبري وهو 

 ةسجمية لدرابصفته وحدة تر  البرقية الصحفية(هذا النوع من النصوص الصحفية تحديدا )أي 

غير أن -لأنواع الصحفية الأخرى ار أي نوع من الممكن أن نختا منن اوك-ةيحفلصجمة التر ا

يميزها، بغض هدفنا كان التركيز على الترجمة الصحفية في ميدان الرياضة في الجزائر وما 

 الجزائرية لما ية وكالة الأنباءالنظر عن النوع الصحفي المدروس، فوقع اختيارنا على برق

 ائري.الإعلامي الجز  يبة في الوسطط عةسمو ة ديجن م وكالةال ذهه ز بهتتمي

، وهي عبارة عن نص وكالات الأنباءوتمثل البرقية النوع الصحفي المعتمد لدى 

 . نيةالآدقيقة و التصرة و خمالخبار بالأ صحفي محمل

قد الإعلامية، فل ضمن مسار العمليةتشكل وكالة الأنباء مصدرا مهما للأخبار و 

فرض منطقها على واستطاعت أن ت الميدان،هذا ي ف رةثمؤ و  ةير كبكانة ى معل تاستحوذ

لذلك فلابد من التعريج على هذه الوسيلة الإعلامية المهمة قبل و  .مجرى تدفق الأخبار

 ق بالتفصيل إلى البرقية الصحفية. التطر 

 نباءوكالة الأ  2.2.1

 يخلدالا نيصعيدلالى ع م تأثيراً ز وسائل الاعلار بأنباء من ت الأتعتبر وكالا

نما يشمل ا  المحيط الداخلي و ب لا تهتم فقطوكالة الانباء لكون ثير أتال هذايعود و  ،رجيخاالو 
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لى مناطق وبقع جغرافية تعجز إل فهي قادرة على الوصو  ،نطاق عملها المحيط الخارجي

 بثهو ر نقل الخب لمستخدمة فية اجهز ليها بسبب الأإخرى عن الوصول علام الأوسائل الإ

الذي تعتمد عليه وسائل  المصدر الرئيس كما أنها(، 103 ص. ،1999، كمللاعبد )

شكالها أو نواعها أخبارية على اختلاف خبار فهي أول ممون للمادة الإعلام وتقتبس منه الأالإ

 (18 ، ص.1995)قلنجي، 

 الصحفية البرقية 3.2.1

ة عاملا تهاجاتلاا ضبعد وجو  من على الرغمالثابتة،  رناصالع من رقية بعددتتميز الب

 .خاصة بها تقاليد تحريرية خلالها من برزيات كل وكالة تي تشكل خصوصالت

 :الـبـرقـيـة مـن الأوّل السـطـر (1

خاصة  لبرقيةبالنسبة لمهم ( وهو المصـدر)قلت الخبر رمز الوكالة التي نيتكون من  

 3 من ون تكيو وه slug  رشلمؤ عنـوان الا، ميةية والرسالمصداق يها طابعيضفي علي أنه

   الجزائر / رياضة / تنس مثال:، بعارضةت يفصل بينها لماك

 الجزائر/ اقتصاد/ بنوك                            

 ثانية المجال العامن الذي وقع فيه الحدث والكلمة الالكلمة الأولى من المؤشر نجد مكا

عملية فرز  ر فيالمؤشن انو لعد ااعيسو  ية.للبرقرعي لفلثة المجال اوالكلمة الثاقية للبر 

 .في أرشيف الوكالة قيات كما يساعدوتصنيف البر 
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 يكون مختصر ودقيق يشمل الفكرة العامة للخبر :الـبـرقـيـة عـنـوان( 2

ا. ويمكن أن يتمثل في ذكر المدينة التي جمع وحرّر الخبر به :قـيـةبـر الـ تـاريـخ( 3

الذى  الة موجود فعلا بالمكانوكالي فصحن اي عنيا هذ. و ثلحدجدّ بها االمدينة التي  تكون 

 لحدث الذى يرويهجدّ به ا

  البرقية مقدمة (4

   البـرقـيـة جسم( 5

 فعل مضارع ة فعنوانها يكون تصر ومخ ودقيقة وواضحة أما لغة البرقية فتكون بسيطة

 .بقلو الم أو المعكوس الهرم وفق قالب البرقية مصدر كما وتصاغ أو

نما أ م الو نكتب لا ثلافم التز خلاا بجنبتز يمتت كما  المتحدة الولايات نكتب وا 

 20 يقابله ما أي كلمة 250 إلى 200 البرقيـة من ويتراوح حجم ،أمريكا دولة أو الأمريكية

ذا رطس 25 إلى  ل،للجزء الأو  مؤشرلا العنوان في 1/2 ونضع ،دفعتين إلى تجزأ تجاوزته وا 

 .يتبع بمعنى.../... يوضع رمزخرى ء أزاأج ودوج لةحا يفو ي، ثانجزء الفي ال  2/2و

 ويعتمد فيها على توقيت غرينتش فقرات 6 إلى 5 من تتراوح فقرات إلى رقيةالب تقسم

 الليل، منتصف غرينتش توقيت حسب الوقت يكون  أن فيجب دولي طابع لها البرقية لأن

   (0092، فيصحلا يرر تحال اتيفن ياسال، مقوالإتص الإعلام )علوم 16:00 الازو  الرابعة
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ها، بل تجميع نشر المعلومات في البرقية بعد علىالبرقية  رمحر وظيفة  صرتنحلا و 

و هيكل يسمح ببناء الخبر أن يخصص الوقت اللازم قبل الكتابة لتصوّر خطة أينبغي عليه ''

فة الصحتمد كتب اقة، وتعو متناستكاملة ن وحدة مبطها لتكوّ بترتيب العناصر ور   أي

 (1965.) حمزة، ''الخبر من مراحل إعدادد تناولها هذه المرحلة عني فنلا لبالقا حطلمص

ا، وترتيبهتنسيق المادة الإعلامية ل المستعملة تسميةال الهرم المقلوب تعتبر تسميةو 

..  درجالمت المقلوب مالهر  قالب:  هو يالثان الخبر)والقالب لكتابة فنية قوالب ثلاثة أحد فهو

 بالبناء للخبر الفني ءالبنا تشبيه اسأس على ويقوم. المعتدل( مهر ال لبقا: وه لثاثلا بلالقوا

 وتأتي ـ الهرم وجسم الهرم قمة:  فقط جزئين إلى الخبر ينقسم بحيث مقلوبا، للهرم المعماري 

 المقلوب، الهرم قاعدة انه وهي المقدمة في به واقعة أبرز أو الخبر في معلومة أو حقيقة أهم

 (.177ص. ، 1984)عزت،  .الأهمية في متناقصة ذلك بعد أتيتف رخبال يلاصتف اأم

 ويمثل الشكل الآتي مخططا توضيحيا للهرم المقلوب:
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 قالب الهرم المقلوب :3رقم  شكل

بظلاله  تصال ألقىلذي تشهده تكنولوجيات الإعلام والافإن التطور امن جهة أخرى 

هي الصحافة و  فةحاصالل اشكأ من ديل جدكر شإلى ظهو  م وأدىل الإعلالى وسائع

 نترنيت.أو صحافة الأ  الإلكترونية

ولقد ارتأينا من خلال بحثنا هذا أنه من الأهمية بمكان التطرق ولو بالقسط القليل إلى  

ن الموقع زائرية( مستقاة ملإلكترونية، كون أن مدونتا )أي برقيات وكالة الأنباء الجالصحافة ا

 .لكترونيةال الصحافة الإمجي ف لدخت يفه يتاللابة و لكاو لتروني لالإلك

 لكترونيةالإ  الصحافة  4.2.1

، كما اكتسب هذا النوع الجديد كبيرا لكترونية ومنذ ظهورها رواجاعرفت الصحافة الإ

 .ماضيات من القرن الة أهمية بالغة منذ ظهوره أوائل التسعينيمن الصحاف
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لإنترنت، وتضاعُف ا ارتشنوام اعو لأي الاع تو مية لإلكترونفة اهمية الصحاوتزايدت أ  

، فأصبحت غالبية المؤسسات الصحفية على الصعيدين (2013)سيد، ستخدميه أعداد م

 .العالمي والعربي، تمتلك مواقع إلكترونية

حيث أطلقت  ،م1993ر أول نسخة إلكترونية في العالم إلى عام ود صدو كما يع  

ديلي " ها تدشين صحيفتيلات ة،يونتر كللإاها تخة نسيريكوري الأمسان جوزيه ميركصحيفة 

م، وعربيًّا أصدرت أول 1994البريطانيتين لنُسختهما الإلكترونية عام  "التايمزيجراف و تل

نذ أكثر من ثلاثة عشر سنة وهي صحيفة الشرق صحيفة عربية نسختها الإلكترونية م

نانية اللبهار نلا فةيحة لصينترو كلإلالنسخة امن معها إصدار درة من لندن، تزاالأوسط الصا

 .(2013)سيد، 

الصحافة الإلكترونية ( 95، ص. 2007) بد الواجد أمينرضا عتور الدك ويعرف

 بأنها

شر فيها الأخبار تن، multimedia وسيلة من الوسائل متعددة الوسائط
نت الدولية الإنتر شبكة المعلومات  والمقالات وكافة الفنون الصحفية عبر

 قنيات عرض النصوص والرسومت امخدتاسب ،سللسم مقْ وبر  ي دور بشكل 
كة، وبعض الميزات التفاعلية، وتصل إلى القارئ من خلال والصور المتحر 

انت صحيفة سواء كان لها أصل مطبوع، أو ك ،شاشة الحاسب الآلي
   .إلكترونية خالصة



 ا وترجمةعالرياضي وض الصحفي: النص ولالأفصل لا

35 
 

على  هانشر و ا إصداره متـي يـتوعـة الف المطبأيضا الصحلكترونية تشمل الصحف الإو 

 (271 ، ص.2000ن، )علم الدي قواعد البياناتو  يترنتنالا كةشب

فقد عرف  (78 ، ص.1999فيصل،  عن)الشهري  فايز عبد الله الشهري أما 

ية لكترونات الإعبارة عن تكامل تكنولوجي بين أجهزة الحاسبالصـحافة الالكترونيـة على أنها "

مات واسترجاعها لو معال يفصنتو  يبوتبو  يقتنسو ن في تخزي ائلةإمكانـات هتملكه من  وما

لتطور الهائل في وسائل الاتصال الجماهيرية التي جعلت العالم عدودات، وبين افي ثوان م

  "قرية إلكترونية صغيرة

 لكترونية والصحافة الورقيةحافة الإ الفرق بين الص 1.4.2.1

 مانيل)س نايمسل نيرزيـد م بمن الصحافة حس بين هذين النوعين الفروقات تكمن

عناصر الاتصال الخمسة ى احها علعند إيضاعتمد  (  الذي 31 ، ص.2011 لجي،بوث نع

أي ـية التغذيـة العكسو المسـتقبلو الوسيلةو الرسالةو المصدروهي: القـائم بالاتصال أي 

 ، فيما يلي:الصدى رجـع
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 ةيرونلالكتصحافة اقية والفة الور بين الصحامقارنة   :1رقم دول ج

 ةلالكترونيفة االصحا ةيرقلو ا افةصحال 
التكنولوجي في مجال نتيجة للتطور  الأصل    الظهور

الصحافة وتعتبر مكملـة لدور 
 الصحافة الورقية والمطبوعة

القائم 
 بالاتصال

ا وورقة ـتعمل قلمـيكفي أن يس
لكتابة المعلومة وليس 

ن يعرف كيف بالضرورة أ
 نيتنتر لإم الكمبيوتر وايستخد
 ى خر لأط اابوالرو 

ت استخدام خيـر بكيفياا الأهـذ مـلي
رامج المتطورة يوتر وجميع البالكمب

المتعلقة باستخدام شبكة الانترنيت 
كجهاز السكانير والكاميرات الرقمية 

رهـا مـن تقنيـات لتنزيل الصـور وغ ي
 النشـر الالكتروني

ا ر ثيك لفيخت لا نيةو تر كلالإ افةية عبر الصحالة الإعلامالرس مضمون  الرسالة
 ةالرسالة عبر الصحيفة المطبوعن مو مض عن
 

ة في الجريدة نصية جامد
 المطبوعة

سهولة التعامل مع هذه الرسالة سواء 
في الوصول إليها أو حفظها، أو 

تسم هذه الأخيرة في تخزينها، حيث ت
يـر الصحيفة الالكترونيـة بكونهـا غ

ة مة بصور ثابتجامـدة ومدعو 
 مسو لر واوت لصتى احو كة تحر وم
 كةحر تلما

ور تعتمد على النص والص الوسيلة
 الثابتة

عتماد على مستويات عديدة الا
نصية وصور ثابتة وأخرى متحركة 

 مع تقنيات الفيديو والصوت
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عانة بتقنيـات تلقي الاستبإمكان الم  المستقبل
ن جهـاز الحاسوب لقراءة مضمو 

داخل النسخة  المادة الصحفية
 ةيرونلالكتا

 ذيةتغال
 ةيكسلعا

ل يقوم ا في العممنهجتتبع 
ل الخطي الذي ينقعلى المسار 

القـارئ من نقطة إلى نقطة في 
مسار مستقيم حتى ينقل 

المعلومة من المصدر إلـى 
 . الجمهـور

رة بالصوت والصو  مرئيـة منقولة
 ومباشرة بين المرسل والمستقبل

لكترونية  لاواة يرقلو ان تيافلصحا بين ةنقار د المنعوامل أخرى ع كن التطرق إلىيم كما

 (33 ص. ،2011 ،)بوثلجي:  أبرزها في تكمن

 مقارنة بين الصحافة الورقية والصحافة الإلكترونية :2 جدول رقم   

 كترونيةالصحافة الال الصحافة الورقية 
المساحة 
 الجغرافية

جغرافيا  مقيـدة
 التوزيعبأماكن 

 المالع أنحاء لى مختلفالوصول إ

الجريدة جزء لكتروني يوفر على صاحب ع الالموقا ةلفمكر يغ ةلفتكال عامل
تكاليف طبع وتوزيع النسخة الورقية، ويضمن له  من

 عدد أكبر من القراء
 عنصر التفاعلية

 الآنية
 حيان مباشرا من خلال الموقعبعض الأ يكون في غياب 
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 يةرونلكتصحافة الإ ص الخصائ 2.4.2.1

 صحافة الالكترونية تمكننا منالو  بةتو كلما ةافصحالين ب بقتس يتال ارنةإن المق

    :(2013)سيد، الأخيرة صائص هذه استنباط بعض خ
، فعن قلة التكلفة المالية التي يتحملها الجمهور مقارنة بالصحافة التقليدية .1

لات لمجفح كافة الصحف واطريق الاشتراك في خدمة الإنترنت، تستطيع تص

في  الاشتراكوبة بمكان صعالن م هأنن يح في، نيةرو لكتإ عمواقتلك التي تم

 اقتنائها.أو وعات هذه المطبكافة 

مما يميز الصحافة الإلكترونية عامل الوقت، فالصحف الإلكترونية بتحديثها  .2

عة لساعة، في حين يتم تحديث الصحافة المطبوعة كل أربمستمرة على مدار ا

ة افحلصا عليج ذيمر ال، الأبعهاحسب مواعيد طو أ وعشرين ساعة

الفائدة في الجرائد  و تجعلها عديمةية تحرق الأخبار كما يقال، أنو تر لكلإا

 .المطبوعة، فتصبح عبارة عن أحرف تملأ بها المساحات

، ووقعت الساعة الثانية عشر صباحًا مثلاً  الصحيفة تطبع في تمام فإذا كانت

 ل،مكام يو ج لتاة يحديالجر شره ولى، فحتى تنلأي ساعات الصباح احادثة ف

ود الصحافة ديمًا في ظل وجيكون معه الخبر مستهلكًا وق ذيالر ملأا

 .الإلكترونية التي تستطيع تغطية الحدث خلال دقائق من وقوعه
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وتحديثها بعد النشر، وسهولة نقل سهولة تعديل المعلومات وتصحيحها  .3

 .نمكت موقأسرع  ا فيشارهاعها وسرعة انتا وحفظها، واسترجالمعلومة وتداوله

مقص الرقيب،  حرية بعيدًا عنش أكبر من اللإلكترونية بهاما حافةع الصمتتت .4

والحرية الموجودة في هذه الصحف الإلكترونية أكبر من نظيرتها المطبوعة، 

 كثيرة. والتي تواجه قيودًا

من الحرية في  طي هامشًا كبيرًافي حين نجد أن أغلب الصحف الإلكترونية تع

عند البعض" لزيادة التفاعل " ابسبالو م ادصلتا حدلى إ تصل ،تليقاالتع

  .يري عليهاالإقبال الجماهو 

مما يجعل  ،إمكانية تضمين الخبر مقاطع صوتية أو لقطات مصورة بالفيديو .5

 .ذبًا للقارئ وتعايشًا مع الحدثالتغطية أكثر ثراءً وج

 معل اصلتو واته، ءار قر ر فو تعليق على الخببإمكان القارئ الصحافة تفاعلية، ف .6

سال مشاركاته من ذلك بإمكانه إر ومناقشة الآراء والأفكار، وكء رالقا رهو جم

الأخبار والمقالات، ونشرها باسمه الصريح أو المستعار، أو عن طريق عمل 

  .يتمكن من خلاله من إضافة تعليقاته ومشاركاتهمُعرِّف خاص به، 

 ر،سيُ و  لةهو بس اتعلوممللى اول عضخم يُتيح الحصفير أرشيف صحفي و ت  .7

إلى مقر واحد ؤسسات الصحفية محركات البحث، وعدم حاجة المل لاخ من
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ثابت يحوي كل الكوادر العاملة، فالصحف الإلكترونية اليوم يعمل أغلبها عن 

 .لكترونيةطريق المراسلة الإ

أهم باط ز خصائصه واستنالإلكتروني لإبرابعدما قمنا بالتعريج على النص الصحفي 

رة الترجمة، تؤثر على سيرو  لكترونية والتي قدلصحافة الإواة قيور لا فةاصحالن بي اتفروقلا

التي تعرف رواجا كبيرا في معظم المجتمعات والتي  ،نمر في ما يلي إلى الصحافة الرياضية

 فرعا من فروع الصحافة العامة...تشكل 

 اضيةالري الصحافة 3.1

ن أكثر الأنواع بين م هيف، مةهم جد اريةجوتية نمهدا بعاأة الرياضية حافالصتكتسي  

ختلف شرائح المجتمع "هي تلك الصحافة التي تعالج أساسا ة ورواجا بين مالصحفية شعبي

ر المعني بالرياضة المختص أو المهتم الموضوعات الرياضية، والتي توجه أساسا إلى الجمهو 

دني، ملا" )ضيةيالر ا ةطشنبالأ نيةمعلاصة و لمختهذه الشرائح ا ي أنها تتوجه إلىأو الهاوي، أ

نها "عملية نشر الأخبار والمعلومات والحقائق على أ تعريفها كما يمكن (،15 ، ص.2006

ة للجمهور بقصد نشر الثقافة الرياضية، وشرح القوانين الخاصة بالألعاب والأنشطة الرياضي

 (22 ص.، 2007 ،ملرحيابد وعس وي)عيه الرياضي" لمجتمع وتنمية وعالرياضية بين أفراد ا

 صحافة المتخصصة.ذا النوع من الخصا مقتضبا لنشأة هما يلي ملفي عرضوسن
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 الرياضية نشأة الصحافة 1.3.1

الشديد بتسجيل إنجازاتهم يعود تاريخ الصحافة الرياضية إلى عهد الإغريق واهتمامهم 

م حلالماو  ارعالأش عأنوا  تلفمخ لالبها من خلتغني ولعهم الشديد با بطولاتهم الرياضية وكذاو 

 اذات.ليلإوا

ن للصحافة الرياضية، أن نشأة أخبار الرياضة فيذكر المؤرخو  أما في التاريخ الحديث

ن السادس عشر، في الصحف ظهرت مع نشأة الصحف نفسها وبالتحديد في نهاية القر 

 لوالما جارةتال بارأخ درجة أو بأهميةروبا، ولكن ليس بوبداية القرن السابع عشر في غرب أو 

 (10، ص. 2006)المدني،  سوق.ال ركةوح ك،نو لباو 

ياد نفوذ الرأسمالية الأوروبية واهتمامها الطبيعي بالنشاطات ويرجع ذلك لازد

لاء أخبار الرياضة أهمية كبيرة في التغطية الاقتصادية وهذا ما أدى بالتالي إلى عدم إي

 مية.الإعلا

ر والانتشار طو لتا من ضابع شرع عالتاس لقرن اية بدانذ ت مالصحافة شهدإلا أن هذه 

موما ولظهور الصحافة الشعبية التي كان لها الفضل د قراء الصحف عوذلك لازدياد عد

يحة من الجمهور. )المدني، والسبق لإعطاء الفرصة لأخبار الرياضة بغية جذب أكبر شر 

 (10، ص. 2006
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 دمانع اضةريلا افةالصح تعرف يةعرب دولة أول مصر بي فتعدعالم العر أما في ال

 مجلة بصدور( 1922) في قالعرا تلتها ثم ،(م1888) عام الرياضة صحيفة تأصدر 

 ،(1925) عام بيروت في الرياضية الحياة صحيفة صدور تم فقد لبنان في أما الرياضية،

( 1955) ةنس سوريا وشهدت ،(1940) في والسينما الرياضة مجلة السودان وأصدرت

 بمكة( ه1380) في الرياضة لةجم بها فصدرت ةوديسعلا أما طال،بالأ لةمج صدور

 تلتها ثم الُأولمبياد، وهي( 1966) عام رياضية صحيفة أول صدرت ليبيا وفي المكرمة،

 بمجلة والإمارات الهدف، بمجلة( 1972) ائرجز ال ثم ،(1971) الرياضي بمجلة الكويت

 ثرأك نتكا يتلاو ( 1977) ماع الصقر لةمج صدرت قطر يفو  ،(1973) عام لكالزما

 (17 ، ص.2017)كمال،   اً شار تنا

   ةالرياضي الصحافة ورمراحل تط 2.3.1

عرفت الصحافة الرياضية عدة مراحل تطورت من خلالها عبر السنين شأنها في   

رت بها ماحل ر مثلاثة وسنعرض في ما يلي أهم  ،الأخرى  ملاعالإباقي وسائل ن ذلك شأ

 اعيةمالاجت ةنميوالت الإعلام لفي كتابها وسائ تطلع شاهينازوذلك حسب تصنيف الباحثة 

 : (27 ص.، 1986)

 

 

http://www.pdfcomplete.com/cms/hppl/tabid/108/Default.aspx?r=q8b3uige22
http://www.pdfcomplete.com/cms/hppl/tabid/108/Default.aspx?r=q8b3uige22
http://www.pdfcomplete.com/cms/hppl/tabid/108/Default.aspx?r=q8b3uige22
http://www.pdfcomplete.com/cms/hppl/tabid/108/Default.aspx?r=q8b3uige22
http://www.pdfcomplete.com/cms/hppl/tabid/108/Default.aspx?r=q8b3uige22
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   )البدائية( الأولى لةمرحلا .أ

علام الرياضية في هذه المرحلة بدائية تعتمد على وسائل قديمة مثل وسائل الإانت ك 

والنقش على الأحجار  ،د والنيران في الصحراءدقات الطبول في إفريقيا والدخان في الهن

باعة وذلك الط لاتآ وربظهة حلر لمه اهذ هتوانتية ياضلأحداث الر ل ر والمعابد كآثاروالأشجا

   .ودة  وبدائيةالاتصال محد بعد أن كانت وسائل

 المرحلة الثانية )العصر الحديث( .ب

محلية والتي تعددت في الكثير من وبدأت بظهور وكالات الأنباء العالمية والإقليمية وال

ا ليحا وفةر عالم موالإعلا تصالالا ي ذلك وسائلكبرى واستخدمت فلالدول وخاصة الدول ا

مقروءة مثل الجرائد، وبذلك وفرت الكثير من تلفزيون، والوالبصرية مثل الإذاعة وال ةيمعسكال

 مختلف أنحاء العالم.   المعلومات المختلفة في مجالات الحياة الرياضية لدى الجماهير في

   ت(يترنالإن /عيةر الصنا)الأقما المرحلة الثالثةج.  

 ينوالعشر  الواحد ن عالمي في القر ال ضاءفال دينا خلتد ربيةع ةر أول دولمص تعد  

ظهرت شبكة المعلومات أو ما يعرف بالانترنت التي  ، كمايجة لظهور الأقمار الصناعيةنت

  .ائل الإعلام والاتصالأحدثت تطورا كبيرا في وس
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 مكانة الصحافة الرياضية 3.3.1

لا  كادفت ةيرياهجم ةصصمتخال فةاصحجالات الثر من أكلرياضية متعتبر الصحافة ا

وتكرس معظم الصحف اليومية  ،حات الثابتة عن الرياضةبواب والصفتخلو صحيفة من الأ

)عويس وعبد الرحيم، اضة. من مساحتها إلى أخبار الري %20إلى  %05في العالم ما بين 

 (96، ص. 2007

 لتحت ةيياضالر ء انبذت الأأخما و ا هايحتل مكان ياضي بهذه الصحفوأصبح القسم الر 

مادة الإخبارية المنشورة يوميا في هذه ر مساحة اليد في بعض الأحيان عن عشز تة حمسا

 الصحف. 

تلجأ كثير من بل أصبح للأنباء الرياضية مكانها في عناوين الصفحة الأولى، و 

 وزيعها.دة تلزياالصحيفة  ية توزع معأسبوع المؤسسات الصحفية إلى إصدار ملاحق رياضية

لرياضية خبار االأ بنشرصحفا مستقلة تهتم بح لتص حقملاال هذه رتتطو د قول

 والمنافسات الرياضية وتجري الأحاديث مع المشاهير من اللاعبين في مختلف الرياضات.

ولذلك  ن قواعد اللعبة في الرياضة هي القواعد الرياضيةإ" هيكلمحمد حسنين ويقول 

ما نجد أن قواعد بينم، هاعدمقى عل رمهو الجو  بلعفي المن اضييالريماج بين دنيحدث الإ

 (97، ص. 2007)عويس وعبد الرحيم، غير معروفة" ة السياسيةاللعب
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عى من خلالها كما للصحافة الرياضية يد في خلق بعض الأحداث الرياضية التي تس

إشهار مان ال ضطبيعة الحلجمهور وبرى من اإلى المحافظة على قرائها واكتساب فئات أخ

ك كثيرة، نذكر منها مثلة عن ذلية )بفضل الدعاية( والأالم تاائدوعي داصتاق ربحو  يانمج

 على سبيل المثال لا الحصر مايلي:

رة الك)  4ro’e Ballon DLقة نشأت مسابالفرنسية التي أ 3France Football مجلة

 Leضي، وكذا جريدتا الهداف ول موسم ريارة قدم لكلأحسن لاعب ك 1956 ةسن ة(بيهذلا

5Buteur   بيةالذه الكرةمسابقة  2001)لوبوتار( الجزائريتان اللتان أنشأتا إبتداء من سنة 

ى أخر  لميةرياضية عاإلى عدة أحداث ة افضلأحسن لاعب كرة قدم جزائري لكل موسم، بالإ

 )طواف فرنسا(   le Tour De Franceلعل أشهرها ضيةريالة اافصحلل اأتهلنشل ضلفيرجع ا

التي كانت تهدف عند إنشائه إلى  1903)لوتو( سنة  6auto’L الذي يرجع تنظيمه لجريدة 

 بدرجة.تها زيادة مبيعا

                                                           

3 France Football est un magazine de football français, hebdomadaire, qui sort le mardi. 

4 Ce titre était, à l'origine, attribué au meilleur joueur disposant d'une nationalité européenne évoluant dans un 

championnat européen. De 1995 à 2006, le Ballon d'or a été attribué au meilleur joueur évoluant dans un 

championnat européen sans distinction de nationalité. Depuis 2007, il récompense le meilleur joueur au monde, 

c'est-à-dire sans distinction de championnat ni de nationalité. 

لها عدة فروع  EXA ةتصدر عن شرك ،القدمة كر كل محبي  وهي جريدة جزائرية رياضيةومية ي جريدةهي  يدة الهدافجر  5
  Le buteur باللغة الفرنسية) لوبيتورو  الدوليالهداف  :مثل

6 L'Auto fut le principal quotidien sportif français du 16 octobre 1900 au 17 août 1944. Fondé sous le titre 

L'Auto-Vélo, par son emblématique directeur Henri Desgrange, ce titre mit notamment en place le Tour de 

France. 

https://fr.wikipedia.org/wiki/France_Football
https://fr.wikipedia.org/wiki/France_Football
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%B1%D9%8A%D8%AF%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%B6%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%B2%D8%A7%D8%A6%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%AF%D9%85
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%87%D8%AF%D8%A7%D9%81_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%88%D9%84%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%87%D8%AF%D8%A7%D9%81_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%88%D9%84%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%87%D8%AF%D8%A7%D9%81_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%88%D9%84%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D9%88%D8%A8%D9%8A%D8%AA%D9%88%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D9%81%D8%B1%D9%86%D8%B3%D9%8A%D8%A9
https://fr.wikipedia.org/wiki/L%27Auto
https://fr.wikipedia.org/wiki/L%27Auto
https://fr.wikipedia.org/wiki/L%27Auto
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 الصحافة الرياضية عناصر 4.3.1

 :وهيرئيسة  صرعنا أربعة رياضيةللصحافة ال 

ة، أو الة الصحفينقله وصاحب الرس سيتمّ  ذيال ى محتو لل لوّ الأ صدرملا :المرسل أولا

الجهة التي تصدر عنها هذه الرسالة سواء كانت هذه الجهة الاتحاد أو النادي أو اللاعب أو 

  المدرب...الخ

 من فردا أسواء كا مرسلله ارسليُ  الذي المحتوى  يستلم الذي الطرف :المستقبل ثانيا

 .الخ  عة..جما

  .يةدى به الرسالة الإعلامتؤ  ما :يلةوسال أو اةالأد الثاث

: المضمون الذي تحمله وسيلة الإعلام الرياضية لتبليغه إلى المستقبل، الرسالة رابعا

 ل هذه الرسالة مناسبة لمستوى المستقبلين من الجمهور منوتسعى وسائل الاعلام عموما لجع

 (22 .ص ،2007، ميحلر س وعبد ا)عويالخ جاتهم ...حيث أعمارهم وحا

 أهداف الصحافة الرياضية 5.3.1

 اليوم المعرفة في ميدان الرياضة وهي أهم مصادر أحد الرياضية حافةالص تعتبر

فسير والتوضيح والتعليل، لإخبار، والشرح والتعلى غرار الإعلام واتضطلع بأدوار مهمة جدا 

شف وك سادفال عنب نقيلتحتى او يخ، ق والتأر توثيوال الرياضي، لتعليق، والتثقيفوالنقد وا

 كما ولها عدة أهداف أخرى نختصرها فيما يلي:   (، 31. ، ص2006، الانحرافات )المدني
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 التعليق على الانباء الرياضية •

حداث الرياضية والتعليق عليها من موضوعات والأتعكس آراء الاخرين في ال •

 هات نظرهمآراء القراء ووج خلال عرض

 لية والعالميةلمحة ااضييالر  ثادحلأواولات طللب ة الكاملةغطيالت •

 طال في المجالات الرياضية المختلفة بالابريف التع •

 توضيح مفهوم السلوك الرياضي والروح الرياضية •

 هية ية والبعد عن التعصب والكرا العمل على نشر الروح الرياض •

 يةرياضب اللألعاوانين المختلفة لالتعريف بالقواعد والق •

 يااضري يرلجماهاقيف توعية وتث •

ئات والاتحادات الرياضية والجهات ادي والهيفراد والنو ه والإرشاد للأوجيتال •

 (103، ص. 2007هلية )عويس وعبد الرحيم، الحكومية والأ

 :رياضيةلا الصحافة تأثير 6.3.1

زها بر أ علول هور،جمال في إحداثها يةالرياض للصحافة يمكن التأثيرات من أنواع هناك

 (2013، فحضيلعن ا ري نظاال) :تيالآ يف يكمن

  :الرياضي الاتجاه أو الموقف تغيير •
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 تغيير على رياضية معلومات من يبثه ما خلال من القدرة لديه الرياضي الإعلام

 هقدرت بواسطة للوقت مضيعة يعتبرونها حيث للرياضة، البعض جانب من الضيقة النظرة

 بالتالي فيتغير ة،ر معاصلا ضيةياالر  ايضالقوا الرياضيين بعض تجاه فهممواق تغيير على

 هذا الإعلام بعشرات يمدنا عندما: القضايا، فمثلاً  وتلك لأشخاصا هؤلاء ىعل حُكمهم

 يُغيّر قد القارئ  أنَّ  النتيجة تكون  يهم،لع يعتدي أو الحكام على يعترض فريق حول الأحداث

 أو فعنلا ثداأح لكب اسمه ن قتر يو  سيئة، سمعة ذو الفريق اذه ويصبح الفريق اهذ من موقفه

 حتى واحد مصدر من معلوماته الفرد يَستقي ألا الضروري  فمن ولذا الملاعب، داخل الشغب

 على لطرف منحازة أو ةقصنا تكون  قد والتي واحدة نظر وجهة خلال من الأمور يرى  لا

 .الآخر حساب

 :يةياضالر  المعرفة تغيير •

 في تغييراً  يُحدث نْ أ يعتطيس اتنيإمكا نم كهيمل ما خلال ومن الرياضي مفالإعلا  

 الإنسان كشخصية المتغيرات بعض توظيف استطاع ما متى الجمهور لدى ضيةالريا المعرفة

 .الرياضية بيئته في وخبرته

 :الرياضي المجال في يةالاجتماع التنشئة •

 نوم ،رياضياً  يفهموتثق الأفراد بتنشئة تقوم قد عمجتم كل في معينة مؤسسات هناك  

 ،الرياضية للمؤسسات بالإضافة اهذ ية،الدين والمراكز والمدرسة نزلمال ،تساسمؤ ال هذه



 ا وترجمةعالرياضي وض الصحفي: النص ولالأفصل لا

49 
 

 مُجرد دعي لم الذي الرياضي الإعلام دور جاء ثم الشعبية، والساحات الشباب ومراكز كالأندية

 بسبب وذلك ،ةمليالع هذه يف ومؤثراً  مهماً  عاملاً  أصبح بل التنشئة عملية في صغير مُساهم

 .لكبارلو  لشبابلو  شءللن طبتهاخمو  تبي كل هلدُخو 

 :الجماعية ةتثار الاس •

 الجمهور من كبير قطاع إلى الوصول على قدرته الرياضي الإعلام خصائص من

 مالتعاس إساءة في يتمثل له السلبي الوجه أنَّ  إلا له، ابيةجيلإا الوجوه من وجهاً  يمثل وهذا

 وحثهم والمبالغة، مغالاةلا مدع يهلع ذالو  ،اهيرمالج في التأثير ىعل ةالقدر  يهدل فهو ذلك،

 .فيها كبير دور فللتوفيق النتائج أما للرياضة الأسمى الهدف وهو الشريف لتنافسا على

 :العاطفية الاستثارة •

 عبر يةالإنسان العواطف مع التعامل على فائقة بقدرة يتمتع يياضالر  الإعلام

 يستطيع فمثلاً  ان،وجدوال الفكر باطخت اتانيكإم نم تملكه بما عرضلا لأساليب استخدامه

 التي والألم المعاناة مشاهد لنا يعرض حينما معها ونبكي بل الضحية مع نتعاطف نايجعل أنْ 

 فريقنا لهزيمة مبررات لنا يقدم وقد المباريات، إحدى مكح على الجمهور كاعتداء لها تعرضت

 تقوم لا قد رراتمبال ههذ أنَّ  من مالرغ ىعل مالحكا ظلم جةنتي ما بطولة من وخروجه القومي

 قد الخاطئة والمبررات المعلومات تلك على وبناءً  نفسه الوقت في أننا كما. حصحي دنس على

 وتجاهل الجماهير، قبل من له يتعرضون  قد الذي ذىللأ نحزن  ولا المباراة هذه حكام نكره
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 في بسبلا هم مهنأ ةجحب هيراالجم هذه جانب من اضيالري غير السلوك هذا شجب وأ إدانة

 .البطولة من روجهخو  الفريق هذا هزيمة

 :الرياضي المجال في الاجتماعي الضبط •

 عنصراً  اعيةوالاجتم الأمنية المؤسسات جانب إلى الاجتماعي الضبط عملية تمثل

 ابم الرياضي معلاوالإ. اضيةالري الملاعب خلاد والاستقرار النظام على المحافظة في مهماً 

 نظراً  الرياضي المجال في اعيالاجتم الضبط عملية أدوات أهم من حأصب تناكامإ من كهليم

 الوحيد هو يكون  كمصدر عليه الناس لاعتماد وثانياً  الجماهيرية، الطبيعة يمتلك أولاً  لكونه

 يةاضري روأفكا ءرالأ فترويجه. رمهو الج من كبير لقطاع الرياضية المعلومات من للكثير

 الجمهور يتفق الذي اضيالري فالعُر  يشبه ما تخلق هاعليج الفهخايُ  ما ىعل يمتلتعاو  معينة

 مالقد كرة إجماعاً )كإبراز الرياضي الإعلام جعله ما مخالفة من الناس ويُحاذر بل قبوله على

جماع عام رأي لتشكي أجل من لها للدعاية واسعة مساحة وتخصيص النسائية  رسةمما يقبل وا 

 .(مالقد لكرة الفتاة

 :قعاو لا ةاغصي •

 ويُقصد هو، كما للجمهور وتقديمه لواقعا غةيابص الرياضي الإعلام يقوم ثيح

 الرياضية والموضوعات والقضايا الأحداث حول ينشره أو يعرضه الذي الجزء ذلك ،بالواقع

 نع برومع بيعيطو  واقعي أمر أنهكو  يبدوا بحيث الرياضي، المجتمع داخل المعاصرة
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 احتكاك أول من منَىيُ  فيما تهزم، لا التي الضاربة قوةلبا ميقو ال يقالفر  رصويتك الحقيقة،

 واقعاً  يكن لم الإعلام قبل من الواقع صياغة أنَّ  الجمهور يُدرك حينها ثقيلة، بخسارة رسمي

 ولذا الرياضة، متابعة عن فهمزو لع يقود وقد الجماهير لدى مصداقيته يفقد وبالتالي يحاً حص

 ان.نقص أو زيادة دون  هو كما قعاالو  ةاغبصي مالقيا ليهو ؤ مس على يجب

 الرياضية الصحافة خصائص 7.3.1

 والمتخصصة الُأخرى  العامة الصحف مع بها تشترك سمات الرياضية للصحافة

 :ومنها

 متابعة عليها فإنَّ  يومياً  تَصدر الصحف غالبية لأنَّ :  السرعة •

 ما رخباالأ كلت ومن منها، جَد ام على قراءها طلعلِتُ  يرةبك بسرعة الأخبار

 إلى بحاجة الصحيفة يجعل ما وهذا الرياضية، اتعاليوالف بالأنشطة يختص

 بالدرجة الأنباء وكالات عاتق على يقع أمر وهو وسريع، مستمر تحديث

 .ولىالأُ 

 دةمتعد ومواضيعها صغير فحجمها: التناول سهلة الصحف •

 من بها يتعلق اوم ةرياضيلا بارالأخ من ألفتت يهف بسرعة، تُقرأ متنوعةو 

 الصحفي، والتحقيق الصحفي والحديث الصغيرة الاتمقال ومن وتعليق تحليل



 ا وترجمةعالرياضي وض الصحفي: النص ولالأفصل لا

52 
 

 كل بإمكان لأنَّ  انتشارها عوامل من هام عامل للصحيفة الزهيد والسعر

 . لاتوالمج الكتب بخلاف المعيشي مستواه انخفاض رغم شراؤها صخش

 دالبل ءاأنح كافة يف زعتُوَ  فالصحف: عسريوال كبيرلا الانتشار •

 لها السماح عند أيضاً  المجاورة البلدان في زعتُوَ  ام وغالباً  فيه، تَصدر ذيال

 لجميع الصحيفة إيصال سرعة في والجوي  العادي البريد أسهم وقد بذلك،

 . للصحافة لازمة صفة السرعة غَدت حتى المناطق

 يةملاالع تالمعلوما كةبش تسَهّلَ  : تنترنالإ شبكة على التواجد •

 في مواقعها عبر الصحف ىعل رادالأف من كغيرهم الحكام علاطإ( ترنتنالإ)

داريين ولاعبين حكاماً  الجميع بإمكان فالآن ،(العنكبوتية الشبكة)  وجماهير، وا 

 بيع،لا نقاط على توزيعها يتم أنْ  وقبل صدورها ليلة الصحف ياتمحتو  قراءة

 تنتقل ةحليالم يفةصحلا لتعفج ،يفجغرالا العامل زلتاخت قد تقنيةلا هذه ولعل

 ثوان في المختلفة العالم بلدان إلى العبور من ومكنتها ،الوطني المستوى  على

 غضون  في دهافتواج ، للصحافةإضافية  ميزة التقنية ههذأعطت و  معدودة،

 سطةبوا هاشفتوأر  حفظها عملية أيضاً  سَهّل لكترونيةالإ المواقع على لحظات

(pdf )نالزم من برهة في العالم في صشخ يلأ لهااإرس وأ اعتهطبا أو. 

 (2013نظاري، )ال
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 خصائص الصحفي الرياضي 8.3.1

وأرقامها إن مجال العمل للصحفي الرياضي واسع فكل رياضة لها قواعدها وقوانينها 

 ن ملما بها.القياسية وأبطالها المشهورون والتي يجب أن يكو 

ة والاجتماعية في فسيالن املعو الكل م بتالاه شب امهة إلمضرور إلى ضافة بالإهذا 

السلبيات التي تقع في  يعمل على إنقاصرياضي فينبغي للصحفي الرياضي أن جال الالم

ت وتعليقات وتحقيقات وغيرها من الفنون الملاعب الرياضية وذلك بما يكتبه من مقالا

 الصحفية.   

 اهن منو  طهاخط ضعي في أنعلى الصحعين ا يتربوية عليناك أهدافا تأن هكما 

الرياضيين وادائهم يسترشد فيها ببعض من ذوقه في م على ن يطبق قواعد للحكأع تطييس

 النقد.

راء يحرص على ونتيجة لهذا عادة ما يكتسب الصحفي الرياضي جمهورا من الق

فإن  تاليوبالقه عليها للمباريات وتعلي متابعة ما يكتبه في الصحيفة وخاصة في وصفه

وز ذلك بكثير، فهو يزيد ه تتجاخبار فقط بل ان مهمتبالأرئ االقد يملا ضي يار لحفي االص

)عويس وعبد من اهتمام القارئ بالصحافة الرياضية ومن حرصه على متابعة كل ما تتناوله. 

 (115، ص. 2007حيم، الر 

 ما يلي: ومن أبرز خصائص الصحفي الرياضي نحصي
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 كون يأن ع طييستتى ح يضالرياالنشاط  رسوان ماممن يكون يستحب أ •

حول قوانين وفنون اللعبة الرياضية التي يكتب دقيقة ما بكافة التفاصيل المل

 عنها.

 ..الخ.ن يكون دقيقا عند كتابة أسماء الرياضيين والحكام والمدربين.أ •

 يخ بلده الرياضي.أن يكون على دراية بتاريخ الألعاب الرياضية وتار  •

حساب  علىهة جب لعصت أو حيزت يأدون  ار الرياضيةبخالأن ينقل أ •

 أخرى.

 (116، ص. 2007)عويس وعبد الرحيم، الصحفية  لموهبةامتلاك ا •

 أهمية جمهور الصحافة الرياضية 9.3.1

الجمهور  ية متخصصة لابد من دراسة خصائصعند التخطيط  لإعداد صفحة رياض

 فيةحالص ةلغلاو  اتهبرغاته و واحتياج ماتههتماا عرف على هور المستهدف للتالمخاطب أو الجم

يار الموضوعات الرياضية التي يمكن أن تقدم له وكذلك كن اختتي تتناسب معه حتى يمال

اشباع رغباته "ل ذلك اختيار أسلوب المعالجة الذي يتناسب معه وبالتالي يمكن من خلا

 اراستمر يفة بل و الصحهذه لمهتمين بقاعدة القراء وا وميوله واحتياجاته بما يضمن زيادة

لتالي فإن الجمهور الهدف هو الذي فة وباموضوعات رياضية مختل من دمهقا تملم هتعبمتا
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، 2007.   )عويس وعبد الرحيم، "يحدد طريقة الكتابة بل وحتى اختيار موضوع من عدمه

 (128ص. 

 الأخرى الصحافة الرياضية وعلاقتها بالمجالات  10.3.1

 شديدة منافسةلا تنكا ثيح 2010 ةنلس القدم لكرة العالم كأس تصفيات ريذك كلنا

 فاصلة مقابلة المنتخبان وخاض التأهل للمونديال، تأشيرة على ومصر ائرالجز  يمنتخب بين

 افتعال إلى الإعلامية تغطيتها أدت اراةبم ،2009 نوفمبر شهر في السودان درمان أم في

 خيمضلتاف ن،اودسال ةولود صرودولة م رزائالج وهي دولة عربية دول ثلاث نبي سياسية أزمة

 قوية سياسية فعل ردود إلى أدى مما الثلاثة البلدان هذه رجماهي على أثر الإعلامي

 (. ئري الجزا السفير تستدعي والقاهرة المصري  السفير يستدعي السودان)

 الاتمتينا بمجي ترتبط ارتباطا ما سبق مثال بسيط عن تأثير الصحافة الرياضية فه 

الحديث، مجرد أداة لعصر علامية للرياضة في االإ طيةغالتر باتاعنا نيمكفلا  دة أخرى،عدي

للترفيه عن الأفراد والشعوب، "بل أصبحت ميدانا واسعا للممارسات السياسية والاقتصادية 

حول  ن جماهيرية واسعةعية والتكنولوجية، وذلك نظرا إلى ما تتمتع به الرياضة موالاجتما

 .(109ص.  ،2017ل، )كمالم" العا

سياسة وزارة الشباب والرياضة مديرية خلال رية مثلا، من الجزائ ولةالد ثتدتحاس قدول

 13دد الع 2016الجزائرية مارس  الجريدة الرسمية) 2016فرعية لمهن الرياضة وذلك سنة 
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ي لصحفنة اوتتربع مهياضة في الجزائر وكلفت هذه المديرية الفرعية بترقية مهن الر  (20 ص

تأثير على كل من ة من وذلك لما لهذه المهن 7يةياضر ال هنلماه هذ سرأ ي علىالرياض

 علام الجزائريين.الحركة الرياضية والإ

  الترجمة الصحفية 4.1

م أشمل من الترجمة الإعلامية ذلك أن الإعلا تعد الترجمة الصحفية فرعا من فروع

مة رجلتاى تعن حيثول(، لفصل الأمن اول الأالمبحث ما تقدم ذكره في الصحافة )حسب 

لتلفزيون، الإذاعة، السنيما، المواقع الالكترونية للهيئات دا )اية بوسائل أكثر تعدلاملإعا

بالمضمون الصحفي الإخباري  الدولية...إلخ( من نظيرتها الترجمة الصحفية )التي تعنى

لجة ري )الدبالبصمعي ترجمة الستنوعا على غرار  المحض( وبالتالي بمحتويات أكثر

 لكترونية...الخالاقع موالن اطيتو و ( رجةتالسو 

 للترجمة، الأخرى  الأنواع عن غيرها من تميزها خاصة سمات الصحفية جمةوللتر 

 ترجمته تجعل من اوقائع إلا يصف لا النص الصحفي أن للوهلة الأولى فيمكن الاعتقاد

 هبيسلو الأ عوباتهة بعض الصاجمو ا عد فيما اتحتاج جهدا كبير  عملية يسيرة وبسيطة لا

 ية.معجملاو 

                                                           

ة لرياضة في وزار ا المدير الفرعي لمهن :طعادل كشا السيد الهيئةه على هذ لمقابلة هع المسؤول الأو  7

 23.04.2017 الشباب والرياضة بتاريخ



 ا وترجمةعالرياضي وض الصحفي: النص ولالأفصل لا

57 
 

 ذلك من بعدأ عابرة، الى خبارأ ونقل وقائع عدى وصفية تتغير أن الترجمة الصحف

  :لتكون 

 هذا به...  الخاصة اتهمقوم له  وترجماتي فكري  ونشاط ابداعية عملية   
 امه مهمين نجانبي يتضمن نهإ اذ الجوانب متعدد والابداعي الفكري  النشاط

يتهما، اهم نم التقليل لحواالا من لاح يبأ كنمولاي فةاصحوال ترجمةلا
 عندما بينهما الفصل يمكن لا ولكن مختلفتين مهنتين والصحافة فالترجمة
  .الصحفية بالترجمة مرالأ يتعلق

 (03، ص. 2013)حديد،                                                         

، والترجمة افةصحال اوهم نيتلفصمن نمهنتي اءتقصة لالا فر ة إذحفيمة الصفالترج

 بمهام والصحفي المترجم من بذلك كل يز كل واحدة منهما بخصوصيات معينة، فيضطلعتتم

 انتباه جلب وكذلك نشره تم ما توضيح في اتجاه متعارضة " للصحفي ليست ولكن مختلفة

 ،اً يضأ فلتخم اسهفن اللغة اهتج موقفهف ة،ينمع حيادية على يحافظ رجممتال أن حين في القراء

 مهنته" التزامات تقتضيه ما حسب  والتحفظ الكتمان من درجة ظهارإ على وهو يعمل عادة

 (.03، ص. 2013)حديد، 

 أهمية الترجمة الصحفية 1.4.1

وسيلة من بين  الصحفية ى الانتشار الواسع للصحافة في العالم إلى جعل الترجمةدأ

ثقافة شر المر العصور بن علىفة اصحلا ومقت"إذ  ،تثقيفالو  لحضاري ال الاتصم وسائل اأه
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خاصة إذا كانت  ،وتعميق الحضارة من جيل إلى جيل ومن بلد إلى آخر ومن فرد إلى آخر

" تحرير والمضمون الصحفي لموضوعاتهاالختيار مادة ا الصحافة ذات مستوى رفيع في

 (11ص.  ،1984)عزت، 

عالم في شتى أنحاء ال تلفةمخلا يةملالإعاالمواد  كلت نقل على حفيةمة الصترجال دفتعم

تمثل إذ  منا، واحد بداخل كل الموجود لا يشبع للاخبارالذي  نهملإشباع ال وبمختلف لغاته،

قطع لاخبار غير المتوقعة، سحرا لا ينهزة العنيفة المرتبطة بمعرفة االمفاجأة والصدمة، بل وال

يل اعة من ساعات اللأي سي فو  ظةحل أية مات فيلو معتلقى الن نقع انحن نتو ف ،بالنسبة لنا

النهار عندما ندير مفتاح التلفزيون أو أجهزة الراديو في السيارات وسط حركة المرور  أو

د التي نلتقطها من أكشاك بيع الصحف أو تصل إلينا في الكثيفة، أو على صفحات الجرائ

عبد تر:  ،غر بهنو ه) يدر بيق الطر ن لينا عصل إتي تسبوعية الو في المجلات الامنازلنا، أ

   (.21، ص. 1990 الرؤوف،

ي أإذ تكاد لا تخلو  ،ةالصحافة الحديث سسأساسا من أالصحفية  وتشكل الترجمة  

 فهي تسمح بتجاوز حاجز جهل لغة من اللغات.رجمة، تلباقسم خاص  من إعلاميةمؤسسة 

 مظعمص صوتخبل  ،مةللترج الغةية بمعلام أهوسائل الإف ي مختلبالتال يتعطو  

الذين يسهرون  ا من المترجمينكبير عددا  كاملة لها، تضمساما العالمية أق نباءالأ تلااكو 

 .على نقل مختلف المواد الإعلامية بشتى اللغات
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ن الترجمة الصحفية هي إحدى أهم ( أ15 ، ص.2001) مد ناصرحسني محويرى 

لامية ة إعيلسو  يلأة رجمتعن ال نىغ نه لاإإذ  مات،ر والمعلو لحصول على الأخباطرائق ا

لمواد الإعلامية سواء أكانت في صورة أخبار أم موضوعات أم تقارير من ويل احيث يتم تح

 .المنقول إليهااللغات لغتها الأصل إلى 

 خطوات الترجمة الصحفية 2.4.1

لعل جم و لمتر الصحفي ا الوصول إلى النص وتمر الترجمة الصحفية بعدة مراحل قبل

مع ءةراق ربخال ةراءق يتمثل فيا مهأه تحديد الفقرة الأهم في النص والتي  ان معأولى بدقة وا 

الخبر هم ما في الخبر من معلومات مع تحديد الأهمية النسبية لباقي فقرات أ تحتوي على 

غة في صيا ىدحعلى ل فقرة مة كوتحديد دور كل فقرة في بناء المعنى الكلي للخبر، ثم ترج

سلوب التلغرافي دم الأختست نباءن وكالات الأأة حظلامع م صليلألى النص اإن ما تكو  قربأ

و توضيح بعض العبارات التي قد أوقد يحتاج المترجم الصحفي إلى التدخل لإضافة معلومة 

رات بين الجمل والفق ة مع الحفاظ على الترابطهمة للقارئ العادي، لتتم بعدها الترجمتبدو مب

ذلك من  تطلبهة المخصصة وما ياحمسال قيلض رتصاخامعنى او للح ن توضيمه مستلز ي وما

و حذفها، ثم تتم عملية إعادة بناء للمعنى الكلي في صياغة متكاملة أو تأخيرها أتقديم جمل 

خير ترجمة ة الالتزام بالدقة في نقل وقائع الحدث دون مبالغة، لتتم في الأوواضحة مع محاول
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ختلفة ت المص ومدلولات الكلمالنا ى و حتمب عبّ شتجم قد تر لما ن يكون أ عدلك بخبر وذال عنوان

 (10 ، ص.2014 أكرم،)داخله 

 إعداد الخبر المترجم  3.4.1

خرى لاتقل أهمية، وتتمثل في بعد المرور بهذه الخطوات لابد من الوقوف عند عملية أ

غرار  لىع جوانب عدة اعاةم ذلك بمر لنشر، ويتمترجم لصحفي العملية إعداد هذا النص ال

لى المساحة المخصصة له )هل ينشر الخبر ذلك عه الخبر وتأثير تضمنذي يال دثلحة ايأهم

ة وسيلة نها دون أهمية(، وطبيعأبكل تفاصيله ام تحذف بعض الفقرات التي ترى الصحيفة 

 خيرا، وأري...الخ(أولى، موقع إخبا د نشر الخبر الإعلامي بها )عمود، صفحةالإعلام المرا

ير العام لها، فالصحيفة التحر نعكس على سياسة ذي ية الميعلالإة العام للوسياله التوج

قد المحافظة قد تستبعد أو تختصر الأخبار المثيرة التي لا يتقبلها المجتمع، والصحيفة الفنية 

مثيرة.  سيطة وعادية وغيرتقبل بل وترحب بنشر أي أخبار عن الفنانين حتى ولو كانت ب

 (10 ، ص.2014، أكرم)

 الصحفيةة جمر تلا فية مانالأ 4.4.1

انة عند التطرق إلى الترجمة الصحفية، ذات أهمية كبرى حيث يوجه الأم تصبح مسألة

لغة الل إلى نقل النص من لغته الأصقارئيه قبل الشروع في الصحفي جل اهتمامه لالمترجم 
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 مجر رسمها المتي تيورة الالص حسب كل ويتلون مترجم يتشخطاب الفإن ال وبالتالي ،هدفال

 ترض.مفال ههور مجل

 ( في مقال له تحت عنوان مبادئ2008) هسوف اللطيفعبد  ويضيف الدكتور 

ح الأسئلة التالية خلال المترجم الجيد هو الذي يطر  أن  الصحفية، الترجمة في يجب مراعاتها

 مه بترجمة أي نص صحفي:قيا

 ر؟التعبيهذا أو  ا المصطلحالقراء هذم أغلب هل سيفه •

العام للنص أم أن  لمعنىير سيؤثر سلبا على اعبلتا هذا وأ حلطهل هذا المص •

 سياق النص كفيل برفع اللبس؟

هل سيفهم المتلقي المصطلح المستحدث أم هناك حاجة لإرفاقه بجملة  •

 سيرية؟تف

 ما هو المستوى اللغوي الذي سيفهمه المتلقي؟  •

 م لا؟صل أالأ سلوب النصجة لتغيير أاك حاهل هن •

 ...الخرجمة؟ن القارئ من فهم التمكست (عنه حفصم–رركيبة )مضمت أي •

فالتعامل مع النصوص الصحفية إذا يؤدي بالمترجم، في الغالب، إلى أن يسلك نهج   

لا فمن الممكن الوقوع في فخ  المعنى العام للنص الأصلوذلك دون المساس ب التوطين، وا 
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لمتابعة ا حد ىإل لصت أن وخيمة يمكنب اقه عو عننجر أن تذي يمكن لاالتشويه تحريف و ال

 القضائية.

 التحرر بعد التواصل خلق في ملحة رغبة من الترجمة، في ي أن ينبع التصرففينبغ 

 حد إلى يأخذ، جديد نص صياغة ومحاولة لالأص النص مكونات ببعض الوثيق الارتباط من

 الهدف. لغةلا في الجديدة لقيالت وظروف المتلقي نوعية رالاعتبا بعين بعيد،

نو  رجم واجبةانة المتأمن إفالي تالوب  ة النص الصحفي ى بوعي إلى تغيير وظيفسع ا 

حذف تلخيصه أو تفصيله أو إعادة ترتيب أجزائه أو تعديله بمن خلال )الذي بين يديه 

 (2008، . )هسوفلنص(سية لالرئيالتكرار والزيادات التي لا تدخل في بناء الفكرة 

 يضريالان اديفي الم فيةصحالالترجمة   5.4.1

أصبحت كل من الرياضة وأخبارها أفيون شعوب هذا العصر، بعدما كان الدين حسب 

ود طويلة، أفيونها لعق (1843)كارل ماركس   Karl Marxادي الألماني الفيلسوف والاقتص

 ى وسيلة من وسائل انتقاللت إلو حت إذ وى ة أهمية قصضيياار الر لأخبمة اب ترجأكس ك ماذل

 الأفيون من لغة إلى أخرى وبالتالي من شعب إلى آخر. هذا 

 التخصصية الرياضي ضمن مجال الترجمة الميدان وتندرج الترجمة الصحفية في

 منأكبر عدد  بينالمشترك  المعرفي مخزون  يكفي التخصصية عندما لاتصبح الترجمة ف
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ف عار الميتم الاستعانة بوا عادة ترميزها، ف ةسالر ال زو مر  كّ في يام بعمليتلقل شخاصالأ

                                                                    (Lethuillier, 2003, p. 380)  المتخصّصة

 قاءل فيما يلي إلخصائص عدة، سنحاو ويتميز هذا النوع من الترجمة التخصصية ب

 . يهاعل الضوء

 ضيفي الميدان الريا لصحفيةا ةرجمتلا صائصخ  6.4.1

ن لا يشتم فيه تتطلب الترجمة في ميدان الرياضة أن يكون الأسلوب سلسا وجميلا وأ

لقي ور المتوللجمه لرياضييدان االمعمق للمرائحة الترجمة فيصبح من الضروري الفهم 

(Jeffries, 2013) 
دعي المترجم الإحاطة بكل هذه ا يستور مستمر مملرياضة في تطا لغة نا أمك

  .التطورات بغية التوفيق عند التعامل مع هذا الميدان
Le langage sportif évolue en permanence. En tant que traducteur, 

vous vous devez de bien connaître les termes et les expressions en 

vogue, ceux qui sont obsolètes et ceux qui sont devenus des 

clichés ringards. Ensuite, rester en phase avec le monde sportif 

peut vous faire gagner énormément de temps. Parfois même cela 

vous permet de sauver la mise à vos clients.                                      

                                                                                  (Jeffries, 2013) 

 تكون  أن على مجبر ا فأنتمترجم وبصفتك باستمرار، تتطور الرياضة : ان لغةبمعنى

تلك  وكذا للزوال الآيلة المهملة وتلك الرائجة والعبارات بكل من المصطلحات تامة دراية على
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سيمكنك  الرياضي، العالم مواكبة فإن افة إلى ذلكضسخيفة، إ كليشيهات تحولت إلى التي

 .لزبائنك الموقف انقاذ حتى من يمكنك وقد الوقت من الكثير ربح من

الكتابة الصحفية والترجمة في ميدان الرياضة ببعض  تتميز كل من ة أخرى،من جه

، وقد يرجع ذلك إلى كون هذا الميدان عموما، ميدانا يهدف بدرجة أولى إلى ''الحرية''من 

متاعها تسلية الجماهير  القيود رغم كل)وذ (Vanoudheusden, 2010, p. 08) وا 

الحالي( ، عكس بعض من الميادين  عصرنا في قصوى ال تهأهمي وكذا والإجتماية الاقتصادية

الأخرى لاسيما ميادين السياسة والقانون ...إلخ، التي تستلزم الكثير من الجدية والحذر في 

 التعامل سواء كان ذلك عند كتابة موضوعاتها أم ترجمتها.

 رزها:مد فيما يلي إلى عرض أبعنويمكن تمييز خصائص أخرى س

 والصحفي المترجم في الميدان الرياضي يالصحف المترجم  1.6.4.1

يجدر الانتباه إلى تباين مهنتين مختلفتين وليدتي الواقع الإعلامي المعاصر وهما 

هو مترجم مكلف "المترجم الصحفي"  . فالأول أي" الصحفي المترجم"و "المترجم الصحفي"

للغات دون أن يكون بين انقل الخبر الصحفي الإعلامية، بمعنى أنه يتكفل بد بترجمة الموا

مسؤولا عن جمع المادة الإعلامية الأصلية أو تحريرها أو إعادة تشكيلها وفقا لقناعاته أو 

من التشويه الدلالي بقدر الإمكان، حتى لا يجد  الأصل نصال ةياحملتوجهاته، فهو يسعى ل
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جمي من التر  تشكيكات في التحريفعن طالما سمعنا فلالترجمة،  فينفسه متهمًا بالتحريف 

 (2014قبل. )عيد، 

  Lavault/ Veronique Sauronليزابيت لافول وفيرونيك سورو إوترى كل من   

Isabelle يتخذ موقفا من الحياد والدقة واحترام الرسالة  المترجم الصحفيأن  في هذا الصدد"

 ى حدودا ضيقة في إمكانياته في التأويل ...عطبالحرفية، فهو يع قو التي يقوم بتبليغها دون الو 

، ص. 2013بإعادة الصياغة وا عادة الكتابة ولكنه يتجنب تشويه النص" )حديد، يقوم وهو 

28.) 

أن  يهعلف، ومن تم من القراء جمهور واسعة فترجماته تصل لر يمسؤولية كبوهو يتحمل 

 -بالنسبة له -ريرية، فليس كافيا تحابة الصحفية الكتاليظهر اقتدارا في التعامل مع مهارات 

نما من الضروري أن يلمّ  ،د الكتابة باللغة المترجم إليهابقواعمجرد الإلمام  العربية مثلا، وا 

 ). 17 ، ص.2009)محمود،   ا.المترجم بخصوصية الكتابة الصحفية ومهاراته

حالة ي )ف العربية اللغة ىترجمة النص الأصلي كاملًا إل زيادة عنمطالب وهو  

ار عنوان يخت، في إطار محدود طبعا، لافيالصح عباءةضع ، أن يالترجمة إلى اللغة العربية(

من المادة  ار زاويةيختالجديد، وكذا التنبه لإمكانية ا يخدم أهداف نصه من متن النص آخر

 (2014)عيد، الجديد وغيرها.  تكون أكثر أهمية للقارئ  الإعلامية
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تي ان الفهي مهنة منتشرة انتشارا كبيرا في البلد مترجم"ال" الصحفي أي  يانلثأما ا

يصالها ، كما هي اتبنشاط ثنائي اللغة أو متعدد اللغ ،يكون فيها البحث عن المعلومات وا 

الحال في بعض بلدان العالم العربي، وعكس ما هي عليها عموما في البلدان أحادية اللغة 

، 2013رجم والصحفي( بشكل أوضح. )حديد، متد المهنتين )الدو ح كفرنسا مثلا، حيث تبرز

 (.20ص. 

في عصرنا هذا، عصر عولمة التبادل، فغالبا " الصحفي المترجم" رسخت مهنة توقد 

مقام المترجم، فينتج عن ذلك صياغات ربما تثير دهشة بعض " الصحفي المترجم" ما يقوم 

ه النوعية من التعبير لاسيما على هذأن يكون يوميا د كاالقراء النابهين الذين ينتقدون انتقادا ي

 (24، ص. 2013حديد، )يت. نترنمواقع الإ

ويوضح المثال التالي عواقب سوء الترجمة في ميدان الصحافة )عند تغطية الأحداث 

غير المتمكنين من أبعاد  والأخبار التي حدثت ونشرت بلغة أجنبية( لاسيما حين يتكفل بها

دمه، يعتمد من ع ، فالتوفيق في نقل الخبر بين اللغاتافية...إلخثقوالدلالية وال يةغو الترجمة الل

على عدة مهارات ترجمية على غرار مدى قدرة إدخال هذا الخبر ضمن أبعاد اللغة الجديدة 

 المنقول إليها.

ويتعلق المثال بحدث سياسي قام بتغذية الصحافة العالمية لأسابيع طويلة في سنة 

ياغو في ة سنتيبيرية بمدينالأ الجزيرة اللاتينية وشبه مريكاأ لدو  انعقاد قمةل لا، خ2007
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وملك     Hugo Chavezهوغو شافيز  الشيلي، حيث دار جدل عارض بين الرئيس الفنزويلي

رئيس وزراء ل لرئيس الفنزويليا وصف، وذلك عقب Juan Carlos  خوان كارلوس اسبانيا

 ، ص.2013.)حديد، ""فاشيـالب  Jose Maria Aznar نارز أ اخوسيه ماريالأسبق  اإسباني

25) 

  Jose  Zapateroي زاباتيرو خوس سباني الأسبقوزير الخارجية الإثرها ليرد على إ 

، نارز خوسيه ماريا أعند اعتلائه المنصة لإلقاء كلمته، ويطالب الرئيس الفنزويلي باحترام 

ا دفع بملك اسبانيا إلى ممه من المواصلة ، ياأ غير أن الرئيس الفنزويلي قاطع خطابه مانعا

سبانية، وقد جرى التعليق س الفنزويلي وقال له عبارة باللغة الإللرئيالتدخل فمد يده مفتوحة 

نترنيت حيث نقلت سبانية والعالمية وعلى مواقع الإعلى هذه العبارة في الصحف اليومية الإ

ين أن ترجمة العبارة ح لك )أي فمك('' فيذ لقالعبارة مع حركة اليد على أنها ''لما لا تغ

ا لا تلزم الصمت''  كما تم تفسير حركة اليد تفسيرا سيئا حيث 'لماذوحركة اليد بكل أمانة هي '

أن اليد المفتوحة تعد دعوة للصمت أكثر مما تكون اتهاما أو تقليلا للاحترام، ولقد تم تناقل 

 , le monde)ر صحف فرنسية راغ هذا الخطأ على كثير من وسائل الإعلام على

l’expression) ( فهل 26، ص. 2013ك رئيس... )حديد، نة ملأنه إها التي تناقلته على

 يعد هذا تبسيطا للوقائع أم أنه جهل بالمتغيرات اللغوية والثقافية عند الصياغة؟ 
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رية ائجز أما في ما يخص الترجمة في الميدان الرياضي لاسيما بالنسبة لوكالة الأنباء ال

من  وذلك- كالةبالو  الرياضي القسم وصحفيي الترجمة مصلحة ل من أعضاءك فقد أوضح لنا

أنه في بعض  -2017 سنة خلال المقابلة التي قمنا بإجرائها معهم يوم الفاتح من أكتوبر

 البرقية يقوم بكتابة عند تغطيته لحدث رياضي معين، أن الأحيان يمكن لصحفي الوكالة

ذلك  ولكن إلى مترجمي الوكالة(،ة )وبالتالي فهو لا يحتاج سيين العربية والفرنتلغبال الرياضية

 يبقى محدودا فهو لا يخص إلا بعضا من الصحفيين ممن يتحكمون بناصية الللغتين.  

رئيسة مصلحة الترجمة أن مترجمي الوكالة لا  بلعباس يبةوه وأضافت السيدة

لي يمكن القول لتاابو  ،إلخ...اضةاد أو الريتصقكالسياسة أو الإ معين يتخصصون في ميدان

ك مترجمين متخصصين )في ميدان الرياضة( بل مترجمين  تملأن وكالة الأنباء الجزائرية لا

عبد العزيز التخصاصات، وهو ما أكده رئيس القسم الصحفي الرياضي السيد  متعددي

 التي تلك رياضية هيلا الأخبار لبرقيات الترجمات كون أجود معللا إجابته عن بويعقوب

التخصصات الرياضية ببعض خاصة إذا ما تعلق الأمر  8الرياضون  الصحفيون  اهب يقوم

في  قليلة الانتشار والتي تتميز بالتقنية العالية لمصطلحاتها، وضرب لنا مثال مصطلح "شوط"

رجمي متد رياضة الكرة الطائرة )التي تحتوي على ثلاثة أشواط( والذي قام في أحد المرات أح

                                                           

صلين على تكوين أكاديمي في ترى أن المترجمين المتح التي الترجمة مصلحة ةذلك على عكس رئيسو  8
 كفاءة.الأكثر م ة هد الترجممختلف معاه
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بتغطية  ي قاممما استلزم تدخل الصحفي الذ mi-tempsالبرقية ب ي الوكالة بترجمته ف

وليس  setالحدث لتوضيح أن مقابل هذا المصطلح في تخصص الكرة الطائرة هو مصطلح 

 الذي يخص بعض الرياضات الأخرى، على غرار رياضة كرة القدم.  mi-tempsمصطلح 

  ياضريخاصية المصطلح ال 2.6.4.1

ى لرياضات وهذا ما يضفي علبتخصصه الدقيق في بعض ااضي يتميز الموضوع الري

النوع من الصحافة طابعا لغويا متميزا يضج بالمصطلحات الفنية الخاصة بالألعاب  هذا

 الرياضية وقواعدها وغيرها مما له علاقة مباشرة بالرياضة التي يتم نقل أخبارها.

تأثرها باللغات قد لاحظ  ثلا،باللغة العربية م رياضةلر اخبابع لأتأن المت شك ولا  

 الرياضية ، لذلك نرى أن بعض المصطلحاتةفرنسية والإنجليزيال ينالأخرى على غرار اللغت

 ً.أو جزئياً كليا تيناللغهذين العربية مأخوذة عن 

 مامهتوالجدير بالذكر أن الاهتمام بلغة الرياضة وبمصطلحاتها بدأ فعليا مع بداية الا

العصر ة في ف الرياضات وذلك بمناسبة أول دورة ألعاب أولمبيمختلبالقوانين الرسمية ل

  Pierre de Coubertinبيار دوكوبارتان الحديث، والتي كانت بمبادرة من البارون الفرنسي 

 .1896سنة 

فأصبح للغة الفرنسية  مكانة خاصة في عالم الرياضة بل إنها أضحت لغة الهيئات 

بيار دوكوبارتان عاب الأولمبية الحديثة أي البارون الألامتياز، خاصة وأن أب ة باضيالري
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Pierre de Coubertin  ذو جنسية فرنسية الأمر الذي أثر تأثيرا كبيرا على اللغات الرسمية

 الخاصة باللغات على: 24في مادته  الميثاق الأولمبيللرياضة، حيث ينص 

Les langues officielles du CIO sont le français et l'anglais. 

2. À toutes les sessions, une interprétation simultanée doit être 

fournie en français, anglais, allemand, espagnol, russe et arabe. 

3. En cas de divergence entre le texte français et le texte anglais de 

la Charte olympique et de tout autre document du CIO, le texte 

français fera foi. 

الرسمية للهيئة الأولمبيىة الدولية هي الفرنسية والإنجليزية وأن كل  للغاتأن ا بمعنى:

دورات هذه الهيئة الدولية تحظى بترجمة فورية نحو اللغات الفرنسية والانجليزية والألمانية 

والاسبانية والروسية والعربية، وفي حال وجود أي اختلاف بين النص الفرنسي والنص 

 و أي وثيقة أخرى يكون الاعتماد على النص الفرنسي.مبي أميثاق الأولالإنجليزي لل

 

من جهة أخرى تعزى مكانة اللغة الإنجليزية إلى كون الإنجليز أول من تحدث عن 

 الرياضة وعن مختلف ألعابها:  

La langue anglaise s’est imposée dans le domaine sportif non 

seulement par la mode…mais également parce que les premiers à 

parler du sport étaient les britanniques, et que les réalités sportives 

qui n’avaient pas encore de noms en français en possédaient 

depuis longtemps en anglais, les noms des différents sports en sont 
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témoins, on ne peut pas supprimer du français des noms tels que 

football, basketball, water-polo…etc                

                                                               (Khmelevskaia, 2006, p. 27). 

لم تفرض اللغة الإنجليزية نفسها في الميدان الرياضي على سبيل الموضة  بمعنى:

نما أيضا بفضل البريطانيون الذين كانو أول من تحدث عن الرياضة، فالحقائق  فحسب وا 

الرياضية التي لم تكن لها تسميات في اللغة الفرنسية كانت تمتلكها وقبل وقت طويل في 

دليل على ذلك هو أسماء الرياضات المختلفة إذ لا يمكن تجاهل  اللغة الإنجليزية، ولعل خير

                   إلخ ... football, basketball, water-poloكل من 

وقبل التطرق للمصطلح الرياضي تحديدا، ارتأينا ضرورة التعريج أولا على المصطلح 

الذي  ،( صلحص ل حة )دمااللغة العربية تعريفا للمصطلح ضمن معاجم  فتقترحبوجه عام، 

صلاح الشيء وصلوحه بمعنى أنَّه مناسب إصلح يدل على و لفظة مصطلح،  يمثل جذر

)الوسيط قاموس  ونافع، صَلَحَ الشيء كان مناسبا أو نافعا، ويقال هذا الشيء يصلح لك

 المعاني الالكتروني(.

لقوم اتصالح هو الصلح  (، فإنص ل حمادة ) وفي بن منظورلاوفي لسان العرب  

وأدغموها في الصاد  وقد اصطلحوا وصالحوا واصّالحوا مشددة الصاد قلبوا التاء صادا، بينهم

 بمعنى واحد أي اتفقوا وتوافقوا.



 ا وترجمةعالرياضي وض الصحفي: النص ولالأفصل لا

72 
 

صَلُح أيضا بالضّم وهذا و صَلَحَ الشيء يصلح صلوحًا،  قولفنالصلاح ضد الفساد و  

والاسم الصُلح يذكر  الشيء يصلُحُ لك أي هو من بابتِك، الصِلاح بكسر الصاد المصالحة

الحا أيضا مشددة الصاد، والإصلاح نقيض الافساد.  ويؤنث، وقد اصطلحا وتصالحا واصَّ

 اصطلاحا: (أ

اتفاق قوم على تسمية  ( على أنه13 هـ، ص.1306) الجرجاني هيعرفأم اصطلاحا ف

خراج اللَّفظ من معنى لغوي إلى آخر لمناسبة بينهما  .شيء باسم ما ينقل موضعه الأول وا 

خراج الشيء عن المعنى ال، و اتفاق طائفة على وضع لفظ إزاء المعنى الاصطلاحوقيل  غوي لا 

 .وقيل لفظ معين بين قوم معين، إلى معنى آخر لبيان المراد

الرمز  على أنه Standardization of Terminologyفي كتابه  Felber فيلبروعرفه 

 عبارة عن بناء عقلي( ''45، ص. 2007)فهو، حسبه ونقلا عن بوليفة  اللغوي لمفهوم واحد

بإيجاز الصورة الذهنية لشيء معين موجود في العالم  أي أنه فكري، مشتق من شيء معينو 

ولكي نبّلغ هذا البناء العقلي، المفهوم في اتصالاتنا، يتم تعيين رمز  …الخارجي أو الداخلي 

 .''له ليدل عليه

من لدن فئة خاصة من  عليه تفاقالا ما، تممجال ب صامفهوم خفالمصطلح إذا هو 

 .تصور ماب معين رمز لغوي  الناس، بمعنى أنه ارتباط
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نما يمكن له أن يكون مجموعة من الألفاظ المصطلح و لا يكون لفظا مفردا فقط وا 

اصطلاحي لا تدل عليه لفظة من  كيبتر '' الذي يعرف على أنه العبارةالمصطلح  ليصبح

ان، حرية التعبير، حرية المرأة، هيئة الأمم المتحدة، وغيرها، سنألفاظه مستقلة، مثل حقوق الإ

دلت على مفاهيم أو معاني غير التي عليها في التركيب، أو قد للو فُكِكَت هذه العبارات ف

 ( 08، ص. 2010)إبرير،  .''تنتقل من المجال الاصطلاحي إلى كلمات عامة

العبارات التقنية التي  وومنه فإن المصطلحات الرياضية هي تلك المصطلحات أ

تنتمي إلى حقل الرياضة والتي تكتسي مفهوما محددا خاصا برياضة ما والتي تميز لغة 

( بأنها " كل كلمة أو مجموعة من الكلمات 53، ص. 2013) العجميالرياضة وقد عرفها 

تعبر أو تصف عن حركة فنية ما...ولكل نوع من الرياضة مصطلحات خاصة بها مثل 

في كرة القدم، حائط السد في الكرة الطائرة، سباحة الصدر في السباحة...  ةيضربة ركن

 وغيرها"  

فالإلمام بالمصطلحات الفنية لكل رياضة يعمل على إثراء ثقافة القارئ الرياضية، هذا 

بالإضافة إلى ضرورة الالتزام بها كونها توفر قدرا كبيرا من الحيوية للمادة الإعلامية 

ن المحرر الصحفي من العرض الموجز والمعبر عن مختلف المواضيع كمالرياضية حيث ت

  (136، ص. 2007عبد الرحيم،  )عويس والرياضية.  
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 الخصائص النحوية والأسلوبية 3.6.4.1

 الصحفي التحرير أن( 138 ، ص.2007) الرحيم عبدو  عويس من كل يرى 

 بعد، العلمية مقوماته ستكملي لم اليوم إلى ومازال العربية اللغة في حادث علم الرياضي

 .المجال هذا في الكثيرين جهود من بالرغم

 ثورة بعصر يسمى الذي العصر هذا في دائم وتطور تغيير في الرياضية والحياة

 قرية إلى العالم تحول حيث الإعلام مجال في التكنولوجي التقدم ظل وفي المعلومات

 .صغيرة تكنولوجية

 التطور من المستوى  هذا على الرياضي الصحفي رير التح يكون  أن ينبغي ولهذا 

 تحويل فن " هو الرياضي الصحفي فالتحرير والبساطة، المتعة من كبيرة درجة وعلى

 رياضية صحفية مادة إلى الرياضة والقضايا الخبرات وكذلك الرياضية والأفكار الأحداث

 ، ص.2007 الرحيم، دبعو  عويس" )القراء لجمهور الثقافية والمستويات تتناسب مكتوبة

138) 

 تخصصية لغة استعمال إلى الرياضية الإعلامية للمادة كتابته عند الصحفي ويلجأ

 : أنها على تعرف

''Une langue naturelle considérée en tant que vecteur de connaissances   

spécialisées  ''  (Lerat, 1995, p. 20) 
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  المتخصصة رفةعملل كناقل تستعمل طبيعية لغة :بمعنى

 يضفي ما ذلك الرياضة، وميدان الصحافة ميدان وهما اثنين بميدانين اللغة هذه وتعنى

الميدان  ناصية من التمكن عليه ينبغي إذ بها، يتعامل من لكل بالنسبة الصعوبة من شيئا

، 2007عبد الرحيم،  )عويس و الرياضي وكذا خصائص الكتابة في هذا الميدان على غرار

   :(148 ص.

إيثار الجمل القصيرة على الطويلة بحيث لا تزيد الجملة عن قدر معين من الألفاظ  •

 وتكتب بلغة سلسة ومفهومة

استعمال الكلمات التي تصيب الهدف بدلا من استعمال الكلمات العامة التي قد تعني  •

 أشياء كثيرة بعيدة عن الهدف فينبغي للألفاظ أن تتميز بالدقة والوضوح

رات القصيرة على الفقرات الطويلة حتى تضمن الصحافة الرياضية انتباه قفلاإيثار  •

 القارئ لها

 ا.الحرص على استعمال المصطلحات التقنية المتعارف عليه •

 التداخل اللغوي  4.6.4.1

تشترك لغة الصحافة في الميدان الرياضي مع غيرها من الميادين الصحفية الأخرى، 

المستويين النحوي والأسلوبي، على غرار قصر الجمل ب ةقلفي الكثير من الخصائص المتع

 (181، ص. 2011غلبة طابع السرد الصرف أو السرد مع التحليل. )بلولي، وبساطتها، و 
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التي قد  والركاكة الأسلوبية الزلات اللغوية والهفوات التعبيريةكما تتميز بكثرة الأخطاء و 

 عامل محددة لكتابة الخبر، إذ يعدلا ةييعود سببها بدرجة أولى، إلى ضيق الحصة الزمن

 ميدانفي  العالمية، فتخضع بذلك الكتابة الأخبار سوق  ضوابط من ضابطا أساسيا الوقت

 الضيقة. الزمنية الحصة لإكراهات الصحافة

في اللغة  التمكن من إنتاج نص مترجم يحترم محددات الأمانة والوفاء للأصل والقبولف

. من بين أهم المشاكل المرتبطة بالترجمة الصحفية اليوم دعي، ةفي فترة زمنية قصير  الهدف

إن "وقد نرجع الزلات اللغوية والهفوات التعبيرية في بعض الأحيان إلى ضيق الوقت. لكن 

قبلنا من المترجم المبتدئ بالركاكة في التعبير، فلا يمكن أن نقبل ترجمات تذهب إلى عكس 

 (2008)هسوف، . "معنى النص الأصل

إنجاز ترجمة مسؤولية المترجم المقتدر الذي يحترم مهنته ويحترم القراء،  لمحتيو   

وعموما فإن مسألة ضيق أو اتساع ، تتميز بالوفاء للنص الأصل و"بالقبول" في اللغة الهدف

متعة المترجم في التطرق على غرار  الوقت خلال إنجاز الترجمة الصحفية ترتبط بعدة عوامل

 ،تجاوب المترجم مع الموضوع، جاءت ترجمته سريعة وناجحة ىتفم ،لموضوع دون الآخر

ة والممارسة في خبر ال، و معرفة المترجم المسبقة بالموضوع، و صعوبة الموضوع أو سهولتهو 

 (2008)هسوف،  الطريقة المتبعة في الترجمة...الخ.، وكذا مجال الترجمة
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ار الجزائر(، بدرجة ر غ ىلويسهم تعدد اللغات الذي تتمتع به كثير من المجتمعات )ع

والتي تعرف  التداخل اللغوي  الميدان الصحفي وهي ظاهرة تميزكبيرة في انتشار ظاهرة لغوية 

 على أنها: 

 '' L’interférence est l’utilisation d’éléments appartenant à une langue 

tandis que l’on en parle ou que l’on en écrit une autre '' (Mackey, 1976, p. 397).  

 

 .استعمال عناصر منتمية إلى لغة ما، عند التكلم بلغة أخرى أو كتابتها بمعنى:

ويمس التداخل اللغوي عدة مستويات فينتج عن ذلك عدة تداخلات على غرار التداخل 

 ،(Interférence lexicale) التداخل المعجميو ،(Interférence phonétique)الصوتي 

 ...إلخ (Interférence morphologique) يفر التداخل الصو

ن اعتمدت لغة وحيدة لاسيما في  وتكاد لا تسلم وسيلة إعلامية من هذه الظاهرة وا 

 البلدان التي تتعايش فيها أكثر من لغة. 
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             ةصلاخ 5.1

 آثرنا أن نخصص الفصل الأول من بحثنا لدراسة النص الصحفي الرياضي وضعا

 يشكل مدونة هذا البحث. -لاسيما برقية الأخبار الرياضية- كونه وترجمة

 :الآتي زها فينلخص أبر عدة نتائج إلى  ولقد توصلنا

كثيرا في خصائصه عن النص الصحفي الورقي لكتروني النص الصحفي الإلا يختلف  •

 ي تميزفالخصائص الت ،لاسيما في ما يخص الجوانب التي من شأنها التأثير على الترجمة

عنى بالجانب الترجمي الذي لا ليس لها تأثير مباشر على دراستنا التي تُ  خرالآ عن نص كل

في ما عدا الحصة الزمنية التي تكون  الكترونيإ وأ اورقينصا  يتأثر بكون النص الصحفي

  .أقصر عندما يتعلق الأمر بالصحافة الإلكترونية

، كونها تهدف بدرجة شرابالم رضة والعبالبساط يتميز عموما أسلوب الكتابة الصحفية •

 واضحاً  صحفي نص كل ليكون بذلك ،اهتمامه على انتباه القارئ والمحافظةولى إلى جذب أ

لغة تتميز بالإيجاز والتكثيف، بغية النقل البسيط  يعتمد هذا الأسلوب علىوفاتناً، كما  وجذاباً 

 .ةة ممكنغر مساحلأكبر قدر ممكن من الأخبار والأفكار والتحليلات في أص

 .النوع الإخباري  هو برقية الأخبار الرياضيةالذي تنتمي إليه الصحفي النوع  •

ظيم عدة تظاهرات نأنها ساهمت في تلاسيما الرياضية لصحافة ل البالغة هميةالأ •

  وأحداث رياضية وطنية ودولية على غرار 'طواف فرنسا' وغيرها.
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لاسيما عند  الرياضي ناالميد في حفيةعند الترجمة الص الدقة ضرورة الحذر وتوخي •

 وسائل تمارسه الّذي في ظل الضّغطالتعامل مع المصطلح الرياضي ونقله من لغة إلى أخرى 

  .بسرعة الأخبار نقل أجل من والمترجمين الصحفيين على الإعلام

 بعض في والتخصص ختصاروالا بالتشويق يتميزيان وأسلوبها الرياضية الصحافة لغة •

 .الأحيان

 

  

 

 



 

 

 

 ني:الثا الفصل

 الاستراتيجية في الترجمة
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 الفصل تمهيد 0.2 

كازا جوهريا على هذا الفصل الذي يتناول بالدراسة مفهوما ترجميا يرتكز بحثنا ارت

يشوبه الكثير من الغموض، وهو مفهوم الاستراتيجية في الترجمة الذي يتم خلطه في كثير 

الإجراءات و التقنيات و اليب الأس كل منر راعلى غأخرى ترجمية مفاهيم  من الأحيان مع

 ا. غيرهو ...ةالترجمي

وبالتالي فسنستهله بضبط بعض هذه المفاهيم الترجمية )التي قد تتداخل أحيانا مع 

مفهوم الاستراتيجية(، ثم سنمر إلى تقديم تعريف لغوي للاستراتيجية ثم تعريف اصطلاحي 

ت باستراتيجيا وعلاقته ا الميدانذه في ظيرالتن ورتط لها، لننتقل بعدها إلى عرض نبذة عن

نقوم بالتطرق إلى مفهومين ترجميين آخرين شديدي الارتباط بمفهوم كما سالترجمة، 

بعض أنواع  لنركز بعدها علىالاستراتيجية وهما مفهوما المشكل والقرار في الترجمة، 

أن  شأنها نوالتي مرئيسة لكل نوع الاستراتيجيات الترجمية وتصنيفها مبرزين الخصائص ال

ة الترجمة وعلى خيارات المترجم لاسيما عند الترجمة مباشرا على عملي تنعكس انعكاسا

الصحفية في الميدان الرياضي، كما سنستعرض الاستراتيجيات المعتمدة في هذا البحث 

 إليها. وأسباب اختيارها دون غيرها، لنختم في الأخير بأهم النتائج التي تم التوصل
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 يمالمفاه ضبط بعض 1.2

 استراتيجية بعض المفاهيم الترجمية، ذلك أن مفهومبط اية المرور بضآثرنا في البد

 وبين بينه يُخلط ما فكثير يشهد بعضا من الغموض الذي يعزى ربما لحداثته النسبية، الترجمة

 ياتها... إلخكل من أساليب الترجمة أومبادئها أو تقن غرار على هذه المفاهيم بعض

   de traduction sProcédé  الترجمة بيلأسا 1.21.

 على أنها: الترجمةف أساليب يمكن تعري

Procédé de transfert linguistique des éléments de sens du texte 

de départ appliqué par le traducteur au moment où il formule 

une équivalence. 

Par opposition aux stratégies de traductiom qui orientent la 

démarche globale du traducteur à I 'égard du texte à traduire, 

les procédés de traduction portent sur des segments de texte  

 

                  (Delisle, Lee-Jahnke, et Cormier, 1999, p. 64) 

ي نص الانطلاق يطبقها عنى فمر اللعناصيب نقل لغوي هي عبارة عن أسال بمعنى:

ستراتيجيات الترجمة التي توجه مسار المترجم تكافؤ، وهي عكس االمترجم أثناء تحقيقه لل

 عموما إزاء النص الذي ينبغي ترجمته، حيث أن أساليب الترجمة تتعلق بأجزاء النص.  

 ي لا تعنىب اللغوي، فهويوضح هذا التعريف أن أساليب الترجمة تخص فقط الجان

النصوص مقارنة مع "ترجمة أجزاء  ـب مة مثلا، كما أنها تعنىلمسار الذهني لعملية الترجبا
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"، إلا أننا لا نتبنى إلا جزءا من هذا الاستراتيجية التي تعنى بالتوجه العام لترجمة نص ما

و ما زاء النص وهجالتعريف فالاستراتيجية، كما سنُفصّل فيه لاحقا، يمكن أن تخص ترجمة أ

يجيات بالاستراتا يعرف وهو مهذا من جهة، والنص ككل بالاستراتيجيات المحلية  يعرف

 من جهة أخرى.الشاملة 

( من بين أشهر 1958) Vinay et Darbelnet داربلنيو  فيني وتعتبر أساليب

ة سبع ”زيةنجليوالا الفرنسية للغة المقارنة الأسلوبية"أساليب الترجمة حيث اقترحا في كتابهما 

وتضم كلا لترجمة المباشرة الطريقة الأولى تخص ا طريقتين،جمة مقسمة إلى ي التر فاليب أس

 La traduction) الحرفية ، الترجمة(Le calque) المحاكاة، (emprunt’L) من الاقتراض

littérale) ،والطريقة الثانية تخص الترجمة غير المباشرة ويضم كلا من الإبدال (La 

spositionTran) ،تطويعال (a ModulationL)، التكافؤ (équivalence’L)التصرف ، 

(adaptation’L). 

 edt Méthodes edures éProc إجراءات الترجمة وطرائقها 2.1.2

 raductiont 

أن في  Vinay et Darbelnet داربلنيو  فينيما نلاحظه عند التطرق إلى أساليب  

du français et de  eue comparéStylistiq58) 9(1النسخة الأصلية للكتاب أي 

anglais’l،  أطلق المؤلفان كلا من مصطلحيchniques éprocédés t و  يةب تقنأسالي

 désprocé  أساليب،  للإشارة لهذه الأساليب وبالتالي فقد ساوَيَا بين هذين المفهومين،  أما
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 lish gnch and Enistics of FrelComparative Sty(1995)في النسخة المترجمة لكتابهما 

: a Methodology for Translation    ـللأساليب ذاتها ب ةفقد تم الإشار  procedures   أي

 لأساليب ذاتها.اتدل على  إجراءاتو أساليب تقنيةو أساليبتالي فإن كلا من : إجراءات وبال

كل من ة على "طريقة" للدلال methodمن جهة أخرى فقد تم استعمال مصطلح 

 : )التسطير من عندنا(والترجمة غير المباشرة أي الحرة يةي الحرفأباشرة الم رجمةالت

"Generally speaking, translators can choose from two methods of 

translating, namely direct, or literal translation and oblique translation"   

                                                                   (Vinay et Darbelnet, 1995, p. 31)   
 direction "الطريقتين" باستعمال كلمة الإشارة لهذين  أما في النسخة الفرنسية فقد تم

 توجه )التسطير من عندنا(:

"Noton tout d’abord qu’il y a, grosso modo, deux directions dans 

lesquelles le traducteur peut s’engager : la traduction directe ou littérale, et la 

traduction oblique. " (Vinay et Darbelnet, 1958, p. 46) 

من جهته، باقتراح ثمانية ( 81، ص. 1988)   PeterNewmark  بيتر نيومارك وقد قام

 : طرائق وخمسة عشرة إجراء للترجمة وهو يرى أن

'' translation methods relate to whole texts, while translation procedures 

are used for sentences and the smaller units of language."  

طرائق الترجمة تخص النص ككل في حين تستعمل إجراءات الترجمة للجمل  بمعنى:

 وللوحدات الصغرى للغة.
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كلمة بكلمة،  ةالترجم Word to word translation ا يليق في موتتمثل هذه الطرائ

Literal translation الترجمة الحرفية،  Faithful translation  الوفيّةالترجمة، Semantic 

translation الترجمة الدلالية، Adaptation  الترجمة التكيفية ،Free translation  الترجمة

 Communicative، التعبيرية/الاصطلاحيةجمة التر  Idiomatic translation  ،الحرّة

translation الترجمة الاتصالية. 

ي،  راء التعادل الثقافإج l equivalentCulturaنذكر منها أما الإجراءات ف

Synonymy  ،الترادفModulation التعديل،  Naturalization  ،التوطينFunctional 

equivalent ،التكافؤ الوظيفي  Descriptive equivalent   ،التكافؤ الوصفيShifts or 

transpositions  ،الإبدال أو التغييرThrough-translation or calque, loan translation 

 الإقتراض...إلخ

 de traductionchniques éT  تقنيات الترجمة 3.1.2

 يمكن تعريف تقنيات الترجمة على أنها:

ل لتوصلك لنتيجة الترجمة، وذخلال  ئية منالخطوات اللفظية المحددة والمر   
ي... حيث أنها تؤثر فقط على النتيجة، وعلى وحدات صغرى ادل ترجمعإلى م

لا تكون لفظية تي يمكن أن تيجيات )السترافي النص، كما أنها تختلف عن الا
حيث أنها تتجلى  كما أنها تستخدم في كافة مراحل الترجمة لحل المشكلات(
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ارو أمب)جمة. ر القرار بالترحلة النهائية لاتخاذ في المصياغة فقط في إعادة ال
 (336 ، ص.2007،  تر:المنوفي،أورتادو

                                
أساليب الترجمة، تشابها كبيرا مع  تقنيات الترجمةالتعريف لـخلال هذا ظ من ونلاح

غرى للنص كما حدات صخلال و هما يخص الجانب النصي اللساني للترجمة، وذلك من يفكل

بالترجمة. ومثال  القرار لاتخاذ النهائية المرحلة في ةياغالص ادةعإ  في فقط ىتجليهما يأن كل

                    الإضافة  additions  وهي Nida  (1964) نايدااقترحها ذلك هي التقنيات التي 

 التعديل. alterations الحذف  و subtractions و

  Le Shift en traduction   لترجمةر في االتغيي 4.1.2

(، فهو أول 1965)  Cartord كاتفورد الباحثجمة إلىغيير في التر الت ومهفسب مني

 A linguistiue theory of translation : essay in من استعمل هذا المصطلح في كتابه 

applied linguistics  ، ويقصد بمصطلحshift النص ترجمة  ير فييير صغ"التغيير" أَيُّ تغ

    ( 86 ، ص.2003المصدر )عناني، 

 ( هذا المصطلح على أنه:73، ص. 1965) كاتفورد عرف ولقد

"the departures from formal correspondence in the process of going from 

the SL to the TL" 

 غة الهدفلى اللمصدر إعند الإنتقال من اللغة ال شكليبمعنى: الإبتعاد عن التقابل ال

 (:27، ص. 1965) يلشكال وما يقصده كاتفورد بالتقابل
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''Any TL category (unit, class, element of structure, etc.) which can be said 

to occupy, as nearly as possible, the same place in the economy of the TL as the 

given SL category occupies in the SL.’’ 

 :  كما يلييف تعر لاهذا  ( بترجمة96، ص. 2003) وقد قام عناني

الوحدة مثلا أو الطبقة أو على مستوى )"هو فئة من فئات تقسيم اللغة المستهدفة 

نها تشغل في اقتصاد اللغة المستهدفة نفس الموقع، إلى ( يمكن القول أعناصر البناء، إلخ

 صدر"ئات تقسيم اللغة المصدر في اللغة الما من فة نفسهأقصى حد ممكن، الذي تشغله الفئ

  level shift يف في نوعين من من "التغيير" وهما تغيير المستوى ذا التعر تجلى هيو 

بتركيب التعبير عن شيء  ''لمستوى تغيير اـ''ب يقصد حيث category shifts الفئة اتوتغيير 

فهي تنقسم إلى  ''تغييرات الفئة''، أما ة أخرى إلى لغ بلفظة واحدة وترجمتهفي لغة ما  نحوي 

  class shiftsوالتغييرات في الطبقة  structural shiftsالبنائية  ييراتالتغ :يهواع و أربعة أن

، 2003)عناني،  intra-system shiftsالنظام   ت داخلاتغيير الو  unit shiftوتغيير الوحدة 

 (. 98ص. 

أنها على غرار  لساني للترجمة أيفظي النب اللوتعنى كل هذه التغييرات بالجا

 ص وترجمته.نإلا وحدات ال تخصلا  تتقنياالأساليب وال
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de Théories  et sPrincipe مبادئ الترجمة ونظرياتها .25.1

traduction 
 على أنها: الترجمة مبادئيمكن تعريف 

Principe général qui régit l'établissement des équivalences 

interlinguistiques …un principe de traduction a valeur de loi et 

s’applique à tout genre de texte. 

Les énoncés suivants sont des principes de traduction :  

a) L'équivalence de traductiom se situe au niveau du discours et non 

pas au niveau de la langue. 

 b) On ne traduit pas des mots, mais leur sens en contexte. 

 c) Le texte d'arrivée doit transmettre, autant que possible, la même 

information que le texte de départ.  

 

                                                 (Delisle, Lee-Jahnke, et Cormier, 1999, p. 63) 

 

هي المبادئ العامة التي تحكم إنشاء التكافؤات البينلغوية، وتكون بمثابة  بمعنى:

القانون الذي يسري على أي نوع من أنواع النصوص، حيث يعتبر ما يلي مثلا، بعضا من 

 مبادئ الترجمة:

 يقع التكافؤ الترجمي على مستوى الخطاب وليس اللغة.   (أ

نما معانيهاص الكلمة لا تخالترجم  (ب  في سياق ما. ات وا 
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ينبغي للنص المترجم أن ينقل القدر نفسه من المعلومات المتواجدة في النص  (ت

 الأصل وذلك قدر الإمكان. 

فإن مبادئ الترجمة بمثابة قوانين عامة أو ميثاق للمترجم، فهي لا  ،وبالتالي     

لإمكان اة التي تسعى قدر ساسيات الترجميترتبط بوجود مشكل ترجمي معين، فكأنما هي الأ

 عملية إحلال التكافؤات بين اللغات. إلى تقنين 

 أما نظريات الترجمة فهي تعرف على أنها:

"Les théories de la traduction sont des constructions conceptuelles qui 

servent à décrire, à expliquer ou à modéliser le texte traduit ou le processus de 

traduction" (Guidère, 2008, p.69) 

نظريات الترجمة هي بنى مفاهيمية تسعى إلى أن تصف أو تفسر أو تضع  بمعنى:

 نموذجا للنص المترجم أو لعملية الترجمة. 

نظرية الهدف و théorie du sensالتأويلية(  )أو النظرية نظرية المعنىوتعتبر كل من 

Skopos theory فيرمير هااحبلص ermeerV زوهار -إيفن لصاحبها المتعددة ظمنُ ال ونظرية

-Even  zohar من بين أشهر هذه النظريات الترجمية. 

 approcheوالمقاربة  théorieوتجدر الإشارة هنا، إلى الفرق الموجود بين النظرية  

ى عى المقاربة إلحيث وعلى خلاف النظرية الترجمية التي تعزز من استقلالية الترجمة، تس

ختصاصات أخرى على غرار اللسانيات والسيميائية مية الترجمية بايهربط البنى المفا
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والمعرفية...إلخ، فنجد بالتالي المقاربة اللسانية في الترجمة والمقاربة السيميائية في الترجمة 

 )uidère, 2008, p.69)Gوالمقاربة المعرفية في الترجمة...إلخ 

    de traductionMéthodes ترجمةمناهج ال .26.1

 اهج الترجمة على أنها:من فر تع

"الطريقة التي يلجأ إليها المترجم للتعامل مع إجمالي النص الأصلي، ويقوم بتنفيذ 

خطوات الترجمة بناء على مبادئ معينة، ويلاحظ أنه من الناحية التاريخية وجدنا تقابلا 

 .ص، 2007ي،فو ر:المن،  تارو أورتادوأمبمنهجيا بين الترجمة الحرفية والترجمة الحرة" )

316) 

حينما  استراتيجيةو منهج( بين مصطلحي 1995)Venuti  فينوتيولقد ساوى 

للدلالة على منهج الترجمة الحرفية ومنهح  استراتيجية التغريب واستراتيجية التوطيناستعمل 

 الترجمة الحرة.

 . لترجمةطرائق ا رق إلىيطابق ما رأيناه عند التط منهج الترجمةمفهوم ف عليه،و  

 :الآتيأبرزها في  يتمثلل التعاريف السابقة إلى بعض النتائج من خلا انتوصلد وق

مما يجعل من مهمة  ،والتداخل في مفاهيمها الترجمية التنوع الكبير في المصطلحات •

 الباحث في هذا المجال مهمة صعبة. 
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أو لقرب ا خيار الاسيم الطريقة أو المنهج في الترجمة يُعنى بالخيار العام للمترجم •

وهما يساويان طرائق الترجمة  يساوي منهج الترجمة الأصل حيث أن من النص  دعبال

 . لدى فينوتيالاستراتيجية  مفهوم

الأساليب، والتقنييات، والأساليب التقنية، والإجراءات تكون لفظية تخص ناتج عملية  •

يتم و  للنص ى ات صغر الترجمة أي النص المترجم بدرجة أولى وذلك من خلال وحد

 إعادة في فقط ا لمقارنة ناتج الترجمة بالنص الأصل وهي تتجلىبها عموم ةنالاستعا

 بالترجمة. القرار لاتخاذ النهائية المرحلة في الصياغة

 الاستراتيجية تعريف 2.2

فلطالما تعلقت بكل ما  ارتبطت كلمة "استراتيجية" بالمجال العسكري وبالخطط الحربية

 عليه. نتصارالاو و العدوق على تفت للاطمن مخطيستعمل 

نجد أن مفهوم الإستراتيجية يوجد في مختلف اللغات الأوربية أو اللغات و  

 وفي الهنغارية  strategija، وفي الروسية strategie ففي الألمانية نجد ،الإغريقية/اللاتينية

strategi  ، و agein stratos  ويعني "ن جزئي ىقسم إلهو مصطلح الإستراتيجية ذاته م 

 ، د س ن(نيوف)".ندفع به إلى الأمامالذي  يشالج

   وهذا يعني   strategosنحصل على  agein و  stratosكلمةوبوصل طرفي ال 

  و  strategikosيعني قاد أو أمر، أما الصفة منها  strategô" الجنرال "، وفعل
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strategika  تي ال صفاتتعني الو  سكري علفهوم افهي تعني وظائف و أعمال الجنرال بالم

 .ها الجنراليمتلك

، د نيوف. )الإستراتيجية إذا هي فن القيادة للجيش أو بشكل أشمل هي فن القيادة  

 س ن(

لكتروني تعريفا متمثلا في أن الاستراتيجية وعلى هذا المنوال اقترح قاموس المعاني الإ

ائِلِ الَّتِي يَجِبُ الأخْذُ بِهَا فِي القِمَّةِ لوَسَ  ايدُ حْدِ يطُ وَتَ طِ خْ تَّ لهَا امِنَ الفُنُونِ العَسْكَرِيَّةِ وَيُقْصَدُ بِ فن 

، من جهة أخرى فإن الاستراتيجية تحمل معنى أشمل من وَالقَاعِدَةِ لِتَحْقِيقِ الأهْدَافِ البَعِيدَةِ 

 ةاتيجيَّ وضعت الحكومة إستر " خُطَّة شاملة في أي مجال من المجالاتالميدان العسكري فهي 

وذلك بغض  براعة التَّخطيط"، كما تعرف كذلك على أنها القوميّ  قتصادالاض بلنهو ليَّة لقبمست

 .النظر عن ميدان ذلك التخطيط

 تعريف الاستراتيجية في الترجمة 1.2.2

 في الترجمة فهو يعرف على أنه:  الاستراتيجيةوبالعودة إلى مصطلح 

The term ‘strategy’ has many different senses in psychology, 

sociology, linguistics, and applied linguistics, and translation theory. 

Different kind of distinctions have been made between strategies, 

tactics, plans, methods, rules, processes, procedures, and principles, 

etc (…): the result has been considerable terminological confusion. 

 

                                                                              (chesterman, 1997, p. 87) 
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عدة مفاهيم مختلفة في علم النفس وعلم الاجتماع  مصطلح استراتيجية : يكتسببمعنى

تم التمييز بعدة كيفيات بين  واللسانيات واللسانيات التطبيقية وفي نظرية الترجمة. وقد

الاستراتيجيات والتكتيكات والخطط والطرائق والقواعد والمسارات والإجراءات والمبادئ... 

 طا اصطلاحيا معتبرا.فكاتت التنيجة خل

ويمكننا مع ذلك، ومن خلال التعريف اللغوي الذي سبق تقديمه، أن نقدم تعريفا 

للاستراتيجية حيث يمكن أن نستنتج أنها مجموعة الطرائق التي تستعمل للتغلب على 

الصعوبات والعقبات لبلوغ هدف معين، وبإسقاط هذا التعريف على ميدان الترجمة يتضح لنا 

الترجمة هي مجموعة الأساليب والتقنيات والمقاربات والنظريات اللسانية  في راتيجيةأن الاست

)التي تخص النص(  والمعرفية التي )تخص مسار العملية الترجمية(...الخ التي يتم 

 .استعمالها بغية تجاوز مشاكل الترجمة وعقباتها للوصول إلى أحسن ترجمة ممكنة

تقديم تعريفاتهم الخاصة لهذا المفهوم وسنحاول في  كما وقد قام عدة منظرين بمحاولة

 مايلي عرض بعضها:

"A ‘strategy’ is conceptually broader than ‘procedure,’ hence its use   

refers to a method employed to translate a given element/unit (including a whole 

text)...   A strategy thus links procedures." 

(Mailhac, 2007)         
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تعد الاستراتيجبة مفهوما أشمل من مفهوم الإجراء، ويحيل استعماله بالتالي بمعنى: 

إلى الطريقة المستعملة لترجمة عنصر/ وحدة ما )بما فيها النص ككل( ... فالاستراتيجية إذا 

 تربط بين الإجراءات.

 تكون مجموعة من الإجراءاتأن  يمكنويرى بعض المنظرين أن الاستراتيجية 

الإدراك( التواجد أو السقوط  التي تستعمل للترجمة وبالتالي يمكن لشرط الوعي )أو الواعية

 عن مفهوم  الاستراتيجية.

(  تعريفا لاستراتيجية 76، ص. 1991)  Lörscher لورشيروفي هذا الصدد اقترح 

 الترجمة يتمثل في:

  ''A translation strategy is a potentially conscious procedure for the 

solution of a problem which an individual is faced with when translating a text 

segment from one language to another  "  

استراتيجية الترجمة هي اجراء واع نسبيا لحل المشاكل )الترجمية( اثناء   بمعنى:

 ة الى أخرى.ترجمة مقطع نص ما من لغ

ونحن نميل إلى أن سقوط شرط الوعي والقصدية عن الإجراءات المتبعة عند الترجمة 

عن هذه الإجراءات، لتصبح مجرد  الاستراتيجيةيؤدي، في اعتقادنا، إلى سقوط وصف 

طريقة ترجمة يصعب على المترجم تفسيرها أو تبريرها، فقدرة التبرير الواعي، حسبنا، يرقى 

جراءات والمراحل إلى مصافي الاسترتيجية، أما غياب الوعي عند استعمال بمجموع هذه الأ
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ترجمي يمكن لأي قائم بعملية  أسلوبهذه الإجراءات فهو أقرب لأن يكون، في نظرنا، إلى 

 . الاستراتيجيةأن يمتلكه دون أن يدخل ذلك ضمن نطاق  -مزذوجو اللغة مثلا-الترجمة 

ارتباط ، الترجمة يف السابق للاستراتيجية فيالتعر  نلاحظ من خلالمن جهة أخرى 

 فيوظإذ يتم ت ،problème de traductionالترجمة  ها بمفهوم آخر وهو مفهوم مشكلمفهوم

الترجمية فالمعرفة الاستراتيجية تسمح بحل المشاكل  المشاكل هذه الاستراتيجية تحديدا لتجاوز

 الترجمية.

الهام لكن قبل ذلك ارتأينا أنه من الأهمية  وسنحاول التطرق إلى هذا المفهوم الترجمي

 بما كان التعرض لعلاقة التنظير في الترجمة باستراتيجياتها وذلك من خلال العنصر الآتي:

تطور التنظير في الترجمة وعلاقته باستراتيجيات نبذة عن  2.2.2

  الترجمة

 أحسنى أو وفي ر خمن لغة إلى أ انتقالالا تعدو كونها  ممارسة قديما اعتبرت الترجمة

 على غرار علميتهاعن أي تنظير، غير أن بعض المنظرين دافعوا عن  ةبعيد حرفة حوالالا

 منتميا انتماء لا جدال فيه علما هاعتبار إلى ا  نادىالذي ( 273، ص.1976)  Mounin مونان

 لعلم اللسانيات.

ي من القرن نابتداء من النصف الثا الترجمة علميةولئن بدأ التفكير في احتمالية 

  : (Guidére, 2008, p.09) أخرى  ظلت تابعة لعلوم العلميةفإن هذه العشرين، 
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La traduction a été envisagée tour à tour comme une branche de la 

linguistique contrastive, de la linguistique appliquée, de la 

linguistique textuelle, de la psycholinguistique, ou encore comme 

une forme de communication multilingue…etc.   

أن الترجمة اعتبرت فرعا من فروع اللسانيات التقابلية تارة ومن اللسانيات بمعنى: 

ع علم النفس اللساني مرة، ونوعا من و ر التطبيقية واللسانيات النصية تارة أخرى، وفرعا من ف

  .رة أخرى أنواع الاتصال متعدد اللغات م

لا بحلول النصف الثاني من القرن العشرين إ الفعلية ولم تعرف الترجمة استقلاليتها

 The"وبالتحديد في بداية السبعينات بعد ان تم نشر مقال "اسم وطبيعة الدراسات الترجمية"   

Name And The Nature Of Translation Studies" ظهر للوجود لصاحبه جيمس هولمز لي

، ولقد سمح هذا العلم بتطور زوايا traductologieترجمة  ل بذاته يدعى علم الفرع مستق

 ....الخالمسار الترجميأو المترجِمأو لنص،دراسة  الترجمة  على غرار ا

 النماذج المعرفيةـتسميته ب نويتعلق هذا التغير في زوايا دراسة الترجمة )أو كما يمك

دائما المجال لا يزال يشهده بير الذي شهده و (، بدرجة أولى بالتطور الك9لعلم الترجمة

                                                           
ة بخصوص ولوجهات النظر المقب كل إطار عمل يحتوي  : هو meparadig   )العلمي( نموذج الفكري ال  9

يُبحث  ماذا يُدرس و  –ذج يوضح: ه، النمو ئوكيفية إجراذه البحث العلمي يتخ الذي يجب أنما، أو إنه هيكل للإتجاه موضوع 

)شتلورث، تر حث ب ائج لأيتكيفية تحليل وتفسير الن –الأسئلة   وطبيعة ليلفعلتركيب اا –ل  أتُسنوع الأسئلة التي  –

 (2014 ،العطار
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الذي -المسار الترجمي التكنولوجي، لاسيما فيما يخص التوجه نحو التركيز على دراسة 

 ,Delisle) تبين اللغا لى تكافؤإيُعرَّف على أنه عملية ذهنية يقوم بها المترجم للوصول 

Lee-Jahnke, et Cormier, 1999 , p.  64)   م أوذهنية للمترجفالعمليات ال"ce qui se passe 

dans la tête des traducteurs"   (Krings in Presas, 2005)  "ما يحدث في ذهن المترجم" 

 امشيا بالنسبة لدراسات الترجمة.لم تشكل سابقا إلا عنصرا ه

ات الثمانينات، وبفضل التطور التكنولوجي الذي سمح سنو  ء منادإلا أنه وابت 

، شهد هذا التوجه scanner)هزة الدقيقة )على غرار جهاز التصوير الدماغي باستعمال الأج

اهتماما كبيرا أدى إلى ظهور مفاهيم جديدة أساسية بالنسبة لعلم الترجمة على غرار مفهوم 

الذي ظهر مرتبطا بمفهوم آخر وهو "، le problème de la traduction"مشكل الترجمة"  "

     استراتيجية الترجمة    

''La relation de cause à effet établie entre problème et stratégie a modifié 

substantiellement la manière de concevoir les connaissances opératives du 

traducteur'' 

                                                                                    (Gil-Bardají, 2010)    
بين هذين المفهومين طريقة تناول المعارف العملية  السببية لقد غيرت العلاقة بمعنى:

 للمترجم تغييرا جوهريا 
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 هذا نموالذي نخصص له الجزء الأكبر  استراتيجية الترجمة،وبالتالي فإن مفهوم  

صل، هو مفهوم حديث نسبيا ظهر بظهور التوجه الجديد لدراسات الترجمة نحو المسار الف

  ترجمي والعمليات الذهنية للمترجم.  ال

 الترجمة مشكل .21.2.2

ساهمت الدراسات الخاصة بمفهوم استراتيجيات الترجمة في إلقاء الضوء على مفهوم 

  .ترجمة، ألا وهو مشكل الترجمةالت يجياتاترجمي آخر لا تقل أهميته عن مفهوم استر 

 ''C’est sans doute dans le cadre des études concernant les stratégies de 

traduction que la notion de problème a cependant exercé une plus grande 

influence'' 

Bardají, 2010)-(Gil 

أعمق تأثير له في إطار  -كش ون د-( ةملقد كان لمفهوم المشكل )في الترج بمعنى:

 الدراسات التي تخص استراتيجيات الترجمة. 

ريف دقيق له محاولة محفوفة بالصعوبات، شأنه في ذلك ولة لتقديم تعوستكون أي محا

 .10شأن مفاهيم المشكل في العلوم الإنسانية والاجتماعية الأخرى 

كل من  ابغي (802 ص. ،2001) Hurtado Albir هورتادو ألبير حيث يؤكد 

 بيا.تجري امؤكد ويكون  يتمتع بإجماع باحثي الترجمة، تلهذه المشكلا تصنيفو تعريف

                                                           

كل شبمعنى محدد خاص بى مفهوم المشكل العلوم الدقيقة، حيث يحظ عليها الحال فين عكس ما تكو  10
  علم.



 الترجمة الاستراتيجية فيالثاني:  الفصل

99 
 

ومع ذلك فقد لقي هذا المفهوم اهتماما من لدن العديد من الباحثين ذلك أن التمكن من 

فهم مشكل الترجمة والإحاطة بمعناه، من شأنه أن يسمح باقتراح استراتيجيات أنجع للترجمة، 

بحثنا هذا على أحد تعريفات مفهوم المشكل في الترجمة وأحد تصنيفاته، التي ي ف نركزسو 

وذلك لملاءمته للتصنيف الذي  ،Marisa Presas  (2000) برساس ماريساالباحثة  هاقترحت

سيتم اقتراحه لاحقا للاستراتيجيات الترجمية، ولقد قمنا بتصميم مخطط توضيحي له )شكل 

 ل الفهم.  هيتسر ولاص( وذلك للاخت4رقم 
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 المشكل الترجمي رسم تخطيطي يبين تصنيف الباحثة برساس ماريسا لمفهوم :4 قمر  شكل
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 الترجمي القرار .22.2.2

ما نقصده بالقرار الترجمي هو الاختيار الذي يقوم به المترجم من بين جملة 

عيا يمكن للمترجم وا ا ار ير اختاالاختيارات الترجمية التي تتوفر أمامه، وقد يكون هذا الاختي

 تبريره تبريرا منطقيا، أو خيارا آليا غير واع.

ر الترجمي بصفته عملية ذهنية، يتأتى للمترجم من الترجمي بالمساويُعنى القرار 

أي تعنى بالوحدات الترجمية  microtextuel خلالها القيام بعدة خيارات يمكن أن تكون 

لترجمية الأكبر كالنص، حيث ينبغي أن ا اتحدو ى بالنأي تع macrotextuelالصغيرة أو 

ة الصغيرة تلك الاختيارات المتعلقة بالوحدات تخدم الاختيارات المتعلقة بالوحدات الترجمي

   )(Guidère, 2008, p. 96 الترجمية الأكبر.

 المعرفة المعلوماتيةويكون القرار في الترجمة متعلقا بنوعين من المعارف، وهما 

التي تعنى المعرفة الإجرائية الاختيار بين المترادفات مثلا(، و) اتوملالمع صالتي تخ

اموس أحادي اللغة أو ثنائي اللغة أو اختيار لك المعلومات )اللجوء إلى قبكيفية استعمال ت

 .Guidère, 2008, p)استنتاج معنى الكلمة المبهمة من السياق دون اللجوء إلى القواميس( 

96).  
 الترجمة تيايجتاسترا تصنيف .23.2

د عن اتالترجمة، فلاحظنا وجود عدة اختلاف حاولنا تحديد أنواع استراتيجيات

 /Baker 1992بايكر  /Seguinot 1989 سغينو /Krings 1986 لباحثين )كرينغسا

 إلخ(  ...Chesterman 1997 تشسترمان
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''Bien des chercheurs ont classé les stratégies sans forcément que leur 

classification ait des justifications explicites, ou un niveau de généralisation 

identique''   (Gambier, 2008, p.  66 ) 

دون أن يكون لديهم  لقد صنف العديد من الباحثين الاستراتيجيات بمعنى:

 لتعميم.لبالضرورة مبررات واضحة، أو مستوى مطابق 

تصنيفها، حيث تتوزع هذه الأنواع على عدة  أسسلى إتلاف خويعود هذا الا 

والذي يتعلق عموما بالأوضاع -سيتم ترجمته الذي-محاور، فبالإضافة إلى اختيار النص

( وغيرها مثلا السياسية )على غرار الوضع اللغوي في كنداحتى الاقتصادية والاجتماعية و 

بلد ما، أو اختيارات  في جمةر ة للتمالظروف التي يمكن أن تخص الاستراتيجية العا  من

و ثقافية أوغيرها...إلخ( شخصية للمترجم )يمكن أن تعود لأبعاد ايديولوجية أو دينية أ

... نجد أن هذه 11في بحثنا هذا والتي لن نعمد إلى التفصيل فيها كونها لا تعنينا مباشرة

 وتداوليلي ي ودلافشامل ومحلي، وما هو معر  الاستراتيجيات يمكن أن تتوزع على ما هو

 وما هو خاص بالبعد أو بالقرب من النص الأصل...الخ.

تصنيفها إلى نوعين جامعين أشار واختلافها، فإنه يمكن  ورغم كثرة هذه الأنواع  

(، 106، ص.1995)Daniel Gile  دانييل جيل إليهما عدة باحثين على غرار كل من 

 ا الصدد أن: هذ في ى ذي ير ل( ا66 ، ص.2008)  Yves Gambier   غامبي إيفو

                                                           

قابلة مع )م متهارجت هنبغي عليليس مسؤولا عن اختيار البرقية التي ي لمترجم في وكالة الأنباءذلك أن ا 11

 ( 01/10/2017باس وهيبة بتاريخ بلعباء الجزائرية السيدة نكالة الأو سة مصلحة قسم الترجمة برئي
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''Certaines de ces classifications (des stratégies) semblent porter à la 

fois sur des procédures-comment parvenir à un résultat désiré ? – et sur le 

produit obtenu- comparé au texte de départ- '' 

أي  بكل من الإجراءاتت( جيايستراتتتعلق بعض هذه التصنيفات )للا بمعنى:

يه أي بالمقارنة بالنص والمنتج الذي تم الحصول عل كيف يمكن تحقيق النتيجة المرجوة؟

 صلي.الأ

 إذ عمد هؤلاء الباحثون إلى التفرقة بين هذين النوعين كما يلي:  

Les الاستراتيجيات المعرفية أو استراتيجبات الفهم  1.3.2.2

sompréhensione cd ou ecognitiv ratégiesst  
 ةالمعرفي المقاربةتنتمي دراسة مسار الترجمة وكذا مختلف المراحل الترجمية إلى 

والتي تُعنى بمختلف النشاطات الذهنية والنفسية l’approche cognitive في الترجمة 

)المترجم أو مزدوج  الإنسانللمترجم وذلك انطلاقا من مبدأ أن الترجمة عموما تضع 

، (guidere, 2008, p. 63))المنقولة أو المنقول إليها(  اللغةمع  الاتص يغة( فللا

 :  تقان الترجمة إذغير كاف لإ اللغات لوحده يبقى لاسيما وأن إتقان

  ''Il faut réaliser la concordance fructueuse du bagage cognitif du 

lecteur-traducteur avec ses capacités linguistiques.'' (Papavassiliou, 2007) 

 

لمترجم وقدراته ينبغي الوصول إلى توافق مثمر بين الزاد المعرفي للقارئ ا بمعنى:

 اللغوية
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ويعد هذا التوافق المنشود من بين أهم الأسباب التي أدت إلى الاهتمام بمسار 

 ى.ر لى أخإ ةالترجمة وبمختلف الاستراتيجيات التي يتبعها المترجم عند الانتقال من لغ

وكذا  وسيرورتها بمسار العملية الترجميةتعنى إن هذه الاستراتيجيات التي  

 أي ،التي تحدث في ذهن المترجم الواعية وغير الواعية يات الذهنيةمختلف العمل

 أمام متاحة تكون  التي الاختيارات ومختلف نهايتها إلى الترجمة بداية من المتبعة المراحل

 أو استراتيجيات الفهم. ية معرفت الااتيجيالاستر المترجم، تمثل 

واستمدت مبادئها من وتجدر الإشارة هنا أن معظم هذه الاستراتيجيات تأثرت 

   Faerch Et Kasper In Kùnzli, 2003, p.  08)نظريات اكتساب وتعلم لغة ثانية )

 Stratégiesنتاجالاستراتيجيات النصية أو استراتيجيات الإ  2.3.2.2

textuelles ou strategies de production    

، المترجم نصالأي  بمنتوج عملية الترجمةوهي تلك الاستراتيجيات التي تعنى 

على غرار البعد أو القرب من  النص المترجم،  للمترجم فظيوهي تتعلق بكيفية التعامل الل

 فذح رراكق ةخاص تحالا في المتخذة اللغوية النصية والقرارات المشكلات حل وكيفية

 بعض ترتيب في ما، التغيير عنصر تصريح أو الأصل، إضمار النص من ام عنصر

 العناصر...الخ

  جدول التالي  ما سبق ذكره:ص الويلخ
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 تصنيف لبعض استراتيجيات الترجمة :3رقم  جدول

الاستراتيجيات المعرفية أو 
  استراتيجيات الفهم

Les stratégies cognitives 
onsiéhenmprou de co 

ت النصية أو جيااتيستر الا
 استراتيجيات الانتاج      

Les stratégies textuelles 
ou de production 

أبسط الأمثلة هو ما تقدم   (أ
، ص. 1986) كرينغس  kringsبه 
حيث تطرق إلى خيارات المترجم ( 175

عند وقوفه أمام حالة عدم فهم معنى 
، عهاوحدة ترجمية ما وكيفية التعامل م

ستنتج المعنى مما ي أنتار يخ نأ مافإ
سبق ومن السياق العام دون اللجوء إلى 

أن  رمساعدة خارجية، أو أن يختا
يراجع مصادر أو قواميس أو مراجع أو 

 غيرها ... لتوضيح المعنى.   
 من جهة أخرى اقترح  (ب

 نموذجا Seguinot (1989) سغينو
مرتكزا فيه   المعرفية الإستراتيجيات من
ل احن مر م ضعب لىاس علأسبا

 غرار: الترجمة وترتيبها على

 مدة لأطول انقطاع دون  ترجمة •
 ممكنة

 فوريا سطحيةلا الأخطاء تصحيح •

 تعلقت سواء الأخطاء تصحيح ترك •

، Bell  (1998بال  ارشأ دقل (أ
 من نوعين إلى( 188ص. 

 الاستراتيجية وهما الاستراتيجيات،
 التوجه وهي strategy global الشاملة
 معينة ترجمية وحدة على المطبق الكلي

على غرار خيار البعد أو القرب من 
النص الأصل أو اختيار السجل اللغوي 

 ةالمحلي والاستراتيجية ،العام للترجمة
egyratst ocall والطرائق الأساليب يوه 

 من أجزاء أو جزء لترجمة المستعملة
 كلماتلا غرار على كاملة ترجمية وحدة

 ..إلخ.الجاهزة والأفكار والتعابير
 Venuti فينوتي أما  (ب

 التوطين مفهومي استعمل فقد( 1995)
 الاستراتيجية عن للدلالة والتغريب
 هو ngdomesticati فالتوطين الترجمية،

 متطلبات وفق كتابته ادةوا ع نصال كلّ مت
 القارئ  من النص ليتقرب المستقبلة اللغة

 أما ابه،عيتواس فهمه عليه ويسهل
 يسعى فهو foreignizingالتغريب 
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 المراجعة مرحلة إلى المعنى ام بالشكل
  الاخير في

 عن بحثا للقاموس المترجم لجوء •
 ما.  لفظ

   : IDRCج( نموذج ال  

-nsecisioD-ntiotarprenteI

ontraintes C-essourcesR  ،التأويل(
 القرارات، الموارد، القيود(

(2009) ليدانيال جيقترح   
  niel GileaD  الجمع بين عدة

نظريات ومقاربات للوصول إلى تصور 
متكامل للعملية الترجمية، وذلك بتكامل 

 هذه النظريات فيما بينها.

من ويقترح هذا النموذج سلسلة 
التي يمكن تطبيقها  ةتتابعمالل حاالمر 

أول تأويل  على الوحدات الترجمية من
مية مرورا جر المعنى إلى أخذ القرارات الت
زمن المحدد بقيود الترجمة )على غرار ال

مسبقا لترجمة نص ما( والموارد 
الترجمية )على غرار التمكن من عدة 
لغات( التي تستعمل للوصول إلى 

 .أحسن ترجمة ممكنة

  

 والثقافية اللغوية الاختلافات على للحفاظ
 المحلية القيم عن الانحراف خلال من

  يقرأ لا المترجم فالنص وبالتالي السائدة
 لابد العكس ىلع لكن و ،وللأا نصكال
 كونه عن واضحة آثارا يحمل أن من له

 . ترجمة
 تشسترمان اقترح كما  (ت

ermantChes (1997، 4فصل)، 
 سبيل هي الاستراتيجية بأن يرى  والذي

 الوصول بغية الأصل النص مع التعامل
 من مجموعات ثلاث المترجم، النص إلى

 وهي: الاستراتيجيات

 يةيبكاالتر  اتالاستراتيجي •
stratégies syntaxico- ةالنحوي

grammaticles أساسسا تُعنى وهي 
 أو حرفيةلا الترجمة مثل الشكلي بالجانب
 .الإبدال

 الدلالية الاستراتيجيات  •
stratégies sémantiques تتعلق التي 

 نقل عند الشرح إلى التطرق  مثل بالمعنى
 .ما عنصر

 التداولية الاستراتيجيات •
iquesmatragp giesatéstr تعنى وهي 
بالنسبة  وأهميتها المعلومة بانتقاء
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( لمحاولة إعطاء صورة توضيحية لتصنيف 5ولقد صممنا المخطط الموالي )شكل رقم 

  ه:عرضبق ما سك استراتيجيات الترجمة

  

  
 تأولويا في يدخل أنه يعتقد وما للمترجم،
 الإضافة مثل الترجمة متلقي اهتمامات
 والإضمار. والتصريح والحذف
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 لتصنيف استراتيجيات الترجمة: مخطط توضيحي 5رقم  لكش
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 ترجمية معينة ةجدوافع اختيار استراتي 3.2      

كل هذه الاستراتيجيات وغيرها أدت بنا إلى التساؤل حول أسباب اختيار مترجم ما 

 أي استراتيجية على حساب أخرى، فعلى ماذا يعتمد هذا الاختيار؟

وفي ، سل إليه ووظيفة النص بعين الاعتبارالمر أخذ ة فيصحال الترجمة تستوجب

حفي( انتقاء مقاطع وحذف أخرى ولكنه يجب صلحالة الترجمة اليقظة يستطيع )المترجم ا

 (.28 ، ص.2013 حديد،) .ن يعالج الأمر بأقصى درجة من الحياديةأ

 مةرجلتظيفي في االصحفية جزء لا يتجزأ من التيار الو  فإن الترجمةي وبالتال

La traduction que j’appellerai fonctionnelle est infiniment plus 

fréquente que la traduction littéraire : informations des agences de 

presse, manuels, rapports, conventions, brevets [...] ou articles qui 

sortent chaque jour, qui chaque jour sont traduits pour être le 

lendemain dépassés et remplacés par d’autres.  

                                                         (Lederer et Selescovitch, 2001, p. 284( 
أخبار بتعنى  فهي ،كثر تواترا من الترجمة الأدبيةأوظيفية الالترجمة إن : بمعنى

و المقالات أات وغيرها.. ءرشادية والتقارير والاتفاقيات والبراالإ اتيبكتنباء والوكالات الأ

 .التي تطبع يوميا وتترجم ثم يتجاوزها الزمن فتحل محلها مقالات اليوم التالي

لصاحبها ( إحدى أهم نظريات التيار الوظيفي) مةرجالت في الغائية وترى النظرية

 يحدد الذي هو النهائي الترجمة فده أن Hans J. Vermeer   (1978)  فيرمير هانس

 ترجمته. في يتبعها أن عليه ينبغي التي الطرائق والأساليب والاستراتيجية سلفًا للمترجم
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ن اتباع إص، إذ ائل من نقرغم ما يمكن له أن يحم 12ونحن نميل إلى هذا الطرح

 لاإ د لا يشكلق-أي أن الهدف هو الذي يحدد استراتيجية الترجمة-وجهة النظر هذه

يمكن للمترجم أن يرى أن  اتيجية أولية واحدة من بين عدة استراتيجيات أخرى حيثاستر 

 يف يتبعها أن عليه ينبغي التي الاستراتيجية سلفًا للمترجم يحدد الذي هو -مثلا-المعنى

)لاسيما إن تعلق الأمر بالترجمة الشفهية(، وذلك حسب ما تنص عليه نظرية ه ترجمت

، كما أنه يصعب Lederer Et Seleskovich 1957 شوفيتسكسللديرار و لالمعنى 

إدراك كل أسباب اختيار استراتيجية ما، فإن كان بعضها جليا على غرار أوامر صاحب 

 -عن ترجمة النص السياسي مثلا لفدبي تختفترجمة النص الأ-الترجمة أو نوع النص

  Idiosyncrasieرجم  متللالعفوية  يبقى بعضها الآخر صعب الإدراك على غرار الميولات

سواء تعلقت بالجانب الجمالي للنص المترجم أم الجانب الإديولوجي للمترجم أو غيرها من 

...الخ ثقافة والتقاليدالتعلقة بالجوانب، أو الكفاءة اللغوية للمترجم، أو حتى بعض القيود الم

Brzozowski, 2008)( فيها عليه  عبيصرجم لدرجة والتي تكون أحيانا متجذرة لدى المت

 لها.أن ينتبه 

 

   

                                                           

المبحث الثاني  ما سنفصل فيه في ذلكو  مة الصحفيةسيما عند الحديث عن الترجلا 12
 ا الفصل من هذ
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 استراتيجات الترجمة المعتمدة في هذا البحث 4.2

م من خلال هذا العنصر بتفسير سبب اختيار الاستراتيجيات المعتمدة في و سنق

  تشسترمان: استراتيجيات في أساسا ةالمتمثلا و بحثن

 الاستراتيجيات النصية على حساب الاستراتيجيات المعرفية .4.21

هذا )ستراتيجيات النصية، آملين أن يفتح الافي بحثنا هذا فسنركز على بعض ا أم

تيجيات أي تُعنى بالصنف الثاني من الاستراالأبواب أمام دراسات مستقبلية  (البحث

بحثية الوسائل ببعض الالاستعانة  أحيانا استهارفية، التي تستلزم در معالالاستراتيجيات 

لي وأجهزة الأشعة الآكنولوجية كبرامج الإعلام الت زةجهبعض الأ )على غرارالحديثة 

إلا أننا آثرنا تحديد بي(، الطبية وغيرها(، ومناهج بحثية أخرى )على غرار المنهج التجري

لوكالة الأنباء الجزائرية )وليس دراسة ميدانية  ةفيالنصوص الصحهو و  مجال دراستنا

هي دراسة معينة و  هجية بحثنم على عتمادالذي يستلزم الا الوكالة( مترجميتخص 

من  لمحاولة التعمق أكثر في هذا النوعوذلك ، (تجريبيةوليس دراسة ) ة نقديةليتحلي

 . قدر الإمكان وكذا الإحاطة به ت تحديداتراتيجياالاس

استراتيجيات وكذا  استراتيجيتي التغريب والتوطينالبداية  كلا من  في ناتر ولقد اخ

 :ا بالتحديد لأنهم تشسترمان

 : نصية وليست معرفية.أولا
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استراتيجية واحدة تُعنى بوحدات ترجمية كبرى )على غرار النص( أي أنها  :ياثان

ترجمية  اتحدوالأخرى تعنى بترجمة و  استراتيجيات التغريب والتوطين، هيو  شاملة

تعنى بكل من الجانب النحوي والجانب الدلالي  استراتيجية محليةها صغرى أي أن

 .رمانستاستراتيجيات تشي للترجمة وهي فظللوالجانب ا

ظ وهو السبب الأهم بالنسبة لنا وهو أن هذين الباحثين قد استعملا لف ثالثا:

ثين آخرين اللذين تتم احب للإشارة إلى موضوع بحثهما، على خلاف عدة ''استراتيجية"

على ، (96 ، ص.Gambier ،2008مالهم عند التطرق إلى الاستراتيجيات  )الإشارة إلى أع

 ن اقترحاياللذ P.) et Darbelnet (J.)-Vinay (J. (1958) لي بني ودار فينغرار كل من 

 كاتفوردللترجمة، و تقنيات ( الذي اقترح1964) idaN ادنيللترجمة، و أساليب

dorCatf (1965 الذي اقترح )في الترجمة... الخ. مستويين في التغيير 

 الباحثون: ءؤلاويبين الشكل التالي بعضا من أهم ه 
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الباحثين الذين تتم الإشارة إلى أعمالهم عند التطرق إلى  ضعب: 6رقم  شكل

الاستراتيجيات
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 إجراءاتأو  تقنيات تالي أنه ليس من المعقول اختيار التركيز علىبال ى ر فنحن ن

ترجمة النص الصحفي الرياضي''  استراتيجيات...إلخ في عمل بحثي موسوم ''طرائقأو 

ض الأحيان للدلالة إلى حد بعيد على المعنى بعاستعملت هذه المصطلحات في  نحتى وا  

 اتيجيات النصية منها.ر تنفسه للاستراتيجية الترجمية لاسيما الاس

 اب استراتيجيات فينوتيساستراتيجيات تشسترمان على ح 2.4.2

 استراتيجيات التغريب والتوطينولقد عمدنا في بحثنا هذا إلى إسقاط دراسة 

كون النصوص الصحفية  استراتيجات تشسترمانلى ط عوالتركيز فقلورنس فينوتي لـ

تخص الواقع الثقافي  -لاسيما في شقها التطبيقي-الرياضية التي تُعنى بها هذه الدراسة 

قع الجزائري، وبالتالي فنحن نرى أنه من الصعب تطبيق استراتيجيات او نفسه وهو ال

نب الثقافي في الترجمة لجا)والتي تُعنى عموما با 13طينو التي تخص التغريب والت فينوتي

ر بترجمة نصوص مالأدبية(، عكس ما يمكن أن تكون عليها الحال إذا ما تعلق الأ

 صحفية أجنبية إلى ثقافة مختلفة. 

                                                           

 انيالألم للسانيوا لسوففيال ينسب إلى والتغريب التوطين مصطلحي إستخدامأن  جدر إيضاحي   13

 On the الترجمة مناهج  حول ة ير محاضرته الشه خلال من وذلك Friedrich Schleiermacher رشلايرماخ فريديريتش

Different Methods of Translation لذي تطرق من خلالها ، واببرلين للعلوم ملكيةال الأكاديمية بمقر 1813 سنة

 لترجمة.في اين هجين الأساسيالن ذينه إلىلاسيما  إلى عدة نقاط مهمة
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 resistancyأن التغريب مثلا ما هو إلا استراتيجية للمقاومة  نوتييفيرى حيث 

محو ة لب تخلص الترجمة من أي محاولو ( ويعلل ذلك بوج305، ص. 1995)

خصوصيات ثقافة النص الأصل أو ضمه أو لثقافة النص الهدف وهيمنته التي تظهر 

 عند الترجمة للغات المهيمنة على غرار الإنجليزية. ةخاص

التالي الاستراتيجيات النصية، التي سنعتمدها في بحثنا هذا  مخططلاويوضح 

 :الاسيما عند تحليل نماذج مدونتن

 
 نصية المعتمدة في بحثناال الاستراتيجيات :7رقم  شكل
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 s Translation ’Chestermanاستراتيجيات تشسترمان  5.2

Strategies  

 Memesمن كتابه ع ( في الفصل الراب109-91، ص. 1997) تشسترمانتطرق 

of Translation: The spread of ideas in translation theory ة تيجيإلى ثلاثين استرا

 :14وهيمجموعات  ثلاث قسمها إلى

 : استراتيجيات تشسترمان4رقم  جدول

 الاستراتيجيات التداولية
Pragmatic strategies 

 الاستراتيجيات الدلالية
Semantic Strategies 

 ت التراكيبيةجياالاستراتي
 Syntactic  النحوية

grammatical   

strategies   
ثقافيلاالترشيح  (أ

 Cultural filtering 
   

  المرادفات (أ
Synonym 

الترجمة أ(            
 Literal الحرفية

Translation 
 تغير الوضوح (ب

 Explicitness 

change   

 سخالاقتراض، الن (ب Antonym  الأضداد (ب
calque, Loan 

 تغير المعلومةت(   
 Information 

change    

  لو الاسم المشم  (ت
Hyponymy  

  لبداالإ (ت
Transposition 

  التغير البيشخصي (ث
Interpersonal change    

  المقلوب (ث
Converses  

 Unit تحويل الوحدة (ث

Shift 
                                                           

أسماء الاستراتيجيات  ةأغلبي م بترجمةياية للترجمة عند القعرباد مصطلحات المنظمة التممنا باعقلقد  14

  دة كل من هبة شري وحياة حسنين.دكتور هيثم الناهي بمساعموسوعة التي أعدها الوذلك من خلال ال ى اللغة العربيةإل

t43_107.pdfenttachments/Attachmb/Ahttp://www.aot.org.l 

 

http://www.aot.org.lb/Attachments/Attachment43_107.pdf
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 تغير الفعل الإنجازي  (ج
 Illocutionary change    

  تغير التجريد (ج
Abstraction change 

   تركيب التغير  (ج
     Phrase 

Structure Change 
  تغير التناسق (ح

Coherence change    
  تغير التوزيع (ح

Distribution change 
تغير تركيب العبارة  (ح

 Clause Structure  الجملية

Change 
 الترجمة الجزئية (خ

Partial translation    
 تغير التوكيد (خ

Emphasis change 
 تغير تركيب الجملة (خ

Sentence Structure 

Change 
تغير درجة شفافية  (د

 Visibility    ترجمالم

change 

  إعادة الصياغة (د
Paraphrase    

 تغير الانسجام (د
Cohesion Change 

 تحرير الترجمة  (ذ
Transediting   

ت لمحسنار اتغي (ذ
    Trope change  المعنوية

 تحويل المستوى  (ذ
Level Shift 

 ت تداولية أخرى ار تغي (ر
 Other pragmatic 

changes    

 تغيرات دلالية أخرى  (ر
 Other semantic changes 

  

تغير المحسنات  (ر 
 Scheme Change   اللفظية

 

 

   actic grammatical   strategiesyntS  النحوية التراكيبية الاستراتيجيات 1.5.2

لتركيبي وي واوالنح الشكلي بالجانب أساسسا يعنى هذا النوع من الاستراتيجيات 

 مثل هذه الاستراتيجيات في:للترجمة، وتت

    :Literal Translation الحرفية الترجمة (أ

( عينإلى حد م) الاعتبار بعين غير أنها تأخذ الأصل، النص شكل من للغاية قريبة

أنواع ها لا تصلح لترجمة بعض لكن وأسلوب، ونحو صرف من الشكلية ختلافاتالا
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التي  مفككةال تار تنتج بعض العبا  قد نهاإإذ  ص الأدبية،النصو على غرار  صالنصو 

  .والترابط التماسك إلى جتحتا

 مثال:

  En course contre la montre individuel         
 يالساعة فردضد السباق في              

 شرح:

 ببعضها لصقهاو  القاموس معانيع يمتج ىعلبالاعتماد  الوحداتكل  ترجمة تمت

  .بعضال

 :  calque, Loan اض، النسخقتر الا (ب

وكذا  ص الأصلنلالصيغ التراكيبية للغة ا المحافظة عند الترجمة على بعض

 مصطلحاتها.

 مثال:

Le président de la Fédération algérienne de badminton a été élu président de 

la Confédération africaine.   

 رئيسا جديدا للكونفدرالية الافريقية ون منتبادلرية لانتخب رئيس الاتحادية الجزائ

 :شرح

 إذ نلاحظ ،الاقتراض اللغوي  عن ربية مثالاعلإلى اللغة ا badmintonلمة نقل ك شكلي

   .ةن ترجمدو  اقتراض اللغة العربية لهذا المصطلح
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  : Transposition الإبدال (ت

 كتغيير  اللغتين، تاللك يةالنحو  الفئات لترجمة لاسيما بينتطرأ عند ا يتالتغييرات ال 

 .ظرف أو غيرها إلى صفة ومن فعل إلى ماس من الكلمة تصنيف

 مثال:

L’Algérien Zoubiri élu nouveau président  

 ديداا جالجزائري أمين زوبيري رئيس انتخاب

 شرح:

أي  الفعل بمصدر  élirللفعل  le participe passé de la voix passive ترجملما عوض

 ..'' élection'' ـ ة بباللغة الفرنسيي تترجم لتا اب'''انتخ'

 : Unit Shift الوحدة تحويل (ث

(، ويُقصد بالوحدات كل من 1965طلح من أبحاث كاتفورد )ة هذا المصر تمت استعا

ع تحويل الوحدة عندما قيعبارة التركيبية والجملة والفقرة، و مة وشبه الجملة واللكلالمورفيم وا

مغايرة من النص الهدف على غرار ترجمة صل بوحدة أخرى لنص الأن ام ماتترجم وحدة 

 .رى مركبة، وفقرة بفقرتين...الخخكلمة بشبه جملة، وجملة بسيطة بأ

 مثال:

… qui a remporté la course longue devant son compatriote. Le 

Marocain Abdellah Loukili complète le podium. 
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 الله عبد والمغربي ائري من مواطنه الجز على كل ما قدمت بالسباق فاز الذي

 .لوكيلي

 شرح:

بوحدة ترجمة وحدتين ترجمييتين  وبالتالي ،واحدةلة مججملتين ب تعويضى مترجم إلعمد ال

 وحيدة.

 :  ase Structure ChangePhr15 تركيب تغير ال (ج

 العدد رارغ على تحصل على مستوى ترجمة عبارة ماقد  التي التغييرات من ايشمل عدد 

 والخبر والزمن والفاعل الاسمية، الجملة شبه في والتعديل لمثنى والتعريفرد والجمع واالمف

 .الفعلية العبارة في الإنشاء أو

 :  ucture ChangeStrClause 16  العبارة الجملية تغير تركيب (ح

ائها من بنعلى غرار ترتيب عناصرها و  الجملية اتر اتركيب العب على تطرأ التي التغييرات 

 .ل وغيرهالمعلوم إلى المجهو ا

 

 

                                                           

من البحث أي  ها في العنصر الموالينتعمق في شرحنا سنلاستراتيجية لأعن هذه ا مثالالم نقدم  15

   تشسترمان. ياتستراتيجنقد ا عنصر

 ظة نفسها.الملاح 16
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  :  Sentence Structure Change17 الجملة تركيب تغير (خ

بتركيب الجملة بصفتها وحدة، على غرار تحول جملة جواب  غييرات التي تتعلقالت كل

 . ط إلى جملة رئيسةلشر ا

    :Cohesion Change الانسجام تغير (د

 استعمال وأ والتكرار الضمائر واستعمال يضعو والت والحذف البينصية بالإحالة علقتي

 .بأنواعها الروابط

 مثال:

Dans la spécialité RSX, Rezouani devance au classement l'internationale 

Katia Belabbes et Fatma Abid, alors que Abdelfateh (Laser-radial) est devant 

Malia Karsan et Lamia Hamiche. 

  الجزائر -ي نوتيك المرسىتقدمت رزواني ) ناد ،إكس/-أس-رأ/في اختصاص 

  ائرالجز  -ة, كاتيا بلعباس ) ساحل المرسى يالعاصمة( في الترتيب العام على الدول

   وهران(. -ن العاصمة( وفاطمة عبيد ) كاب فالكو 

منصة التتويج,   ائر العاصمة( فيز جال -تقدمت حميش ) المرسى ،راديال –وفي لازير 

  نادي تيبازة(. ) ائر شاطئ( وماليا كارسانلفتاح ) نادي الجز ميساء عبد اى عل

                                                           

 أي ثالبح من الموالي العنصر في شرحها في سنتعمق لأننا الاستراتيجية هذه عن مثالا نقدم لم 17

 .  تشسترمان يجياتاتاستر  نقد عنصر
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 شرح:

وتم فصل الفكرتين عن بعضهما  alors que المعبر عنها من خلال مناحذفت علاقة التز 

 .ينتردنففي فقرتين م

 :Level Shift المستوى  تحويل (ذ

 تصواالأ علم) وى تسم من فكرة أو معلومة أو معنى معين نع التعبير طريقة تحويل  

 .آخر إلى مستوى ( والمعجمية النحو وعلم الصرف وعلم

 مثال:  

Il a eu son malaise vers 13 heures 

 الواحدة من زوال اليوملساعة ووقعت الوفاة في حدود ا

 شرح:

ل العددي أي  ل التمثيلاكانت من خ ةالفرنسي سخةفي النف زمنالعن  بيرالتع طريقة يرغت

13 heures لفاظالأفسها باستعمال نان التعبير فيها عن المعلومة د كفق ،جمةالتر ا أم   

  .حدة''او مة ''الوذلك من خلال كل

 :Scheme Change  تغير المحسنات البديعية (ر

 والتكرار كالسجع البلاغية الصيغ ترجمة على المترجمون  هايدخل التي التغييرات جملة 

يقاع لجناساو   .وغيرها الوزن  وا 
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   Semantic Strategies الدلاليةاتيجيات ستر لاا 2.5.2

 التطرق مثلا على غرار إيصاله ةوكيفي بالمعنى جياتيتعلق هذا النوع من الاستراتي

 ، وهي كالآتي:إلى الشرح عند نقل عنصر ما

 :Synonym  تفاالمراد (أ

نما راد ترجمتهاي للكلمة المهيالحقيقي أوالبد المكافئ المترجم يختار لا   مرادفا  اريخت وا 

  .أو مرادفا قريبا لها

 ثال:م  

A indiqué le DTN à l'APS. 

 وكالة الأنباء الجزائريةـل لمدير التقني الوطنيا صرح

 شرح:

  .''حر ص''عل فب ''ي ''أشارأ  indiquéعوض المترجم فعل  

 :  Antonymالأضداد  (ب

  '.'لاسهليس  ''بـ difficileمثل ترجمة صفة  .نفي ةا بأد ويربطه ضدا المترجم يختار

 :Hyponymy الاسم المشمول  (ت

 .لترجمةاالتجانس عند  علاقة في تحويلات هناك تكون  ما غالبا  

 مثال:

Le titre du meilleur athlète. 

 .سباحلقب أحسن 
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 :شرح

معنى ، ف''سباح''دقة ثر إلى آخر أك ''رياضي'' أي '' athlète''  ى عاممعن منالانتقال  

 باح.س أشمل من معنىرياضي 

 :  Converse المقلوب (ث

 : Converseضيح معنى مصطلح يجية لابد أولا من تو قبل عرض هذه الاسترات

  Display a type of oppositeness of meaning illustrated by such pairs 

as buy/sell, parent/child, employer/employee and above/below. 

Buy is said to be ‘the converse of’ sell, and vice versa. In such a 

relationship, found especially in the definition of reciprocal social 

roles, spatial relationships, and so on, there is an interdependence 

of meaning, such that one member of the pair presupposes the 

other member. In this respect, converseness contrasts with 

complementarity, where there is no such symmetry of dependence, 

and with the technical sense of antonymy, where there is a 

gradation between the opposites.         

                                                                      (Crystal, 2008, p.114). 

 

 بعض خلال من يتضح ذإ علاقات التناقض والتعاكس، من نوع هو عرض ى:عنبم

/  الموظف و أعلى/  ملالع صاحب الطفل،/  الوالد ، بيع/  الثنائيات على غرار  شراء

 ''تقابلي'' للمعنى. ترابط ، وبالتالي وجوديبيع /يشترى . أسفل

 عن تعبر التي( غالبا) ليةفعال التراكيب من جزو ا تعنى باستعمال جية إذيتار فهذه الاست

متعاكستين. وتجدر الإشارة هنا إلى أننا قمنا  نظر وجهتي من ولكن الوضعية نفس
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، 2009)الفهري،  إنجليزي، فرنسي، عربي ات اللسانية،لحمعجم المصطبالاستعانة بـ

  .لوبمق في اللغة العربية أي Converse(، لإيجاد مقابل هذا المصطلح أي 62ص.

 : Abstraction change  يدالتجر  تغير (ج

 ملموس من أو أكثر ملموس إلى مجرد من فينتقل التجريد توى سلم مغاير يسمح اختيار 

 . أكثر مجرد إلى

 :Distribution change  عوزيتلا تغير (ح

وتشبه  (.تقليص) أقل أو (توسع) أكثر نقاط نفسها على الدلالية المكونات  توزيع تغيير   

بتصنيف اللغة  اافة والحذف اللذان يتعلقان أساسبي الترجمة بالإضلاستراتيجية أسلو هذه ا

للغة التركيبية ا ورفولوجي، فاللغة التحليلية تكون أكثر توسعا منمن حيث طابعها الم

لى اللغة    s’il vous plaitالإنجليزية تترجم إلى اللغة الفرنسية بـ  pleaseفمثلا، كلمة  وا 

 فضلك.  العربية بـ من

قات فيها بواسطة الكلمات لااللغة التحليلية على أنها اللغة التي تبين العف وتُعرَّ  

والسوابق، وتتفاوت اللغات ق دات الجملة، بغض النظر عن اللواحالوظيفية، وترتيب مفر 

ا تحليلي بصورة هضعبالتحليلية فمنها تحليلي بصورة تامة كالفيتنامية مثلا، و  في الصفة

لتركيبية اريفية بصورة جزئية فقط، في حين تعرف اللغة غة تصنها لنجليزية لأجزئية كالإ

اللغات و  مفرداتها زوائد، كاللغات التصريفية،على أنها تلك اللغة التي تدخل على 

   (.510، ص. 1993التونجي والأسمر، ليلية. )اللاصقة. ويقابلها اللغات التح
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 : Emphasis change ديكالتو  تغير (خ

  .لآخر أو لسبب يغيره أو يخفضه أو الموضوع على يزالترك أو التوكيد يضيف 

 مثال:

Mansouri a remporté au sprint la course longue de 99 km avec 

un chrono de 2 heures 31 minutes et 03 secondes, 

توقيتا  ار تمكيلو  99منصوري في السباق الذي جرى على مسافة  وسجل

 .ج03د 31سا 2قدره 

 شرح:

)...توقيتا(،  سجلعل ففي البرقية باللغة العربية ب remportéفعل الفوز  تم تعويض

ت"، فانخفض بالتالي قيوبالتالي فقد تغير التركيز من فعل الفوز إلى فعل تسجيل "تو 

 .في النسخة العربية معناه فوز وضُمّنالالتوكيد على 

 : Paraphrase  الصياغة إعادة (د

النص الأصل،  جمة كل عناصرر إذ لا تتم ت دقيقة سخة فضفاضة غيرن عنها تنتج 

 حدات المعجمية. الو  ية على حساب بعضو الأولب يحظى يلو ادتال فالمعنى

 : Trope changeلصور البيانية ا رتغي (ذ

 .كالكناية والاستعارة و...إلخ اللغوي  المجاز جمةر ت على ينطبق 

 مثال:

  Le bon rendement de certains clubs 

 الذي ظهرت به بعض الأندية الوجه الطيب
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 شرح:

 ة''المردود الطيب"، بالعبار ـالتي يمكن ترجمتها ب le bon rendement عبارة المترجم ضعو 

 .مباشر بآخر اصطلاحيدل المترجم تعبير وبالتالي فقد استب لطيب"ا الاصطلاحية "الوجه

  : Other semantic changes أخرى  يةللا د تغيرات (ر

 اللمس، )حاسة استعمال الحواس في كالتغيير الأنواع مختلف من أخرى  تغييرات تتضمن

حالة الإأو في  الإشارة اتو دفي أ أو( الشم...إلخ  وحاسة السمع، وحاسة التذوق، وحاسة

 نية.مانية أو المكاالز 

 مثال:

  Il a eu son malaise vers 13 heures 

 من زوال اليومد الساعة الواحدة دو ووقعت الوفاة في ح

 شرح:

 هاي فإنلبالتاالمقام و  بتغير تغيرتفـ''اليوم''  (la déixis) مزوال اليو الإحالة الزمنية غير في ت

    .ةغير ثابتزمنية  ةإحال

 Pragmatic strategies اتيجيات التداوليةر تسالا 3.5.2

 اهتمامات أولويات في يدخل هنأ يعتقد وما هميتهاأ و  المعلومة بانتقاء تعنى وهي

 والإضمار. والتصريح والحذف الإضافة مثل الترجمة متلقي
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 : Cultural filtering الثقافي الترشيح (أ

 .ييفالتك أو التوطين أو بالتجنيس أيضا إليه يشار  

 ال:ثم

Décès du président de la FASM Chiheb Bahloul  

 الله ذمة في بهلول شهاب ةانيكييكالم للرياضات ةائريز الج الاتحادية رئيس

 شرح:

التي تتميز بالحياد  décèsكلمة   عند نقل بالدين الإسلامي متعلق يثقاف طابعتم إضفاء 

 .'' الله ذمة فيلك بترجمتها بـ'' وذ الثقافي

 :Explicitness change  وضوحلا تغير (ب

بعض  فةضابإإما ويكون  ،تضمينلا نحو مأ أكثر التوضيح نحو راتغيي كان سواء  

 ولكنها الهدف تعد مناسبة أكثر لقراء النص والتي للاستنتاج قابلة ن ي تكو الت المعلومات

 تعتبر والتي يمكن أن الأصل النص من معلومة بحذف أو ،الأصل بالنص موجودة غير

 .مناسبة ريغ

 مثال:

Le bilan du Championnat d'hiver "Open" de natation a été jugé 

positif par le DTN de la Fédération algérienne.      
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 الوطني الفني المدير حسب إيجابية المفتوحة الشتوية الجزائر بطولة حصيلة اعتبرت  

 الجزائرية. للإتحادية

 شرح:

اختار  فقد ربيةعند الترجمة إلى اللغة الع acronyme (DTN) ةيلالأوائ ةغياب الكلم

لتلافي اللبس والغموض الذي يمكن أن  ني الوطني"تقناها أي "المدير العالمترجم نقل م

 .القارئ باللغة العربية مايقع فيه

 :Information change  المعلومة تغير  (ت

تعد مناسبة أكثر لقراء  والتي( جللاستنتا قابلة غير) معلومة بإضافة كان ذلك سواء   

 الأصل نصال من معلومة بحذف أو الأصل، بالنص دةموجو  غير هاكنول الهدف النص

 مناسبة. غير تعتبر والتي يمكن أن

 مثال:

La dernière édition disputée en 2015 avait été organisée à 

Casablanca (Maroc) avec la participation de 31 nations dont l'Algérie. 
 .لداب 31بمشاركة  المغربية , بيضاءار الينة الدبمد 2015نظمت النسخة الاخيرة   

 :حر ش

قد حذف معلومة أن أي من بينها الجزائر( وبذلك ف) dont l'Algérie عبارة حذف المترجم

نظمت بمدينة الدار البيضاء  والتي 2015 الأخيرة سنةالنسخة الجزائر قد شاركت في 

 .ةيالمغرب
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 : Interpersonal change  البيشخصي التغير (ث

 ذلك، يشبه ماكل و  السجل اللغوي ع نو و  والمشاركة نفعاللإا ودرجة الرسمية مستوى  يغير  

 . والقارئ  الكاتبو  النص بين الموجودة العلاقة في تغيير يتضمن كل فهو

 :مثال

Vous n’ignorez surement pas la date de la compétition 

 .إجراء المنافسة خريتا أحد هلجولا ي

 شرح:

جودة العلاقة المو بذلك  تر حد'' فتغيبـ''أ تمنأ أي ousVاطبة ضمير المخمترجم بدل الاست

 .والقارئ  الكاتبو  النص بين

 :  echangIllocutionary  فعل الإنجازي التغير  (ج

 إلى حريصتال منأو  مرالأى إلمضارع المن  تغييرالفي أفعال الكلام، على غرار  تغيير

   ..إلخ..طلبال

 مثال:

‘’ vous êtes la cause de notre défaite’’ avait déclaré l’entraineur accusant ainsi 

l’arbitre. 
 .وقد اتهم المدرب الحكم بكونه سبب خسارتهم

 شرح:

 .غير من التصريح المباشر إلى التصريح الضمنيالت

 



 الترجمة الاستراتيجية فيالثاني:  الفصل

131 
 

 : Coherence change  التناسق تغير (ح

  .فقراتلا مستوى  علىلاسيما  النص في فكارللأ المنطقي بالترتيتغيير في 

 : tionlaPartial trans ئيةز الج الترجمة (خ

   فقط الأصوات نقلو  ،والنسخ ،الملخصة كالترجمة الجزئية الترجمة من نوع أي  

(transcription)  ذلك يشبه ماكل و. 

 : Visibility change  تغير درجة شفافية المترجم   (د

لاسيما  هور حض تقريب أو الصريح التدخل من خلال مترجمال حضور درجة في يرتغي  

 .المضافة اشيالحو  أو قوسين بين ما قاتعليتلا أو الهوامش طريق عن

 : Transediting الصياغة تعديل (ذ

 ترجمتهم عند به القيام المترجمين على ينبغي والذي أحيانا الجذري  التعديل إعادة 

  .يئةرد ابةتك مكتوبة أصلية لنصوص

 :  c changesOther pragmati  أخرى  تداولية تغيرات (ر

e en page de la a mislطريقة العرض  مثل نصلل الخارجي الشكل في راتيتغي

traduction مثلا اللهجة الإنجليزية الأمريكية او اللهجة الإنجليزية  اختيار في أو

 . h vs. American Englishsritithe choice of dialect, in particular B البريطانية
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 يات تشسترماننقد استراتيج 4.5.2

 والمجاللنحوي ا لمجالوهي االات جياته على ثلاثة مجتيع تشسترمان استراوز  دلق

ذلك ما يساعد على استنباط أكثر مجال  يتم اللجوء إلى   ،التداولي والمجال الدلالي

م ترجمته، وهو ما يسمح بالتالي تتص الذي نلالتغيير فيه عند الترجمة، وذلك حسب نوع ا

يدان الملا أن الترجمة في مث وللقخاصة بالترجمة، كالالقواعد العامة ابتحديد بعض 

ني تستلزم التركيز على المجال التداولي، وأن الترجمة في الميدان الفلاني تستدعي الفلا

  .ةتدخلا أكبر على المستوى الدلالي مثلا ...وغيرها، هذا من جه

هة أخرى، جيات تشسترمان من ما قد يشد انتباهنا عند قراءة استراتيج أول نكما أ

الثلاثة المقترحة، إذ يتفرع كل نوع منها نواع ن الألمفصل والدقيق لكل نوع ما يمهو التقس

إلى عشرة أنواع ثانوية أخرى، وذلك ما يسمح بالمعرفة الدقيقة والمحددة لنوع التغيير 

 .   ةمد الترجنعالحاصل بالضبط 

ل مفيدا   أكبر عدد ممكن من يمن ناحية أنه يغطولئن كان هذا التقسيم المفصَّ

مكن تجاهل مسألة العدد المتساوي من فلا يجمة، يرات الممكنة عند التر غيلتا

  النحوية التراكيبية الاستراتيجياتالاستراتيجيات لكل نوع من الأنواع الثلاثة للاستراتيجية 

strategies  lammaticarSyntactic g الاستراتيجيات الدلاليةو smantic StrategieSe  

حيث اقترح تشسترمان عشرة  ، iesPragmatic strateg ليةو االاستراتيجيات التدو

الاستراتيجيات  10النحوية =  تراكيبية استراتيجيات 10استراتيجيات في كل نوع ) 
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ى إلى الوصول إلى تساو في به يسع أنماكف  (،الاستراتيجيات التداولية 10 = الدلالية

عوبة تراتيجيات وتداخلها وصسالاض ذلك إلى تكرار بع ىنوع، حتى ولو أد العدد في كل

 الاستراتيجياتيق بينها أحيانا، لاسيما النوع الأول من الاستراتيجيات الممقترحة أي التفر 

 الوحدة تحويلو itionsTranspo الإبدالعلى غرار استراتيجيات   النحوية التراكيبية

Unit Shift جملةلا شبه تركيب تغيرو  ucture ChangerPhrase St  كيبر ت تغيرو 

 Sentence الجملة تركيب تغيرو  e Structure Change Claus   الجملية العبارة

Structure Change. 

  ةيالترجمة الحرفية على أنها استراتيجية ترجم إضافة إلى ذلك فقد اقترح تشسترمان

 من الشكلية تالاختلافا تبارعالا بعين  تأخذ بكلمة كلمة الترجمة خلاف على يوه

 على المحافظة مع المعنى إيصال الي،بالت خلالها من فيمكن سلوب،أو  ونحو صرف

 تبقى أنها غير ،المنقولة اللغة طريقة على منسوجة صحيحة جمل بصياغة وذلك الشكل،

قف" وما نعنيه بـ "بعض الموا آخر نوع من ترجمة مز لتست التي المواقف بعض أمام عاجزة

 نا.ن بحثالأجزاء السابقة م التي تطرقنا إليها في "رجمةتهو "مشاكل ال

ونحن نرى أن الترجمة الحرفية لا يمكن أن تكون استراتيجية ترجمية، بل هي 

 ن فهي من المفروض أن تكو  يلجأ إليه المترجم عند غياب مشاكل الترجمة، أسلوب آلي

رجمة هو شرط تلند اعكل ك فإن وجود مشإضافة إلى ذل ،عند الترجمة par défautالأصل 

لوب ترجمي ما صفة ''الاستراتيجية'' وبالتالي فنحن اب أسلاكتسما رأيناه سابقا  بأساسي حس
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نفسه عندما  ضنرى أن الترجمة الحرفية لا يمكن أن تكون "استراتيجية" وأن تشسترمان يناق

 ةحرفيليقترح الترجمة ا وجود مشكل ترجمي في تعريفه للاستراتيجية، ثم ةيشترط من جه

 التراكيبية الاستراتيجيات ستراتيجيات أين الاول متمية إلى النوع الأنمترجمية  ستراتيجيةكا

 أن يمكن الذي المشكل الترجمي فما . Syntactic grammatical   strategies  النحوية

 ؟هل الحرفية حلا الترجمة تكون 

 '' It seems reasonable to assume that it is mainly at the problem points 

that translators have recourse to strategies, as ways of overcoming temporary 

hitches in the translation process” 

                                                                        (Chesterman, 1997, p. 87) 

 إلى اسايلجؤون أس المترجمين أن فتراضا المعقول من دوويب :بمعنى

 العقبات على للتغلب وذلك بصفتها طرائق المشكل )الترجمي(،اجهة ند مو يجيات عتاتر سلاا

 الترجمة. عمليه في المؤقتة

لمشكل  لح هي ةيفالاستراتيج استراتيجية وليست أسلوب الحرفية إذا فالترجمة

 .هل الحرفية حلا ترجمي الذي تعتبر الترجمةكل الولا يمكن إيجاد المش ترجمي ما،

الصعب تطبيق بعض من هذه  الاستراتيجيات ه من رى أنفنحن ن كللى ذإإضافة 

والتركيب والعبقرية والأنظمة النحوية  على جميع اللغات لاختلاف هذه الأخيرة في البنى

 ي تكون متباعدة الأصل.تلات اغلوغيرها، لاسيما ال
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قل الأ على ولغوية ألايفة )أو التوليفات( ترمان أن يحدد التوللتشس فكان من الأولى

 غوية التي يمكن أن تصلح لها هذه الاستراتيجيات المقترحة.ت اللعائلاال

استراتيجيات تحديدا وهي  وتظهر أهمية تحديد التوليفة اللغوية عند التطرق لثلاث

 Clause الجملية رةالعبا تركيب وتغير ،Phrase Structure Change بتركيلا تغير

Structure Change  ، ةلمالج بتركي غيرتو Structure Changeence Sent  والتي تنتمي

  النحوية التراكيبية جميعها إلى النوع الأول من الاستراتيجيات أي الاستراتيجيات

Syntactic grammatical   strategies،  لخاص بالمجال النحوي تحديدا.ا وعلنو اهو 

            auselCو rasehPل من هذه المصطلحات النحوية مقابلات لكوجدت فلئن 

في اللغات الثلاث العربية والفرنسية والإنجليزية، يبقى وجود مكافئات حقيقية  Sentenceو 

الأنظمة ف لالاخت هذه المفاهيم أمرا مستبعدا، وذلك يرجع nuancesتتضمن جميع شيات 

 من هذه ةغلغة بتقسيم خاص بها لاسيما وأن كل ل كل فردوت، النحوية  في اللغات الثلاث

إلى عائلة لغوية مختلفة، فاللغة العربية تنتمي إلى عائلة اللغات نتمي ت ثلثلاا تااللغ

غات للاآسياوية، واللغة الفرنسية تنتمي إلى عائلة -السامية والمنتمية إلى اللغات الأفرو

وبية، ر و أ-والتي تنتمي بدورها إلى اللغات الهندوينية مانية التي تنتمي إلى اللغات اللاتالرو 

هي تنتمي إلى عائلة اللغات الجرمانية التي تنتمي إلى اللغات زية فنجليالإة غلا المأ

 أوروبية.-الهندو
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ة يو غوتجدر الإشارة هنا إلى أن تشسترمان قد لجأ إلى استعمال التوليفة الل

ما سهل له الأمر الأمثلة وشرحها، وذلك  مختلفألماني( لتزويد استراتيجياته ب -زي نجلي)إ

الألمانية تنتميان إلى عائلة اللغات الجرمانية التي تنتمي زية و نجلين الإيتاللغ ن كلاإ ذإ

 ن أوروبية، لكنه لم يحدد بتاتا أن تطبيق هذه الاستراتيجيات يكو -بدورها إلى اللغات الهندو

  هذه التوليفة اللغوية لا غير. على صرياح

 hrasePزي  يالإنجل ي و سنركز فيما يلي على المصطلح النحح أكثر وضيلتول

 Syntagme  (2009 larousse arabe françaisبله في اللغة الفرنسية مصطلح ي يقاوالذ

 والصرف النحو مصطلحات ، معجم1989،  المعجم الموحد لمصطلحات اللسانيات 

          شبه جملة ن مصطلحي وكل م(،  2013فرنسي ( /إنكليزي /)عربي افيةلقوا ضو ر عوال

(1982) rabic dictionarya-ishengl dxforoconcise  The ،) مشروع تركيبو ( 

(،  المعجم الموحد لمصطلحات 2012) العربية بالمنظمة الخاصة المصطلحات

 في اللغة العربية. ( 1989اللسانيات 

 Syntagmeة  ) كل مر على اقتراح المقابلات ذاتها في جم معا عدة تقففلئن توا

فإن  ،بالنسبة إلى اللغة العربية ( تركيبو لةمجشبه  وكل من ةيبالنسبة إلى اللغة الفرنس

يبقى  المكافئ  الكامل لاسيما فيما يخص كل نوع منها في كل لغة من اللغات الثلاث

للغة الفرنسية والعربية عن مفهومه في اغتين ي اللف غير موجود ليبقى هذا المفهوم مختلفا

 الإنجليزية:
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 Phrase Syntagme تركيب ةشبه جمل 
 phrase (n.) (P) A term used فير التع

in grammatical analysis to 

refer to a single ةelement of 

structure typically 

containing more than one 

word, and lacking 

the subject–predicate 

structure typical of 

clauses); Traditionally, 

it is seen as part of a 

structural hierarchy, falling 

between clause and word. 

(Crystal, 2008, p. 367)   

Chez Saussure, toute 

combinaison, dans la 

chaîne parlée, de deux 

ou plusieurs unités 

consécutives (par 

exemple relire ; 

contre tous ; la vie 

humaine). 

https://www.larousse.

fr/ dictionnaires 

/francais/syntagme/76

215 

 

 لأنّها جملة   شِبْه سمّيت
 تتألّف فهي كالجُمل، مركّبة  
 لفظا أكثر، أو كلمتين من
 تقديرا، أو

 على تدلّ  ما غالبا وهي
متردّدة  المكان،  أو الزّمان

بين المفرداتِ والجمل 
 فليست من هذه ولا من تلك

، ص. 1989قباوة،  )
271) 

 أخرى، إلى كلمة ضمّ  هو التّركيب
 مثل عداد،الأ سرد طريق على لا

 باب، كتاب قرطاس، قلم: قولك
 كلمة فيه ضمّت ما إذا فالمركّب

المعنى )المنزلى،  بهذا أخرى  إلى
إنّ (، 59ه، ص. 1322

الكلمتين إذا ركبتا، ولكل منهما 
معنى وحكم، أصبح لهما بالتركيب 

في  الخليل بن أحمد) حكم جديد
   (64، ص. 1987السّامرائي، 

 ,Noun Phrase, Verb Phrase الأنواع

Prepositional Phrase, 

Verbal Phrases, Participial 

Phrase, Gerund Phrase, 

Infinitive Phrase, 

Appositive Phrase, 

Absolute Phrase 

Il existe cinq types de 

syntagmes en français 

: verbal, adverbial, 

adjectival, 

prépositionnel et 

nominal 

 

  :لة الظرفيةشبه الجم( 1
 والظرف الزماني الظرف
 المكاني

 والمجرور ( الجار2

 ،إسنادى وهو أربعة أقسام: 
ضافي ووصفي ومزجي عددي . وا 
ولعلّ التركيب الإسنادي هنا هو 
الذي يدل على المعنى، بخلاف 

التّراكيب الإضافية والوصفية 

https://www.larousse.fr/%20dictionnaires%20/francais/syntagme/76215
https://www.larousse.fr/%20dictionnaires%20/francais/syntagme/76215
https://www.larousse.fr/%20dictionnaires%20/francais/syntagme/76215
https://www.larousse.fr/%20dictionnaires%20/francais/syntagme/76215
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وشبه الجملة والتركيب  Syntagmeو Phraseمقارنة بين مفاهيم : 5 رقم جدول

، ص. 1989قباوة،  )
272) 

والمزجية التي قد تندرج ضمن 
غير التامّة التي لا يحسن التّراكيب 

)المنزلى،  السّكوت عليها.
 (59ه، ص. 1322

 
 ,He was in a hurry then أمثلة

He was waiting for the 

rain to stop, 

A lot of people do not 

sleep at night 

Ils ont dû payer une 

amende 

conformément à la 

loi. 

Contre tous ; la vie 

humaine ; Dieu est 

bon… 

 ، رآهالثلاثاء يومزرتك 

 إلى سافرتُ  ،الشاطئ قرب
 .بالقلم ، كتبتُ الشامِ

إسنادى: إن اشتمل على نسبة 
 …بين الألفاظ يحصل بها فائدة،
ضافي : نحو كتاب الله،  وا 

ووصفي: نحو الإنسان الكامل، 
ومزجي عددي : نحو خمسة 
 عشر، وغير عددي كسيبويه

 )المنزلى، .لحم بيت حضرموت،
 (59ه، ص. 1322
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 الجملة شبهو  Syntagmeو Phraseنرى من خلال هذه المقارنة بين مفاهيم       

، أن مفهومها غير متطابق وأنواعها مختلفة لاسيما في كل من اللغات الثلاث التركيبو

مما سيشكل صعوبة كبيرة عند محاولة تسليط الضوء على  ،يةفي ما يخص اللغة العرب

 تركيبال استخدام الاستراتيجية التي تعتمد على هذا المفهوم النحوي  أي استراتيجية تغير

Phrase Structure Change .في مدونتنا التي تخص اللغتين الفرنسية والعربية 

 Clause  الجملية ةر باالع تركيب تغير وينطبق الأمر ذاته على استراتيجيتي 

Structure Change  ،الجملة تركيب وتغير Sentence Structure Change ،ذلك أن مفهوم 

Clause  يكاد يتماهى ومفهوم Sentence (Crystal, 2008, p. 78)   في اللغة العربية ليقابل 

 .   مفهوما واحدا وهو الجملة

حو الإنجليزي، إذ يعتمد في نلا فمنطق تقسيم الجملة يختلف من النحو العربي إلى

اللغة العربية على وجود الفعل من عدمه وكذا وجود الشرط وأداته، فالجملة تنقسم إلى 

ثلاثة أنواع هي ''الفعل والفاعل، أو المبتدأ والخبر، أو أداة الشرط مع جملتيها''، أي جملة 

 (15، ص. 1989إسمية وجملة فعلية وجملة شرطية. ) قباوة، 

دراسة الجملة في نطاق النحو العربي يلاحظ فقرا في المصطلحات  رشباإن من ي

المتصلة بهذا المفهوم، إذ تطلق كلمة ''جملة'' على التراكيب التي يتوفر فيها شرط 

في اللغة  sentenceفي اللغة الفرنسية و  phraseالاستقلال، أي ما يوافق مفهوم 

فيها الشرط كقولنا جملة موصولة،  روفالإنجليزية، كما تطلق على تراكيب أخرى لا يت
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في اللغة   propositionوجملة، وجملة شرط، وجملة واقعة فاعلا، وهو ما يوافق مصطلح

 (   42، ص. 2008في اللغة الإنجليزية.) بومعزة،  clauseالفرنسية، و

أما في اللغة الإنجليزية فيعتمد التقسيم على كون الجملة مستقلة أي كاملة المعنى 

 ndent clauseeepind  أم تابعة لجملة أخرى أيdependent clause. (Crystal, 2008, 

p. 78)     
ومن المهم ههنا أن نشير إلى أننا مدركين تمام الإدراك أن هذا التقسيم النحوي  

لكل لغة يمكن أن يتطابق في بعض الحالات مع التقسيم النحوي للغة الأخرى، لكن هذا 

 حصورا في عدد قليل من الحالات.  مو م التطابق يبقى غير تا

ونحن نقترح أن تدخل هذه الاستراتيجيات المتعلقة بالمفاهيم النحوية الثلاثة 

Phrase  وClause وSentence  في إطار استراتيجية واحدة تشملها جميعا، والمتمثلة في

  encetenS  وذلك كون  ،  Sentence Structure Change الجملة تركيب استراتيجية  تغير

 فهي وتضم كليهما.   Clauseو  Phraseأشمل من 

ل في نقدنا لاستراتيجيات الترجمة هذه في الفصل التطبيقي أي بعد القيام  وسنُفصِّ

عملية عن هذه الاستراتيجيات كما سنعكف على تقديم بعض الاقتراحات  بتحليل أمثلة

 التي نأمل أن تثري هذه الاستراتيجيات. 
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 خلاصة 6.2

المفاهيم الترجمية التي قد تتداخل في كثير هذا الفصل التركيز على في نا لو اح  

من الأحيان مع مفهوم الاستراتيجية وذلك لاستنتاج خصوصية كل مفهوم وما يميزه عن 

فهي إما  ،تصب في إحدى الأنواع الثلاثة التاليةإلى أنها  الاستراتيجية التي توصلنامفهوم 

المسار الذهني الترجمي أو مختلف الاختيارات أو م ترجمته تيس ذيال تخص اختيار النص

 الترجمية على المستوى النصي. 

لقد صنف العديد من الباحثين هذه الاستراتيجيات دون أن ف ،إضافة إلى ذلك  

حيث تتوزع هذه الأنواع على عدة  ،يكون لديهم بالضرورة مبررات واضحة لتصنيفهم

وما هو خاص  اوليتدومحلي، وما هو معرفي ودلالي و  ملشا وهمحاور، فتتوزع على ما 

 لخ.إبالبعد أو بالقرب من النص الأصل...

إلى كون هذه الاستراتيجيات ذات هدف وتسعى لتجاوز مشكل ما وذلك  انلصو تو 

اعتمادا على الموارد المتوفرة للمترجم، كما أن الاستراتيجيات المحلية المختارة عادة ما 

 تيجية الشاملة المختارة مسبقا.اتر تكون في خدمة الاس

على غرار  ى ر خويمكن للاسترتيجية أن تتساوى مع بعض المفاهيم الترجمية الأ

غير أن ذلك يبقى محصورا في صنف واحد من  ،بعض من الأساليب والتقنيات..إلخ

 الاستراتيجيات وهو الاستراتيجيات النصية فقط.
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تشسترمان في تحليل نماذج  اتكما خلصنا في الأخير إلى اعتماد استراتيجي

 ونتنا.    دم جا واستعراض بعض الاقتراحات لتطبيقها على نماذمدونتنا وقمنا بنقده

  

 

 

 



 

 

 

 

 الفصل الثالث:

 نقدية دراسة تحليلية

برقيات بعض ترجمات ل

 الأخبار الرياضية 
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 تمهيد 0.3

والذي  ر،خيالأالثالث و  حاولنا من خلال الفصلين السابقين أن نمهد لفصلنا هذا

من  صصناه لدراسة ترجمات بعض برقيات الأخبار الرياضية لوكالة الأنباء الجزائريةخ

 .والتعليق والنقد التحليل لخلا نم فرنسية إلى اللغة العربية وذلكلغة الال

ولقد قمنا باعتماد برقيات وكالة الأنباء الجزائرية التي تتمتع، على غرار وكالات  

ة مهمة جدا في المنظومة الإعلامية فهي مُصنِّع وبائع للأخبار انمك، بالأنباء العالمية

 -زئةتجال رالتي يمكن تشبيهها بتجا- الإعلام الأخرى بالجملة، إذ يصعب على وسائل 

 .(104 ، ص.1999)عبد الملك، الاستغناء عن خدماتها. 

 ية البحث قبل أن نقوم بتحليلهجمن ضإلى عر من خلال هذا الفصل  تطرق سنو 

بعدها  حاولكما سن ،تلف الاستراتيجيات المستعملةبرقيات المدونة واستخراج مخة جمتر 

 عرجم سنمن تو ، وسبب اختيار كل برقية منها هاالمدونة بمختلف برقياتإعطاء لمحة عن 

بغية إرساء ة التي تخص كيفية قيامنا بتحليل نماذج المدونظات الأولية على أهم الملاح

لنصل إلى استنتاج بعض النقاط ، ر الإمكانقديكون واضحا ن أ لاو نح للتحليل طار عامإ

  الفصل. أهم نتائج شكل حوصلة تشتملفي الأخير على  التي سنلخصها المهمة
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 الجزائرية التعريف بوكالة الأنباء  1.3

 الأخبار مجريات تغطي و الحدث مصدر في ةير ئاالجز  الأنباء وكالة تتواجد

 الوطني التراب عبر( ووهران وقسنطينة وورقلة البليدة) ةيو هج تامديري أربع من انطلاقا

 وأج فإن الخارج في أما. ولائيا مكتبا( 47) ربعينأو  سبع نشاطات بتنسيق تقوم والتي

 موسكو – مدريد – اروم – لندن – بروكسل – باريس) هي اصمةع عشر اثني في ممثلة

 (.طننشوا – الرباط – تونس – داكار – القاهرة – عمان –

 حرب خلال بتونس 1961 ديسمبر الفاتح في الجزائرية الأنباء وكالة إنشاء تم

 .الدولية الإعلامية الساحة على الجزائرية الثورة حال لسان تكون  لكي يةالوطن التحرير

 1991 أفريل 20 في تحويلها تم. الجزائر إلى للاقتالاس غداة مقرها انتقل الحال وبطبيعة

 وتجاري. اقتصادي بعاط ذات عمومية مؤسسة إلى

 ومترجم ومصور صحفي 300 عن يقل لا ما وتجند عامل 500 وأج وتضم

 يستقون  حيث أيام وسبعة ساعة 24 مدار على وقتها في الأحداث بتغطية نمكلفي

 وبالحوارات بالأخبار الإعلامية ائلوسال شتى ويزوّدون  الأول مصدرها من معلوماتال

 . الدولي أو الوطني أو المحلي الاهتمام ذات المواضيع لك لو ح النظر ووجهات والتحاليل

 المكلفين والمصوّرين الصحفيين من الخاص فريقها على جهوية مديرية كل وتتوفر

 وني(ر تكل)موقع الوكالة الإ. الوطن ولايات ختلفم عبر الوطنية الأحداث بتغطية
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ئرية وهي جهاز اجز الة لو رسمية للد إعلامية مؤسسة الجزائرية الأنباء وتعتبر وكالة

 والرياضية افيةوالثق والاجتماعية والاقتصادية، إعلامي يعنى بتغطية الأحداث السياسية،

 المؤسسات تعد من بين (،  كماوالأمازيغية والانجليزية والفرنسية )العربية بعدة لغات

 رجمةت هالضبف قائمة بذاتها يتم للترجمة مصلحة تضم التي قليلة في الجزائرلا ةالاعلامي

 19لاسيما بين اللغتين العربية والفرنسية، وتتكون هذه المصلحة من  مختلف البرقيات

لا تتجاوز سنة أما أحدثهم، ف 28مترجمين( تتجاوز خبرة أقدمهم  7مترجمة و 12) اترجمم

أكتوبر  ،جمة بوكالة الأنباء الجزائريةمصلحة التر  ةسي)مقابلة مع رئ أشهر 6خبرته 

2017). 

لترجمة في هذه المصلحة فتمر بعدة مراحل وهي أولا وصول البرقيات ا رةرو يسأما 

بدورها  التي تقوم مصلحة الترجمة مختلف أقسام الوكالة لرئيسة التي ينبغي ترجمتها من

 لتقوم مصلحةلا ةالمترجمين، بعدها ترجع الترجمات لرئيس بالتساوي على بتوزيعها

 يتم حيث العامة الأمانة مصلحة يسئر  الى ذلك بعد وترسلها وتنقيحها بتصحيحها

 الى بدوره ليرسلها ريرية للوكالة،مراجعتها للمرة الثانية لاسيما فيما يخص السياسة التح

مقابلة ) الجزائرية الأنباء لوكالة يالرسم لكترونيالإ الموقع على المكلف بنشرها المكتب

 . (2017ر وبتكأ ،جمة بوكالة الأنباء الجزائريةمصلحة التر  ةسيمع رئ

مساء ومن  16صباحا إلى  10ت العمل للمترجمين كالتالي من بااو من وتتوزع 

لأحداث ليلا، وتمتد هذه المناوبات لساعات غير محدودة عند تغطية ا 22إلى مساء  16
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كوارث الإفريقية...( أو الطارئة )ال والألعاب العربية الجامعة الاستثنائية )الانتخابات، قمة

 .(...الطبيعية

تخص   ،برقية كحد أقصى 60و  40في اليوم بين ت المترجمة ايقر تراوح عدد البيو 

رياضي الذي يشهد خصوصية تتمثل في كون ترجمة ت، ما عدا المجال المختلف المجالا

بالإضافة إلى  اصحفي 12بعض البرقيات من نصيب القسم الرياضي )الذي يتكون من 

صحفيين  5ضيين )اير لين اض الصحفيبعم يقو  تحرير مساعد(  إذرئيس تحرير ورئيس 

بالمئة مكتوبة باللغة الفرنسية(  70رجمة البرقيات )التي تكون أغلبيتها بالضبط( بالقسم بت

لكتروني بين اللغتين العربية والفرنسية أما اللغة الإنجليزية فيتكفل بها مترجمو الموقع الإ

 القسم الرياضي سيع رئمة ابلقم) يات وليس الكلللوكالة وهي تخص فقط بعض البرق

 . (2017أكتوبر  ،بوكالة الأنباء الجزائرية

 اء الجزائريةبنلأ اللغات في وكالة ا 2.3

لغات  برقية إعلامية في اليوم بثلاث 600حوالي  الجزائرية الأنباء وكالةتبث 

 عقو الم، 2015سنة  قطلا، إضافة إلى هذه اللغات تم إ)العربية والفرنسية والإنجليزية(

 لأحرفلالثلاث معتمدا الأنواع مازيغية الأاللغة كتروني للأخبار العامة متعدد الوسائط بلالإ

 التي احتضنتها ، وذلك بمناسبة الجزائر عاصمة الثقافة العربيةوالتفيناغ واللاتيني بير علا

   .قسنطينة مدينة
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م هلأ لةصو ويتلخص عمل هذه الوسيلة الإعلامية الرقمية بالأمازيغية في إجراء ح

وفيديوهات قصيرة  ،وعاتيةيتم إثراؤها بمجلات موضكما  ،الوكالة تبثهاالأخبار التي 

رية وأخرى توفرها مجانا المؤسستان نتاج وكالة الأنباء الجزائإ من بصرية -عية سم

العموميتان للتلفزيون والإذاعة. كما تضمن أوسع تغطية ممكنة في معالجة الأخبار العامة 

 تطلق ئريةالجزا الانباء . )الإذاعة الجزائرية، وكالةلوطني أو الدولياوى ستملسواء على ا

 (2015ية، غيز االام باللغة الكترونيا موقعا

والجدير بالذكر أن الشريط الإخباري يتميز بتساو في استخدام اللغتين الفرنسية 

  .لقوالعربية أما اللجوء إلى اللغتين الإنجليزية والأمازيغية فيتم بدرجة أ

 عن البرقيات المختارة ذةنب 3.3

 إجابات إلى الوصول ومحاولة النظري  الفصل في إليه تطرقنا ما اختبار بغية

 لوكالة الرياضية الأخبار برقيات بعض اختيار إلى عمدنا بحثنا، لتساؤلات يةشاف هاو جر ن

 ميعلالإا الوسطين في الوكالة بها تتميز التي الطيبة للسمعة وذلك  الجزائرية، الأنباء

 الإثارة أسلوب تفادي إلى للأحداث تغطيتها خلال من تسعى وأنها لاسيما والدولي المحلي

 اختلاف  إلى الإشارة تجدر إذ به، الإشادة يستدعي ما لكوذ  Sensuel Le سافرةلا

 عن الوارد الإعلامي النص صيغة فتأتي أخرى، إلى أنباء وكالة من التحريرية السياسة

 أسلوبهما في الاثنان ويختلف الفرنسية، الأنباء وكالة في يرهظن عن فلتمخ بشكل رويترز

 (17. ص ، 2009 د،و محم. )الأمريكي برس الاسوشيتد أسلوب عن
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بعد معاينة الموقع الإلكتروني لوكالة الأنباء الجزائرية، والإطلاع على عدة برقيات  

 برقيات وترجماتها وهي : وقع اختيارنا على خمس

    أوّلا:
Cyclisme/ Championnats d’Afrique : l'Algérien Hamza Mansouri en or.  

(17 février 2017 16:15) 

 فبراير /شباط 17) ري حمزة منصوري للجزائ ةيبميدالية ذهدراجات/بطولة افريقيا: 

2017 22:30) 

  ثانيا:

Natation/Championnat d'hiver "Open": "dans l'ensemble, le bilan a été 

positif"  (19 février 2017// 12 :21) 

صيلة إيجابية على بطولة الجزائر الشتوية المفتوحة )حوض صغير(: "الح سباحة/

 (14:32// 2017 فبراير /شباط 19) العموم

   ثالثا:

Voile/Coupe d'Algérie (individuel): Meriem Rezouani et Maissa 

Abdelfateh dominent la 1e journée  (Vendredi, 05 janvier 2018 // 14 :21)  

راديال( -يرولمياء حميش )لاز   إكس(-أس-)أر كأس الجزائر للشراع: مريم رزواني

   ( 09:40 2018// يناير /2كانون  06, السبت)  يتوجان بالكأس

 رابعا:  

Confédération africaine de badminton : l'Algérien Zoubiri élu nouveau 

président (samedi, 13 janvier 2018// 10:35) 
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جديدا زائري أمين زوبيري رئيسا اب الجختناادمنتون : الكونفدرالية الإفريقية للب

 (45:13 // 2018 يناير /2كانون  13 ،السبت)

 خامسا:

Adrar : décès du président de la FASM Chiheb Bahloul (vendredi, 14 

septembre 2018 // 17:53) 

  الله ذمة في بهلول شهاب الميكانيكية للرياضات ائريةجز ال ةاديالاتح رئيس

 (55:20  //2018 سبتمبر /أيلول 14, الجمعة)

 

ب اختيار هذه البرقيات بالتحديد من بين مجمل برقيات الأخبار الرياضية د سبويعو 

  لأخرى إلى:ا

وعاتها حيث حاولنا التعرض لأكبر عدد ممكن من الرياضات وع موضنت •

 ،اضيةالرياث والأحد

نعتقد أن نصها الأصل، قد كُتب باللغة الفرنسية ليُترجم بعدها إلى  نناكو   •

ريخ النشر على موقع الوكالة، إذ حرصنا على أن يكون معاينة تاوذلك بعد  اللغة العربية

 البرقية باللغة العربية، نشر تاريخة قبل يسنر باللغة الفتاريخ البرقية 

ي الاستراتيجيات الترجمية وعا في تنتحو  لتيمحاولة إختيار البرقيات ا •

 المستعملة،
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من حدث رياضي  ختيار جميع برقياتنااتباعد تواريخها إذ آثرنا أن نتفادى  •

 لتجنب النمطية في الترجمة.واحد 

 ستخدمةمنهج البحث والأدوات الم 4.3

جمة لتر هذه الدّراسة الّتي تجمع بين ميدان التحرير الصحفي وميدان ا طبيعة إنّ  

وذلك  النقديجعلتنا نستعين في بحثنا هذا، بالمنهج التحليلي الرياضي، ان ميدوال

)المشاكل  يد أهم الصعوباتموضوع بحثنا ساعين بذلك إلى تحدلملاءمته، في إعتقادنا، ل

)مختلف  ، والطرائقفي ميدان الرياضة الصحفي مجر متاجهها الالتي يو  الترجمية(

 .راح حلول لها إن أمكنيلها، محاولين اقتتذلجل ن أها ممدتعا التي  الاستراتيجيات( 

ة وترجماتها الواردة في ولهذا قمنا أولا بإختيار بعض برقيات الأخبار الرياضي 

 على خصائصالضوء  ءاقإلعلى  فنانباء الجزائرية، ثم عكالموقع الإلكتروني لوكالة الأ

المقارنة إلى  ادهد بعلنعم، ةرجملنرى مدى تأثيرها على عملية الت شرحهاو  هذه النصوص

 .المستعملةالترجمية تحديد الاستراتيجية  ته بغيةبين الأصل وترجم

في مدونتنا،  الصحفيةهذه المراحل خطة سير الترجمة ضوء على و لنستخلص 

 لنصمكان، يُعنى بترجمة االإ شاملا، قدر نتمناه ليلالخروج بد محاولين تعميمها بغية

 .الرياضي الصحفي
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الإمكان، بعض التوصيات التي من  ير على اقتراح ، قدرالأخ يفكفنا  ا عكم 

 وات الترجمية في هذا الميدان.شأنها، حسبنا، المساهمة في تدارك بعض الهف

قواميس اللغوية لف الختبم ذج مدونتناوتجدر الإشارة إلى أننا استعنا عند تحليل نما

" الصادر عن ضيةالريا مصطلحاتلل المعجم العربيالعامة والمتخصصة بالإضافة إلى 

، كما قمنا بالتقرب من أساتذة 1996" شهر ماي الإتحاد العربي للألعاب الرياضية"

 ةدعا يد المسابدالي براهيم، والذين قدموا لنالمدرسة العليا لعلوم الرياضة وتكنولوجياتها 

 العون بصدر رحب.   يد لنا ومدّوا

  دونةمذج الل نماليتح بخصوصبعض الملاحظات الأولية   5.3

قبل الشروع في تحليل مدونة البحث لابد في البداية من توضيح بعض النقاط 

 حليل وهي:المعتمدة في الت

دول قمنا باستخراج جميع الاستراتيجيات المستعملة في مدونة بحثنا في ج •

يل في التحلها تمثيلها في الرسوم البيانية، ولكننا لم نقم بإدراجها كلليل وقمنا بحتلانهاية 

 لدراسة والنقد.لك لكثرتها ولتشابه بعضها، فآثرنا التركيز على أهم الأمثلة فقط لخصها باوذ

 Phrase Structureتركيبال تغيركل من استراتيجيات إدراج قمنا ب •

Change، ليةمجلا العبارة بتركي وتغيرStructure Change Clause ،إلى  والتي تنتمي

  Syntactic النحوية التراكيبية الاستراتيجياتجيات أي اتيلنوع الأول من الاستر ا

strategies grammatical، ة واحدة ال النحوي( في استراتيجي)وهو النوع الخاص بالمج
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هذا القرار  تطرقنا إلى دقلو . e ChangeSentence Structur الجملة تركيب وهي تغير

في عنصر ''نقد لاسيما  ثنابالتفصيل إضافة  إلى تبريره في الفصل السابق من بح

 استراتيجيات تشسترمان'' .

التحليل )وذلك على  الترجمة الحرفية استراتيجية ترجمية عنداعتبار لم يتم  •

نها ل السابق، أصفلافي  ليهتم الإشارة إ كوننا نرى، كما رمان(عكس ما اقترحه تشست

تكون فروض أن المفهي من  يلجأ إليه المترجم عند غياب مشاكل الترجمة، أسلوب آلي

  وليس استراتيجية ترجمية.، عند الترجمة par défautالأصل 

كل برقية  المدونة حسبمستعملة في ثرنا أن ندرس الاستراتيجيات الآ •

 هذا تنا منغايو  ،ناتيجيات تشسترماتر سلاواع الثلاثة وليس حسب كل نوع من الأن

هل ''متمثل في البحثنا و  لاتحد تساؤ لإجابة عن ألتمكن من اا يه ،يار المنهجيالاخت

ى العملية الترجمية؟ لأثير عتؤدي إلى الت لنص الصحفي الرياضي خصائصا معينةل

يتين من خصائص النص صخا ثرمن معرفة أ يمكنناالاختيار  إذ أن هذا ''كيف ذلك؟و 

رقية التي غطتها الب ضةالريانوع كل من  ن فييوالمتمثلت ،الصحفي الرياضي وترجمتة

  الخاصة بالاستراتيجيات. ةيختيارات الترجمالاعلى  ،رجمتهات خيتار وكذا 

 



 

  
 

  

 

 

 المدونة تحليل نماذج
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 :رقية الأولىبال
 Cyclisme/ Championnats d’Afrique : l'Algérien Hamza Mansouri 

en or. 

 لة افريقيا: ميدالية ذهبية للجزائري حمزة منصوري دراجات/بطو 

 

 المثال الأول:

Cyclisme/ Championnats d’Afrique : l'Algérien Hamza Mansouri en or  

 حمزة منصوري  ميدالية ذهبية للجزائري دراجات/بطولة افريقيا: 

 التحليل:

البيانية في وض الصورة ع إذ غايرة،ها بوجهة نظر معن الفكرة ذات المترجم عبر 

بية لية ذهدامي''ط متمثل في بأسلوب مباشر بسي   Mansouri en or التعبير الفرنسي

 .''نصوري لم

وتلافى بالتالي استعمال فتخلى المترجم عن الصورة البيانية وترجم المعنى فقط ) 

بسيط  يبر عوآثر التعبير بأسلوب اللغة الفرنسية(،  منصوري ذهبيا وذلك كما جاءت في

 .ةالعربيباللغة لقارئ إلى اتقريب الفكرة بغية 

إلى الأثر ذاته الموجود في جم متر صل اليم فلحسبنا، قق غير أن التكافؤ لم يتح

ليتم الحفاظ على  مكافئة عربية بيانية صورة بالإمكان استعمالالنص الأصل، فكان 

 ن ذاته.في الآة العربية غلال قريةثر مع احترام عبوالشكل والأ المعنى
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 في يرغتأي   Trope changeخلال هذا المثال استعمال استراتيجية   ويظهر من

تي تنتمي إلى النوع الثاني من استراتيجيات تشسترمان وهو لا بيانيةال الصور

انية وعدم إذ تم حذف الصورة البي، Semantic Strategies ت الدلاليةالاستراتيجيا

      رة بيانية مكافئة.الأصل بصو  صنال في تعويضها

 

 المثال الثاني:

  Le coureur algérien Hamza Mansouri a décroché vendredi la médaille 

d'or 

 لذهبيةفاز الدراج الجزائري حمزة منصوري يوم الجمعة بالميدالية ا

 التحليل:

  coureur سماب ةرنسيلجملة باللغة الفنلاحظ حدوث تغيير في الجملة إذ ابتدأت ا

(nom d’agent اسم فاعل،) لجملة أما في اللغة العربية فنلاحظ استعمال الفعل في بداية ا

تركيز في الجملة العربية على فعل الفوز الأولوية، وبذلك تم ال يز ومنحلك التركبذ فاختلف

وينتمي هذا  ز.م بالفعل أي الفائأما في اللغة الفرنسية فقد كان التركيز موجها إلى من قا

المنتمية إلى النوع الثاني من  Emphasis change التوكيد تغير استراتيجية التغيير إلى

 Semantic Strategies الدلاليةتيجيات الاسترا أي لاستراتيجياتا

ة مهمة تتعلق بالجملة ترجمته توضيح نقطلال هذا المثال و غي لنا من خبنيو 

ا في اللغة العربية، فالترتيب المتواضع عليه في اللغة الفعلية في اللغة الفرنسية ومثيلته
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 +sujetأي فعول به + معل + فعل فا هو بالجمل الفعليةعندما يتعلق الأمر  الفرنسية

verbe+ objet   ،مفعول به  يكون فعل+ فاعل+ يب الجمل الفعليةفترت عربيةلا ةغأما في الل

ن إاللغتين الفرنسية والعربية إذ  ف بينيختل الجملة الفعليةوبالتالي فإن ترتيب عناصر 

ية غة العرباللة في حين أن اللغة الفرنسية تكتفي بأن تحوي العبارة فعلا لتصبح جملة فعلي

  (.284، ص. 1994ة )الغلاييني، ة جملة فعلير ابعأ بالفعل لكي تصبح الط أن تبتدتشتر 

 sentence Structure  الجملة تغير تركيباستراتيجية ر إلى يوينتمي هذا التغي

Change التراكيبية الاستراتيجيات  التي تنتمي إلى النوع الأول من الاستراتيجيات أي 

 . esimatical strateggram tictacSyn النحوية

كل  إلى ما تفرضه خصائصالاستراتيجية يعود لى هذه جم إجوء المتر ل ونرى أن

تحديدا  تتعلقستعملة لاستراتيجية المناصرها، أي أن اكيفية ترتيب علغة لاسيما هندستها و 

ية الفرنسة لغلانتقال من لاابيتعلق  هذا المثالفي الترجمي مشكل الف ،التوليفة اللغويةهذه ب

 .ذاته نصلاب اللغة العربية عموما وليسإلى 

 :معيناج نوعين م تقسيم الاستراتيجيات إلىتيأن  ونحن نقترح بالتالي

استراتيجيات أولية  أية لغوية توليفصة بكل تكون خا :جيات عامةاستراتي •

 ، غويةلال ر التوليفةير إلا بتغيغلا تت
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قة بالنص ذاته والتي متعلرجمية الالتبالمشاكل لق تتع :خاصة استراتيجيات •

 .حال بتغير النصتتغير بطبيعة ال

 

 لث: المثال الثا
La course sur route juniors des championnats d'Afrique de cyclisme sur 

route 

 اتفي إطار بطولة إفريقيا على الطريق للدراج

 التحليل:

 des championnats d'Afrique de عبارة نلاحظ في هذا المثال ترجمة

cyclisme sur route وبالتالي تعويض الجمع  ''ق للدراجاتإفريقيا على الطري بطولةـ ''ب

 امصطلح  les championnats d'Afrique de cyclisme sur routeوتعتبر  ،بالمفرد

عليه في ميدان الدراجة الرياضية، وهو حدث رياضي إفريقي متكون من  عارفامت ارياضي

الساعة وسباق ضد الساعة بالفرق، وذلك  ، وسباق ضدماعلمسابقات وهي الفردي ا ثثلا

   باري:خلإا Le Parisien كما يوضحه موقع لوبريزيان 

 

Les Championnats d'Afrique de cyclisme sur route sont une série de 

compétitions cyclistes organisée régulièrement depuis 2005. L'épreuve fait 

partie de l'UCI Africa Tour. 

• 1.1 Course en ligne 

http://www.aps.dz/sport/53255-championnats-d-afrique-sur-route-14-cyclistes-alg%C3%A9riens-pr%C3%A9sents-%C3%A0-louxor
http://www.aps.dz/sport/53255-championnats-d-afrique-sur-route-14-cyclistes-alg%C3%A9riens-pr%C3%A9sents-%C3%A0-louxor
http://www.aps.dz/sport/53255-championnats-d-afrique-sur-route-14-cyclistes-alg%C3%A9riens-pr%C3%A9sents-%C3%A0-louxor
http://www.aps.dz/sport/53255-championnats-d-afrique-sur-route-14-cyclistes-alg%C3%A9riens-pr%C3%A9sents-%C3%A0-louxor
http://www.aps.dz/sport/53255-championnats-d-afrique-sur-route-14-cyclistes-alg%C3%A9riens-pr%C3%A9sents-%C3%A0-louxor
http://dictionnaire.sensagent.leparisien.fr/Cyclisme/fr-fr/
http://dictionnaire.sensagent.leparisien.fr/2005/fr-fr/
http://dictionnaire.sensagent.leparisien.fr/UCI%20Africa%20Tour/fr-fr/
http://dictionnaire.sensagent.leparisien.fr/Championnats%20d%27Afrique%20de%20cyclisme%20sur%20route/fr-fr/#Course_en_ligne
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• 1.2 Contre-la-montre 

• 1.3 Contre-la-montre par équipes 

(Le parisien, championnats d'Afrique de cyclisme sur route, 2015) 

بدل '' إفريقيا على الطريق للدراجات بطولةوبالتالي فنحن نرى أن استعمال ''

 نعليه للدلالة ع عارففهو المكافئ المت صائب لاستعماهو  ،في اللغة العربية'' بطولات''

، ويدخل هذا التغيير (ACF 2006لائحة الإتحاد العربي للّعبة، ) الحدث الرياضي ذاته

المنتمية إلى  transposition الإبدال ية استراتيجنطاق  يف من الجمع إلى المفرد( )أي

 Syntacticةالنحوي التراكيبية الاستراتيجياتالنوع الأول من الاستراتيجيات أي 

grammatical   strategies  . 

 

 المثال الرابع:
Mansouri a remporté au sprint la course longue de 99 km avec un 

chrono de 2 heures 31 minutes et 03 secondes, 

سا 2كيلومترا توقيتا قدره  99وسجل منصوري في السباق الذي جرى على مسافة 

 ج03د 31

 التحليل:

الذي يحمل  sprintقبل البدأ في تحليل هذا المثال ينبغي أن نفهم جيدا مصطلح 

بين التخصصات العديدة  مفاهيم محددة في ميدان الرياضة فهو من جهة، تخصص من

 فيها العداء يعدو حيث القصيرة أو العَدْو المسافات لقوى )سباقاتي رياضة ألعاب اف

http://dictionnaire.sensagent.leparisien.fr/Championnats%20d%27Afrique%20de%20cyclisme%20sur%20route/fr-fr/#Contre-la-montre
http://dictionnaire.sensagent.leparisien.fr/Championnats%20d%27Afrique%20de%20cyclisme%20sur%20route/fr-fr/#Contre-la-montre_par_.C3.A9quipes
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 ، وسباقاتHurdlesالموانع  وسباقات الحواجز وسباقات ،Sprintsسرعة  بأقصى

 ،  وسباقاتMiddle/Longأكبر  تحمل قوة تتطلب المتوسطة والطويلة التي المسافات

دولي لألعاب القوى(( ، ومن جهة تحاد الموقع الإ)...إلخ  Relaysالتتابع  كسباقات أخرى 

   أخرى هو صفة السرعة النهائية في بعض الرياضات الأخرى:

"Effort intense et bref fourni par un coureur ou un nageur pour atteindre 

sa plus grande vitesse à un moment déterminé de l'épreuve, en particulier à 

proximité de l'arrivée " 

         (« sprint », Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales 

2005) 

 فاز في هذا السياق أي سباق الدراجات، تعني Au sprint مصطلح وبالتالي فإن

 فلم نَفَس، آخر حتى الآخرين المتسابقين منافسة مع بعد الأخيرة اللحظات في بالسباق

 .كبير بفارق  يفز لم أي المباشر منافسه عن دايبع يكن

 وكان au sprint لـ المحدد المعنى إغفال مع التوقيت بنقل المترجم اكتفى ولقد 

ليظهر للقارئ باللغة  ،" الاخيرة اللحظات" بالسباق في منصوري  وفاز بـ: ترجمتها الأولى

 ارق كبير.فسية، أن الفوز لم يكن بالعربية على غرار قارئ النسخة الفرن

 . au sprintلإحلال التكافؤ مع   "النهائية السرعة"دد نقترح مصطلح وفي هذا الص

  Information change المعلومة تغيرفقد لجأ المترجم إلى استراتيجية  وبالتالي

 .عند الترجمة au sprint تفصيل إذ حذف
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 ويرجع كاملا ىعنالم لم ينقل اتيجية، إذفي اختيار هذه الاستر  يوفق وهو حسبنا لم

 .جهل المترجم بالمعنى الدقيق للمصطلح أو عدم إيجاده لمكافئ ملائم إلى اربم ذلك

الذي وحسب  a remportéن الفعل أ كما نلاحظ من جهة أخرى في هذا المثال 

 قاموس لاروس يحمل المعاني التالية:

• Emporter d'un lieu ce qu'on y avait apporté : N'oubliez pas de remporter 

votre disque. 

• Être vainqueur : Remporter la victoire dans un concours. Remporter le 

match. 

• Obtenir un succès, une récompense : Son livre a remporté un vif 

succès. 

                              (« Remporter », Larousse dictionnaire de français) 

فوز والربح )بالإضافة إلى معنى جلب شيء من مكان إلى آخر، غير أي معاني ال

 .أن هذا المعنى لايعنينا في هذا السياق(

وبالتالي فقد تغير )...توقيتا(،  سجلقد تم تعويضه في البرقية باللغة العربية بفعل 

فوز لى فعل الالتركيز من فعل الفوز إلى فعل تسجيل "توقيت"، فانخفض بالتالي التوكيد ع

وضُمّن في النسخة العربية للبرقية، وبالتالي فقد حدث تغير في المعلومة )وذلك من خلال 

 التوكيد تغيرحذف فعل الفوز(، وبذلك فإن هذا المثال يدخل في إطار استراتيجيتن وهما 

Emphasis change  الاستراتيجيات المنتمية إلى النوع الثاني من الاستراتيجيات أي
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إلى  ةالمنتمي Information change المعلومة تغيرو ،Semantic Strategies ليةالدلا 

 . Pragmatic strategies الاستراتيجيات التداوليةالنوع الثالث من الاستراتيجيات أي  

 

 المثال الخامس:
Le coureur algérien Hamza Mansouri a remporté la course... 

 بالسباق... وري منصفاز الدراج الجزائري حمزة 

 التحليل:

 لـفالترجمة الحرفية  '' دراجـ''وترجمه ب coureur مترجم سياق مصطلح  الم احتر 

 Coureur "غير أن المعرفة الجيدة بالمصطلح وسياقه  ،كانت لتكون "متسابق

 .والسياق سمحت للمترجم باستعمال ترجمة خدمت المعنى والشكل

 الل هي استراتيجية استعمثاي هذا الممستعملة ففإن الاستراتيجية ال عليهو 

لجأ  ولكن ''متسابق''، المباشر المكافئ المترجم حيث لم يختر  Synonym  المرادفات

 .مرادف يحترم السياق إلى اختيار

 

 :دسالمثال السا
Course en ligne élite. 

 نخبة –سباق على الخط 

 التحليل
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، الرياضي المصطلح ارجمة هذفية عند تلجأ المترجم إلى استعمال الترجمة الحر 

السياق بالمعنى، فالترجمة المتحصل عليها هي ترجمة غير متعارف  ذاه لكنها لم تف في

الفردي  ـب   course en  ligneعليها في لائحة الإتحاد العربي للّعبة، إذ يُتَرجَم مصطلح 

 تحاد العربيلفنية للإاللائحة اكما هو منصوص عليه في ) وليس سباق على الخط(  العام

 ACF (2006.)للدراجات 
في السياق الرياضي الخاص برياضة  Eliteفإن مصطلح  رى أخمن جهة 

الدراجات يقبل عدة ترجمات، واستعمال المترجم لمصطلح النخبة هو من بين الاختيارات 

 المتاحة، غير أن استعماله في هذا السياق بالتحديد هو استعمال غير موفق، فالمقصود

سنة، ولا يقصد به  23أعمارهم  وق تفهنا هي الفئة العمرية للدراجين التي  Eliteبمصطلح 

للدراجات  )اللائحة الفنية للإتحاد العربي النخبة أي تصنيف الدراجين أو مستوى أدائهم

ACF ،2006، الإتحاد العربي للدراجات.) 

دي الفر  هذا السياق هي سباقلهذا المثال في  فإن الترجمة الأكثر ملاءمة عليهو 

 سنة فما فوق.    23لفئة  –لعام ا

بغية عرضه  ر أننا آثرناغي )في هذا المثال( عينةم استراتيجية استعمال عدمرغم و 

وأهمية الإلمام بمعناه  رياضيصحفي الال لح في النصالمصطى خاصية وء علضط التسلي

  منقول إليها.ال في اللغةة مقابله المضبوط ومعرف
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 :بعالمثال السا
Les compétions qui se déroulent à Louxor (Egypte) 

 ينة الأقصر المصريةمدب الجاريةالمنافسات 

 التحليل:

نلاحظ حدوث تغير في جزء من الخطاب وتعويضه بجزء آخر مشابه، وذلك على 

، دون أن يغير ذلك من معنى الرسالة، إذ تم تعويض اللغتين تالكل النحوية الفئاتمستوى 

 بمصدره أي ''الجارية''.    se déroulent   الفعل المضارع

التي تنتمي  Transposition الإبدالستراتيجية  ا راويدخل هذا التغير ضمن إط

  Syntactic النحوية التراكيبية الاستراتيجياتإلى النوع الأول من الاستراتيجيات أي 

grammatical   strategies . 

 العربية اللغة تعبير طريقة بذلك محترما ةفبالإضا الترجمة على المترجم كما اعتمد

 قبل( شهر) إضافة غرار على والإيضاحات التفاصيل بعض ةإضاف تحبذ التي وعبقريتها

 الترجمة غرار على أو غيرها، أو مارس شهر أو جانفي شهر مثلا، الشهر اسم ذكر

( الأقصر) مسلإا قبل (مدينة) إضافة في والمتمثلة الانباء وكالة مترجم لدن من المقترحة

 ...   الأمثلة من كثير وغيرها

من المعلومات ويدخل هذا التغيير في إطار  دازيوهي إضافة شارحة تعطي م

إلى المنتمية إلى   Explicitness change الوضوح تغيراستراتيجيتين، أولا استراتيجية 
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 ،trategiess maticPrag الاستراتيجيات التداوليةالنوع الثالث من الاستراتيجيات أي 

' من خلال تحديد أن الأقصر هي ''مدينة' المعلومة أكثر توضيح وذلك بلجوء المترجم إلى

 .مصرية

المنتمية إلى النوع الأول    Distribution change التوزيع تغير راتيجية ثانيا است

 alSyntactic grammatic  النحوية التراكيبية الاستراتيجيات من الاستراتيجيات أي

 ategiesrst، نفسها الدلالية المكونات توزيع تغيير ظإذ نلاح (Egypte) à Louxor، على 

 .ينة الأقصر المصريةمدب توسعا أكثر نقاط

 التوزيع تغير راتيجية استأي  ونحن نرى أن هذه الاستراتيجية الأخيرة

Distribution change ت ول من الاستراتيجياالنوع الأ طاقن في هذا السياق تدخل في

ذ إغوية ل ةوليفخاصة بكل تال عامةالجيات ستراتيالا بق وهيساقترحناها في المثال الأالتي 

 بعبقرية اللغة العربية.هنا تتعلق الإضافة 

 

 :ثامنالمثال ال
Mansouri a remporté au sprint la course longue de 99 km avec un 

chrono de 2 heures 31 minutes et 03 secondes, devant son compatriote 

Oussama Chablaoui. Le Marocain Abdellah Loukili complète le podium. 

 سا2 قدره توقيتا كيلومترا 99 مسافة على جرى  الذي السباق في منصوري  سجل و

 .لوكيلي الله عبد والمغربي شبلاوي  أسامة الاخر الجزائري  على تقدمام ج03 د31
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 التحليل:

 الجزائري ''باستعمال عبارة  إلى اللغة العربية  compatriote   كلمةالمترجم نقل 

من  أي توسعا أكثر نقاط على نفسها الدلالية المكونات توزيع رتغيد وبذلك فق ،الآخر''

 عنه طريقة التعبير لكن معنىال ظ علىالحفا بذلك فتم ،ى ''كلمتين''''كلمة واحدة'' إل

  Distribution change التوزيع تغير يجية ير ضمن استراتيدخل هذا التغيو  ،اختلفت

  النحوية التراكيبية الاستراتيجيات أيجيات المنتمية إلى النوع الأول من الاستراتي

Syntactic grammatical   strategies   . 

للحفاظ على المعنى والمبنى في الآن "مواطنه" ـب ة هذه الكلمةوكان بالإمكان ترجم 

 ذاته. 

المنتمية إلى  Unit Shift الوحدة تحويلاستراتيجية المترجم  مالاستعكما نلاحظ 

  Syntactic النحوية التراكيبية الاستراتيجيات جيات أيتيستراالنوع الأول من الا

grammatical   strategies  الجملتين إذ نلاحظ ترجمة:  

 …devant son compatriote Oussama Chablaoui. Le Marocain Abdellah 

Loukili complète le podium  
 أسامة خرلاا ئري الجزا على واحدة وهي "... متقدما بجملة الأصلي النص من 

 "  .لوكيلي الله عبد والمغربي شبلاوي 
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 :تاسعالمثال ال
A la faveur de cette victoire, Mansouri remporte sa deuxième médaille 

d'or après celle décrochée, mercredi, en course contre la montre individuel. 

في السباق ضد بها   الثانية لحمزة منصوري بعد تلك التي توجهذه الذهبية هي 

 اواسط( يوم الاربعاء.-الساعة )فردي 

 يل:التحل

من الترجمة وهو تفصيل ''   A la faveur de cette victoireنلاحظ حذف تفصيل ''

 نطاقيضيف للنص أي معلومة حصرية بل هو توضيح فقط يدخل في  يهي لابد

 .حة التي تتوسع في الشرحالإضافة الشار 

  Explicitness change الوضوح تغيرويدخل هذا التغيير في إطار استراتيجية 

 Pragmatic الاستراتيجيات التداوليةإلى النوع الثالث من الاستراتيجيات أي   المنتمية

giesstrate لك بلجوء المترجم إلى إنقاص بعض المعلومات القابلة للاستنتاج من وذ

 ياق. الس

المنتمية إلى النوع الثاني  Emphasis change التوكيد تغيراستراتيجية  لاحظن اكم

إذ أصبح التركيز  ،Semantic Strategies ستراتيجيات الدلاليةالامن الاستراتيجيات أي 

توج بها الدراج(،  نها الميدالية الثانية التيإى رقمها ) إذ علبية و كله على الميدالية الذه

    بعدما كان التركيز في النص الفرنسي على الدراج المتوج. 

 

http://www.aps.dz/sport/53382-championnats-d-afrique-contre-la-montre-hamza-mansouri-en-or
http://www.aps.dz/sport/53382-championnats-d-afrique-contre-la-montre-hamza-mansouri-en-or
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 :عاشرالمثال ال
Les championnats d'Afrique de cyclisme sur route qui se déroulent à 

Louxor (Egypte), enregistrent deux épreuves de course contre la montre par 

équipes et individuel élite (hommes et dames), juniors (filles et garçons) et U-

23, ainsi qu'une épreuve de course en ligne élite (hommes et dames), juniors 

(filles et garçons) et U-23. 

ثلاثة  ،يررافب 18لى غاية إويتضمن برنامج هذه الطبعة التي تتواصل 

واسط أ ،نخبة )رجال وسيدات( -الفرق والفردي اختصاصات: سباقان ضد الساعة حسب

نخبة ) رجال  -ضافة الى سباق على الخط بالإ ،سنة 23وذكور( واقل من ) اناث 

 سنة. 23قل من أ)إناث وذكور( و     واسط أ ،وسيدات(

 التحليل:

فضفاضة ترجمته كانت ترجمة   أن لمثالا لهذا عند قراءة النسخة العربية  نلاحظ

من  المعنىة بل تم إعادة صياغإذ لم تتم ترجمة كل عناصر النص الأصل،  دقيقة رغي

المعلومة  تقلنف ،الوحدات المعجمية حساب على الدلالية لمكوناتل ويةء الأولخلال إعطا

 . لكن بطريقة مختلفةنفسها 

المنتمية إلى    Paraphrase  الصياغة ادةإعوينتمي هذا التغيير إلى استراتيجية 

 .Semantic Strategies الاستراتيجيات الدلاليةتراتيجيات أي النوع الثاني من الاس
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 :حادي عشرالمثال ال
La dernière édition disputée en 2015 avait été organisée à Casablanca 

(Maroc) avec la participation de 31 nations dont l'Algérie. 
بمشاركة  ،بيضاء المغربيةبمدينة الدار ال 2015نظمت النسخة الاخيرة  ،تذكيرلول

 .بلدا 31

 التحليل:

استراتيجية وهما أولا  ،جيات الترجميةنلاحظ في هذا المثال نوعين من الاسترات

التي تنتمي إلى النوع الثالث من الاستراتيجيات   Explicitness change لوضوحا تغير

أن ت الترجمة العربية إذ أوضح ،Pragmatic strategies ت التداوليةاالاستراتيجيي أ

وذلك من جديدة بالعروفة وليست هي معلومة م المثال هذا عنها في المعبرالمعلومة 

موجودة في النسخة مة هذه الكللم تكن  ، إذرجمة'' للتللتذكيرخلال إضافة كلمة '' 

   الفرنسية.

 Information المعلومة تغير ي استراتيجيةية فتتمثل فانأما الاستراجية الث

change الاستراتيجيات التداولية المنتمية إلى النوع الثالث من الاستراتيجيات أي 

Pragmatic strategies عبارة جم، فقد حذف المتر dont l'Algérie ( أي من بينها

 2015 خيرة سنةالأالنسخة قد حذف معلومة أن الجزائر قد شاركت في الجزائر( وبذلك ف

إلى  في الترجمة العربية المعلومةمما أدى ب نظمت بمدينة الدار البيضاء المغربية والتي

 ..   عن المعلومة في النسخة الفرنسية ختلفأن ت
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 :لثانيةرقية ابال
Natation/Championnat d'hiver "Open" : "dans l'ensemble, le bilan 

a été positif"  

الحصيلة إيجابية ة المفتوحة )حوض صغير(: "زائر الشتويلجبطولة ا ة/سباح

 على العموم

 

 المثال الأول:
Natation/Championnat d'hiver "Open": "dans l'ensemble, le bilan a été 

positif"  

ئر الشتوية المفتوحة )حوض صغير(: "الحصيلة إيجابية على بطولة الجزا سباحة/

 ''العموم

 ل:التحلي

الترجمة، وهو تفصيل كان فصيل مهم جدا إلى ضافة تذا المثال إي هنلاحظ ف

غائبا عن النص الأصل، ويتمثل في تحديد نوع الحوض الذي جرت فيه البطولة، إذ 

صاحب الـ  petit bassin) صغيرة تجري في الحوض الأوضحت الترجمة أن هذه المنافس

 م(. 50فهو   ssingrand baمتر( )أما حجم الحوض الكبير  25

 Information change المعلومة تغير  اتيجيةذه الإضافة في إطار استر وتدخل ه

 Pragmatic الاستراتيجيات التداولية المنتمية إلى النوع الثالث من الاستراتيجيات أي

tegiesstra.    
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 حظ من جهة أخرى أن الجملة الفعلية في اللغة الفرنسية أي: كما نلا

Dans l'ensemble, le bilan a été positif  

 لة إسمية متكونة من مبتدأ وخبر في اللغة العربية أي:قد تحولت إلى جم 

 الحصيلة إيجابية على العموم

، مومإيجابية على الع نتكا الحصيلة: ـرجمة الجملة ببالإمكان ت في حين كان

ويدخل هذا التغير كذلك ضمن إطار استراتيجية مماثلة للنسخة الفرنسية، رجمة تتكون الل

المنتمية إلى النوع الأول من  Sentence Structure Change   تغير تركيب  الجملة

  grammatical Syntactic النحوية يبيةالتراك جياتاتيالاستر أي  الاستراتيجيات

strategies .  ميله  خاصية الاسيمان يعود إلى خصائص العنو هذا التغير  ونعتقد أن

 حقيقة أهم تالكلما من لمختز عدد في تلخص التي الجملة تلك هو نوانفالع ،صارللاخت

 على لاطلاعل القارئ  فضول إثارة بهدف بارزة بحروف تعلوه والتي الخبري  النص في

 وعملي عبيري تو  وواضح بسيط وبأسلوب حية قعيةاو  غةلب صياغته المضمون حيث تتم

 .(145 ، ص2005ربيع، سعيد)

 

 المثال الثاني:
ALGER - Le bilan du Championnat d'hiver "Open" de natation en petit 

bassin (25 m) a été jugé ''positif" par le Directeur technique national (DTN) 

de la Fédération algérienne, Brahim Asloun, surtout que trois records 
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nationaux ont été battus au cours de cette compétition, organisée du 14 au 18 

février à la piscine de Bab Ezzouar (Alger).      

 25) الصغير بالحوض المفتوحة الشتوية الجزائر بطولة حصيلة تعتبر – الجزائر

 خصوصا عسلون، ابراهيم زائريةالج للإتحادية نيالوط لفنيا المدير سبح" جابيةإي"( متر

 عرفت( الجزائر) الزوار باب بمسبح فبراير 18 و 14 بين جرت التي السباقات وأن

 .وطنية قياسية أرقام ثلاثة تحطيم

 التحليل:

جملة ل الر زمن فعأول ما نلاحظه عند قراءة النسخة العربية  لهذا المثال هو تغي

  a été jugé '' ،زمنا ماضيا la voix passive ل المبنية للمجهو  يةلة الفرنسن في الجمكاإذ 

passé composé de la voix passive''   تعتبر: ''أما في الجملة العربية فهو زمن حاضر

ونحن لا نرى أي مبرر منطقي لهذا التغيير، حيث كان بالإمكان المحافظة  ،''مضارع

، رت()اعتبي من الماضي أالز عمال وذلك باست احترام النص الأصلعلى الزمن ذاته بغية 

 Sentence Structure الجملة يبترك تغير ويدخل هذا التغيير ضمن استراتيجية

Changeطائل لم يكن في محله إذ لا)أي الاستراتيجية(  يها، غير أننا نعتقد أن اللجوء إل 

 .في هذا السياق استعمالها من

ت كانعدما وتأخير في عناصر الجملة فب عملية تقديمالمثال كما نلاحظ في هذا 

 الفرنسية:في اللغة 
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...Surtout que trois records nationaux ont été battus au cours de 

cette compétition, organisée du 14 au 18 février à la piscine de Bab Ezzouar 

(Alger).      

 أصبحت في النسخة العربية: 

 زوارال باب مسبحب رفبراي 18 و 14 بين جرت التي اقاتالسب وأن ... خصوصا

 .وطنية قياسية أرقام ثلاثة تحطيم عرفت( زائرالج)

تداخل عدة استراتيجيات في آن واحد، أدت عملية التقديم والتأخير هذه إلى  ولقد

 قترحها تشسترمانإطار النوع الثاني من الاستراتيجيات التي افالتقديم والتأخير يدخل في 

 التوكيد تغير تراتيجيةلاسيما اس ،Semantic Strategies الاستراتيجيات الدلالية أي

Emphasis change   توكيدها والتركيز  ديم معلومة على حساب أخرى يؤدي إلىن تقإإذ

ففي النسخة الفرنسية كان التركيز على الأرقام القياسية التي  عليها على حساب الأخرى،

 التي مكانلاوتاريخها و سة لمنافربية فقد كان التركيز على اأما في النسخة الع طمتحُ 

 .حطمت فيه

عند  acronyme (DTN) الأوائلية ةكما نلاحظ من جهة أخرى غياب الكلم

تى حلغة الفرنسية متعارف عليها في ال الأوائلية ةلمكال وهذه   الترجمة إلى اللغة العربية،

ب بية فتغيالرياضي، أما في اللغة العر معروف في الميدان  أنها أصبحت بمثابة مصطلح

مقابلة لمثيلتها في اللغة الفرنسية، لذا اختار المترجم نقل معناها أي "المدير  ليةأوائ ةكلم

 وحالوض تغيرخل في نطاق استراتيجية  دالتقني الوطني" ونحن نرى أن هذا الاختيار ي
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Explicitness change  ستراتيجيات أي لنوع الثالث من الاالتي تنتمي إلى ا

ونعتقد أنه كان اختيارا صائبا فهو ، Pragmatic strategies ليةت التداو الاستراتيجيا

 بية.ر القارئ باللغة الع ماحسبنا يسعى لتلافي اللبس والغموض الذي يمكن أن يقع فيه

 

 المثال الثالث:

 ''Certains parmi les anciens records dataient de 2003. Cela fait donc 

plaisir de voir de jeunes nageurs les battre 14 ans après", a indiqué le DTN à 

l'APS. 

 من و 2003 لسنة تعود المحطمة الأرقام"  :لـ وأج تصريح في عسلون  وقال

 ،"ةكامل سنة 14 بعد الأرقام هذه يحسنون  شباب باحينس المشجع رؤية

 التحليل 

ية إلى ة الفرنساصر الجملة قد اختلف من اللغالمثال أن ترتيب عننلاحظ في هذا 

ة العربية، فابتدأت في اللغة الفرنسية بجملة مقول القول أي بتصريح المدير التقني في اللغ

 قول.صاحب التصريح ليلي ذلك جملة مقول البحين أن الجملة باللغة العربية قد ابتدأت 

جبة تغير تركيب  استراتيالجملة ضمن ا التغير في ترتيب عناصر ذهويدخل 

والتي تنتمي إلى النوع الأول من   Sentence Structure Change  الجملة
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  Syntactic grammatical النحوية التراكيبية الاستراتيجيات الاستراتيجيات أي

strategies. 
 Information لمعلومةا تغيرتيجية  من جهة أخرى نلاحظ استعمال استرا

change التداوليةستراتيجيات الا ت أيالثالث من الاستراتيجيا المنتمية إلى النوع 

Pragmatic strategies فكلمة ،  Certains    في الجملة باللغة الفرنسية تدل على أن

مت في هذه البطولة تعود إلىلبعضا )فقط( من الأرقام القياسية ا  2003سنة  تي حُطِّ

بسبب  لا تدل على المعنى ذاته ا في اللغة العربيةس كلها في حين أن الجملة ذاتهيلو 

رقام التي حطمت تعود إلى على أن الأ تدل فهي، بعض''''أي  Certains نقل كلمةعدم 

 ولم يتم التركيز على أن ''بعضا منها فقط'' وليس كلها. 2003سنة 

Information  المعلومة تغير)أي  يجيةهذه الاسترات استعمالونحن نرى أن 

changeم يكن موفقا،  فقد أدى إلى إنتقاص المعنى فكان من الأولى ذا المقام له ( في

 لى الجملة العربية للمحافظة على المعنى ذاته.لمة "بعض" إإضافة كحسبنا، 

بالإضافة إلى ما سبق، فقد أشار المترجم إلى صاحب التصريح مستعملا طريقة 

لت "الوظيفة" )وهي  ، فقد استعمةر الإشاطريقة ليبقى المشار إليه واحدا وتختلف فة، مختل

في "  a indiqué le DTNله " للإشارة( في النص الأصل le DTNالمدير التقني الوطني 

 في الترجمة إلى اللغة العربية.عسلون"  حين تم استعمال اسمه "وقال
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ير ويدخل هذا التغريقتين مختلفتين، ا بطتم التعبير عن المعلومة ذاته وبذلك فقد 

 طويعورة وجودها بين استراتيجيات تشسترمان وهي "التيجية نرى ضر تااستر  ضمن

modulation نحوية بدال غير أن هذا الأخير يخص الفئات الالإ يةاستراتيج بهالتي تش" و

 فيخص الفئات الفكرية.   طويعالتأما 

 Synonym  المرادفاتل استراتيجية تعماكما لجأ المترجم من جهة أخرى إلى اس

 Semantic الاستراتيجيات الدلاليةمن الاستراتيجيات أي ثاني اللى النوع إ تنتميالتي 

Strategies ، عند ترجمة أشار" عوض "قالاستعمل فعل " وذلك عندما "  a indiqué le 

DTN à l'APS. 

 

 المثال الثالث:

Autre satisfaction affichée par le DTN, le bon rendement de certains 

clubs, comme le NR Dely Ibrahim et le Sahel Nautique El Biar, dont les 

athlètes ont été de redoutables concurrents pour l'ogre qu'est le GS Pétroliers. 

ب لطيالنقطة الايجابية الأخرى التي أشار إليها المدير الفني الوطني هو الوجه ا

لي ابراهيم و ساحل الابيار لرياضي لداا الناديغرار عض الأندية على به ب الذي ظهرت 

 .البتروليمع الرياضي ة المجحيث وقف السباحون الند للند أمام عمالق

 التحليل 
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" فحدث بذلك تنويع في  الايجابية " النقطة بـ satisfaction ة كلمةنلاحظ ترجم

موجودة  اة ذاتهالفكر النظر لاسيما في زاوية التركيز ف جهةالرسالة ناتج عن تغيير في و 

 عن النتيجة لمترجمواللغة المنقول إليها، إذ عبر ا ةبصورة مختلفة بين اللغة المنقول لكن

ولقد حاولنا استنتاج الاستراتيجية التي   الإيجابية، بالسبب أي النقطة satisfactionوهي 

ن، امتر قدمها تشسوذلك حسب الاستراتيجيات التي ترجمة، ينتمي إليها هذا التغيير في ال

يير، ا التغنوفق في ذلك فهو لم يقترح أي نوع من أنواع الاستراتيجيات لمثل هذ غير أننا لم

" والتي تشبه modulationي وداربنلي اللذين اقترحا تقنية "التطويع س فينعلى عك

ول من الاستراتيجيات )وهي لنوع الأاستراتيجية الإبدال التي إقترحها تشسترمان في ا

( غير أن هذا Syntactic grammatical   strategies يةالنحو لتراكيبيةا تستراتيجياالا

ونحن نرى ضرورة التطويع فيخص الفئات الفكرية. أما  نحويةلفئات االأخير يخص ال

 وجود هذه الاستراتيجية في أي تصنيف للاستراتيجيات. 

 يتال  Distribution change  التوزيع تغير ةيتراتيجاستخدام اسكما نلاحظ 

 Semantic الاستراتيجيات الدلالية  وع الثاني من الاستراتيجيات أيتنتمي إلى الن

Strategies ، الذي ظهرت بهلوجه الطيب ا"في  '' الذي ظهرت بهعبارة ''  بإضافةوذلك 

 تغيير وبالتالي فقد تم، le bon rendement de certains clubs " عند ترجمةبعض الأندية

   .عسو أكثر ت نقاط نفسها على الدلالية المكونات  توزيع
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تغير إلى استراتيجية وء المترجم ثال لجنلاحظ في هذا الم إضافة إلى ما سبق

 ت أيمن الاستراتيجياالمنتمية إلى النوع الثاني  Trope change  المحسنات المعنوية

 le bon حيث قام بتعويض عبارة،   Semantic Strategies لدلاليةالاستراتيجيات ا

rendement  الطيب"  "الوجهيمكن ترجمتها ب''المردود الطيب"، بالعبارة الاصطلاحية التي

ري وحدة دلالية متكاملة لا يمكن تجزئتها مرتبطة أشد الإرتباط بالزاد الثقافي والحضا هيو 

الطيب" وبالتالي فقد استبدل المترجم تعبير  دردو معن ''الكناية  للغة، إذ تمثل هذه العبارة

 اشر بآخر اصطلاحي.مب

ن وع الثاني ملى النالتي تنتمي إ Synonym المرادفاتاستراتيجية  ظنلاحكما 

 لامعتسا وذلك عند،  Semantic Strategies الاستراتيجيات الدلاليةالاستراتيجيات أي 

ويعود ذلك ،  l'ogre qu'est le GS Pétroliers" عند ترجمة غول" ضو ع" عملاق" فظل

فكر  كل لغة تعكسإذ  ،في اللغة العربية ''غول''أي ت هذه الكلمة لاختلاف إيحاءا

لثقافية من الخصوصيات ا  نقلف ، الحياتية وتجاربهم اليومية كذا خبراتهمبها و  الناطقين

   بعمله، همأثناء قيا مبين أصعب ما يواجه المترج

''Traduire la culture, ce sera le plus souvent traduire la composante 

culturelle d’un texte source. Quand la distance inter-culturelle est grande, il 

est clair que cette importation est très difficile sinon impossible '' 

                                                                              (Ladmiral, 1998, p. 23) 
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 فإذاقافية، لثقافة تعني في معظم الأحيان ترجمة المكونات الث: ترجمة ابمعنى أن

 قل صعبا جدا إن لم نقل مستحيلا.  كانت المسافة بين الثقافات كبيرة، يصبح هذا الن

صر اتوفر العنتلا عندما  لاسيما، فيةاالثق تدلالاال نقلل أحيانا يفكيلمعجم لا اف

بتجارب  بل تتعلق الحقيقية ليست لغوية الصعوبةالمختلفة، فاللغات في  هانفس ةالثقافي

لجوء المترجم  ، وبذلك يتضح لنا كذلك من خلال هذا المثال،لغويةغير بمعارف و متراكمة 

 لاستراتيجيات التداوليةاتنتمي إلى النوع الثالث أي  ياتيجيات التإلى نوع آخر من الاستر 

Pragmatic strategies  الثقافي الترشيح  وهي استراتيجية  Cultural filtering  ، حيث

الوضعيات وليس في التراكيب، ويعود ذلك ربما إلى في  تكافؤ  سعى المترجم إلى إحداث

لاسيما  إلى اللغة العربيةت سلبية، اءي تحمل إيحا، والت)غول(   ogreكلمة صعوبة نقل

 في هذا السياق الرياضي.  

ا المثال، فنلاحظ وجود ادي الرياضية في هذأما عند التطرق لبعض تسميات النو 

،  GS Pétroliersو Sahel Nautique El Biar  ي ناديلاسيما بعض الأخطاء في نقلها 

يار" في حين أن التسمية ببـ"ساحل الا Sahel Nautique El Biar   ث تم ترجمةحي

 الابيار".    نوتيك"ساحل  يحة هيحالص

" في حين رياضي البتروليالمجمع ال بـ" GS Pétroliersم نادي كما تم ترجمة إس

وتجدر الإشارة هنا إلى أن هذه ،  للنفطيين رياضيال عالمجمي أن التسمية الصحيحة ه

 91 اصل من عضوا 76 ين وافقح 2008ر" سنة التسمية قد تغيرت من "مولودية الجزائ
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 المجمع" ليصبح ديالنا سماتغيير  على الجزائر مولودية لنادي العمومية الجمعية مثلون ي

 المملوكة" سوناطراك" قاتالمحرو  لشركة المباشرة الوصاية تحت" للنفطيين لرياضيا

، dzطيين، كورة للنف الرياضي المجمع" إلى اسمه يغير الجزائر ) مولودية .للحكومة

2008  ) 

 والرياضة الشباب وزارة إلى" الجزائر مولودية" شعار تسليم موميةعال الجمعية وأقرت

 فيه.   فصلتي من صلاحياتها الال

محددة عند نقل أسماء هذه النوادي جية استراتيونحن نرى أن المترجم لم يلجأ إلى 

نما نعتقد أن ى اللغة العربية كان لإة الفرنسية التغيير الذي حدث عند نقلها من اللغ وا 

 م معرفته بالتسميات "الرسمية العربية" لهذه النوادي الرياضية.  دبسبب ع
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 GSPر المجمع الرياضي للنفطيين شعا :1رقم  صورة

 

 ارك الأبيساحل نوتي :2 رقم صورة
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 لمثال الرابع:ا

…Raflant même les titres de "meilleur athlète" par Oussama Sahnoune. 

 أحسن سباح بلقب فاز ن و نسح أسامة أن... 

  التحليل:

سم دال على إهو ح" و بـ "سبا athlèteقام المترجم في هذا المثال بتعويض كلمة 

أي "رياضي"، وبالتالي   athlèteة كلم دل عليهتي ذمعنى أخص من المعنى الأعم ال

 ر دقةأكثعنى مو  ''رياضي'' عام معنىبط بين نلاحظ وجود علاقة تضمين دلالي ير 

 .احسبهو ي ضريايس كل لكن ل ة الحال هو رياضيسباح بطبيعكل ، ف''سباح''

الاستراتيجيات الثالث من الاستراتيجيات أي ر النوع إطا ييير فويدخل هذا التغ

جدير وال ،Hyponymy الإسم المشمول وهي استراتيجية Semantic Strategies الدلالية

الإسم الشامل هي  الكلمة العامةأنه ومن من الناحية الاصطلاحية فإن  لذكربا

hyperonym ينالاسم الضم وتسمى أحيانا hypernym  وقي الف حلمصطلأو ا

superordinate term فتسمى "الاسم المشمول"  الكلمة الخاصة، أماhyponym  أو

جمة بجامعة الأميرة نورة التر : فريق ، ترجيرارتس)  subordinate termالمصطلح الفرعي 

   .(131، ص 2013بنت عبد الرحمن، 
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 المثال الخامس:

Un des rares regrets affichés par Asloun 

 عسلون  لها تطرق  التي ائصالنق بين نم

 التحليل:

أهمل المترجم في هذا المثال نقل جزء من المعنى المعبر عنه في الجملة باللغة 

، أو قليل، واكتفى بذلك بنقل المعلومة ناقصة دون تحديد نادر أي raresالفرنسية وهو 

 وليةلتدااجيات الاستراتيات أي يجن الاستراتيويدخل ذلك ضمن إطار النوع الثالث م

gmatic strategiesPra  المعلومة تغيرلاسيما ضمن استراتيجية Information 

change هذا المثال إذ تيجية في ستراهذه الا، ونحن لا نرى الفائدة المرجوة من استعمال

 العربية. ي معلومة مهمة بالنسبة للقارئ باللغةنعتقد أن المعلومة المحذوفة ه

 

 ثال السادس:ملا

Sélectionner les internationaux qui représenteront les couleurs 

nationales dans les compétitions internationales.  

 الدولية  المنافسات في بالمشاركة لمعنيينا طنيةالو  ةالتشكيل عناصر إختيار
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  التحليل:

 représenteront les couleurs عبارةنلاحظ من خلال هذا المثال ترجمة 

nationales "ترام الشكلحدون الكن اركة" فتم بذلك نقل المعنى شبالم المعنيين بـ، 

الفرنسية هي '' تمثيل الألوان الوطنية'' وهي كناية عن تمثيل فالترجمة الدقيقة للعبارة 

ويدخل هذا  ،ون استعمال أي مجازءت مباشرة أي دغير أن الترجمة جا ،الوطن ككل

التي تنتمي إلى النوع  Trope change  يةانصور البيتغير ال  ةالتغير ضمن استراتيجي

 .Semantic Strategies الاستراتيجيات الدلاليةأي الثاني من الاستراتيجيات 

 

 السابع: لاثالم

Outre les records d'Algérie battus par Souad Cherouati sur le 400m 

nage libre, Ramzi Chouchar (NR Dely Ibrahim) sur le 400 m 4 nages et 

Oussama Sahnoune sur le 200m nage libre, le DTN a avoué avoir "espéré 

d'autres grosses performances", notamment sur le 200m papillon. Même si ce 

souhait ne s'est finalement pas réalisé, il a considéré que dans l'ensemble, 

"c'était pas mal". 

متر( تحطيم ثلاثة  25ولة الجزائر الشتوية المفتوحة بالحوض الصغير )بط وعرفت

حرة سباحة متر  200اق بس ة سحنون فيياسية وطنية من طرف "البترولي" أسامأرقام ق

متر حرة( و سباح نادي دالي ابراهيم رمزي شوشار  400"البترولية" سعاد شرواطي )و

 .متر أربع سباحات( 400)
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  يل:لتحلا

  الصياغة إعادةل هذا المثال، لجوء المترجم إلى استراتيجية خلا رى منن

Paraphrase   لتي اقترحها تشسترمان ا تلاستراتيجياإلى النوع الثاني من االتي تنتمي

 فيمكننا أن نصف الترجمة بأنها ،Semantic Strategies الاستراتيجيات الدلاليةأي 

 المعنى العاموعليه فإن ص الأصل، النناصر عم كل تترجنسخة فضفاضة للأصل، إذ لم 

 مستوى  علىلاسيما عناصرها  كان له الأولوية على حساب بعضوحدة الترجمية لل

 ومات وحذف أخرى.لفة بعض المعاضم إتفقد  ةيمالوحدات المعج

 

 لثالثة:رقية ابال

Voile/Coupe d'Algérie (individuel): Meriem Rezouani et Maissa 

Abdelfateh dominent la 1e journée  

-ولمياء حميش )لازير  إكس(-أس-)أر كأس الجزائر للشراع: مريم رزواني

 يال( يتوجان بالكأسراد
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 ول:المثال الأ 

                 Voile/Coupe d'Algérie (individuel): Meriem Rezouani et 

Maissa Abdelfateh dominent la 1e journée  

راديال( -ولمياء حميش )لازير  إكس(-أس-)أر مريم رزواني :للشراعر ائكأس الجز 

      يتوجان بالكأس

 التحليل:

 تاحد أهم مقوميعتبر أ نوان الذيعال ترجمة على ثالالم هذا خلال من سنركز

يدفعهم إلى القراء ويجلب انتباههم وبالتالي يسهم في أن  فضول الإخبارية، فهو يثير المادة

العلامات اللسانية من كلمات وجمل مجموعة " هو العنوانله، و هأو تجاع ضو اءة المو قر 

لكلي، ، وتشير لمحتواه اهلتدل عليه وتعين وحتى نصوص قد تظهر على رأس النص

 (العنوان )أيي ظولقد ح ،(67.، ص2008)بلعابد ، "  مهوره المستهدفج وتجذب

 علم" ة يدعىمستقل جهومنا ظرياتن يذ علم تحول إلىباهتمام الباحثين حتى أنه 

  .Roy, 2008)  )  (la titrologie" )العنونة

هذه بيد أن  (،لاالخبر كام تختصر موضوع) العدد محدودة ويتميز العنوان بكلمات

مطالبا بالحفاظ على المعنى وعلى  يصبح المترجم الذي  تسهّل العمل علىلا الخاصية

 .من لغة إلى أخرى  مختلفة ناوينعلوا واحد برفالخفي الوقت نفسه  الشحنة التأثيرية
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 أو تصرةالمخ الكلمات وتوضيح العنوان خلق يعيد أن للمترجم عامة فينبغي على  

 عندما الصحفي فعل كما لقرائه النص ييفكت على ن يعملأي أ منشور، غير ثقافي واقع

 (20 ، ص.2013 حديد،)الأصل.  النص كتب

نلاحظ لجوء المترجم إلى  ،انأيدي نيوان الذي بوبالتالي فعند التطرق إلى العن

المترجم بإيضاح  حيث قام  Explicitness change الوضوح تغير استراتيجيتين وهما أولا

-)لازيرو إكس(-أس-)أرالتخصص الرياضي  ل تحديدمن خلاأكثر وذلك  نالعنوا

 لفرنسية. الذي لم يتم التطرق إليه في العنوان باللغة اراديال( 

ذين التخصصين متعلق بوسيلة التسابق المستعملة كما أن إسم هير بالذكر جدلوا

 تية.ن في الصفحة الآاتوضحه الصورت

   Information change المعلومة غيرت استراتيجية الثانية فهي أما الاستراتيجية

مريم  طرةسيإذ نلاحظ  في العنوان باللغة الفرنسية أن المعلومة كانت تتمحور حول "

 Meriemالجولة الأولى من كأس الجزائر مجرياتعلى  ميشحولمياء  يانو رز 

Rezouani et Maissa Abdelfateh dominent la 1e journée "  ،لعنوان أما في ا

وهي معلومة ، الرياضيتين بالكأس" تتويج العربية فنلاحظ أن المعلومة تحولت إلى"  ةغبالل

 .تنتاجسللا قابلة وغير الأصل بالعنوان موجودة غير

التحول حسبنا، إلى توفر المترجم على معلومات أكثر عند قيامه عود هذا وي 

جانفي  05يخ الجمعة ر اقد نشرت بت سية للبرقيةنلاسيما وأن النسخة الفر بعملية الترجمة 
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 2018 جانفي 06السبت  أي أثناء إجراء المنافسة وأن ترجمتها قد نشرت بتاريخ 2018

 والجمعة الخميس يومي جرت افسة قدالمن أن ونشير إلى ،ةافسإنتهاء المنأي بعد 

بحري، ال ببرج ئ،طشا بالجزائر المائية تحتو  المائية للرياضات  الوطنية بالمدرسة

 .العاصمة رئالجزا
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 RS-Xلوح شراعي  :3 رقم صورة

 

 Laser Radialزورق شراعي  :4 رقم صورة
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 المثال الثاني:
Les véliplanchistes Meriem Rezouani (RSX) et Maissa Abdelfateh 

(Laser-radial) ont dominé les épreuves de la 1ère journée de la coupe 

d'Algérie de voile (individuel - dames). 

  راديال(-إكس( ولمياء حميش )لازير-أس-)أر  توجت الملاحتان مريم رزواني

 .سيدات(-) فردي   بكأس الجزائر للشراع

 ل:حليتال

 المثال تداخل عدة استراتيجيات على غرار كل من  استراتيجيةا نلاحظ في هذ

  مليةجلالعبارة ا بتغير تركي تيجيةاواستر  tion changeInforma  المعلومة تغير

Clause Structure Change الاسم المشمول واستراتيجية Hyponymy . 

ا يخص م ير المعلومة فيتغ ظلسابق نلاحفكما سبق وأن أشرنا إليه في المثال ا

 على مجريات الجولة الأولى من كأس الجزائر  حميشولمياء  مريم رزواني ''سيطرة''

Meriem Rezouani et Maissa Abdelfateh dominent la 1e journée ." 

إذ قام بترجمة  كما نلاحظ لجوء المترجم إلى تغيير في ترتيب عناصر الجملة

 بالفاعل:  دأتتية التي ابالجملة الفرنس

Les véliplanchistes Meriem Rezouani (RSX) et Maissa Abdelfateh 

(Laser-radial) ont dominé les épreuves de la 1ère journée de la coupe 

d'Algérie de voile (individuel - dames) 

 بجملة عربية فعلية ابتدأت بفعل:
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  راديال(-رزيلمياء حميش )لا( و سإك-أس-)أر  الملاحتان مريم رزواني توجت

 سيدات(.-) فردي   بكأس الجزائر للشراع

إلى تعويض كلمة  المترجم في لجوء أما الاستراتيجية الثالثة فتتمثل

véliplanchistes " خص  الأمن المعنى  أعم سم دال على معنىإهو "،  و  الملاحتان بـ

ي نلاحظ وجود اللشراعي"، وبالتح او "ملاح الل أي   véliplanchisteكلمة  دل عليهتي تال

قة علاقة تضمين دلالي يربط بين مصطلح عام غير محدد )ملاح( ومصطلح أكثر د

(véliplanchistes  و أي ملاح اللوح ،)خل هذا التغيير في إطار النوع الثالث ديالشراعي

 يةجهي استراتيو  Semantic Strategies الاستراتيجيات الدلاليةمن الاستراتيجيات أي 

  .Hyponymy الاسم المشمول

ة ويعود ذلك في اعتقادنا إلى غياب مصطلح محدد ومتواضع عليه في اللغة العربي

إن لم نقل  ااصة وأننا نشهد نقصخ ،véliplanchisteصطلح الفرنسي ميكون مكافئا لل

ير أننا ندرة في القواميس الرياضية لاسيما فيما يخص اللغتين العربية والفرنسية، غ

" الصادر عن المعجم العربي للمصطلحات الرياضيةة من "سخا التحصل على نطعنتاس

 رو بمناسبة مر  وذلك 1996شهر ماي  ه" ) الذي أصدر يةالإتحاد العربي للألعاب الرياض"

عشرين عاما على تأسيسه(، وهو مجهود محمود لكنه يبقى غير كاف لاحتياجات هذا 

 لكن دون جدوى. véliplanchisteمكافئ كلمة  لى عالبحث فيه الميدان الهام، ولقد قمنا ب
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خل دتالملاحتان'' ''بـ  véliplanchistesمن جهة أخرى فإن ترجمة هذه اللفظة أي 

المنتمية إلى النوع   Unit Shift    الوحدةتغير  استراتيجية ة أخرى وهي في إطار استراجي

  Syntactic ةحوينال راكيبيةالت الاستراتيجياتالأول من الاستراتيجيات أي 

grammatical   strategies ،  فلفظةvéliplanchistes  متكونة من وحدتين وهما 

أي   s والثاني هو  véliplanchiste  وهالأول   véliplanchiste (1)/s (2)''مونيمين'' 

لة علامة الجمع، في حين أن الترجمة إلى العربية استعمل فيها كلمة بثلاث وحدات متمث

 للمثنى. ان للتأنيث+  ملاحتان'' أي ملاح+ ت''مونيمات'' وهي '' ةفي ثلاث

 سبق.  ضيح ماو رة عرض تعريف للمونيم بغية توارتأينا في هذا السياق ضرو 

Monème : unité minimale dotée d’une forme, dite ‘’signifiant’’, et d’un 

sens, dit ‘’signifié’’, il peut correspondre à un mot ; à un affixe ; il peut être 

discontinu, ou amalgamé. Il s’agit d’une unité significative.  

                                                                        (Nève, 1996, p. 40)     

 ول،يدعى مدلوحدة دنيا دالّة مركّبة من شكل  يدعى دال ومعنى المونيم  بمعنى:

 . ة أو زائدة، وقد تكونُ منفصلة أو متصلةفظوقد تتخذ شكل ل

العربية  غةلفي اعتقادنا، إلى خصوصية ال جيةويرجع استعمال هذه الاستراتي

 على واحتوائها والمؤنث وكذا المثنى والجمع، المذكّر بين تمثلة في قدرتها على التمييزملوا

ن هذه نرى أن نحف عليهو بير. عللت افة دقةالدالة عليها مما يسمح بإض الضمائر
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ية برقال حليلعند ت أشرنا إليهاالتي  الاستراتيجيات العامةاتيجية تدخل في نطاق الاستر 

  وليفة اللغوية.خصائص هذه التبى إذ أنها ترتبط لالأو 

 

 المثال الثالث:

Dans la spécialité RSX, Rezouani devance au classement 

l'internationale Katia Belabbes et Fatma Abid, alors que Abdelfateh (Laser-

radial) est devant Malia Karsan et Lamia Hamiche. 

  الجزائر -تقدمت رزواني ) نادي نوتيك المرسى ،إكس/-سأ-في اختصاص /أر

  جزائرال -كاتيا بلعباس ) ساحل المرسى  ،العاصمة( في الترتيب العام على الدولية

   (.ناوهر  -لكون فاة عبيد ) كاب موفاطعاصمة( ال

منصة   الجزائر العاصمة( في -تقدمت حميش ) المرسى ،راديال –وفي لازير 

  نادي تيبازة(. ) اء عبد الفتاح ) نادي الجزائر شاطئ( وماليا كارسانسالتتويج, على مي

 التحليل:

 الذيلترجمة ب الشكلي لإن أول ما يمكن ملاحظته في هذا المثال هو الجان

م ترجمة فقرة واحدة )في اللغة الفرنسية( بفقرتين )في اللغة ت لأصل، إذا صيختلف عن الن

 Unit Shift الوحدة تحويل ي ضمن إطار استراتيجية لالعربية(، ويدخل هذا التغير الشك
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  النحوية التراكيبية الاستراتيجيات والتي تنتمي إلى النوع الأول من الاستراتيجيات أي

Syntactic grammatical   strategies تحولت إحدى وحدات النص الأصل 'الفقرة'  ذإ

 إلى وحدتين أي 'فقرتين'. 

في الانسجام فبينما تتكون الترجمة العربية من  اكما نلاحظ من جهة أخرى تغير 

ين فقرتين منفصلتين، يتشكل النص الأصل من فقرة واحدة )تجمع بين الفقرتين الموجودت

والمتمثلة   Une locution conjonctive  ـبلفقرتين ا نيث ترتبط هذيحية( ة العربفي اللغ

ضاد والمعارضة والثاني توالتي تحمل معنيين الأول يخص علاقة ال  Alors Queفي 

  متعلق بالتزامن:

Alors Que : 

Sens 1 : 

Avec l'indicatif, marque une opposition ; tandis que, et pourtant : Ici on 

grelotte, alors que là-bas on étouffe. 

Sens 2 : 

Littéraire, marque un rapport de temps ; lorsque, quand : Alors qu'il 

était encore enfant. 

                                        (« Alors Que », Larousse dictionnaire de français) 
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في هذا السياق  une locution conjonctive   عمالمراد من استرجح أن الوالأ

في   Rezouaniأي في الوقت نفسه الذي فازت فيه الملاحة  علاقة التزامنتحديدا هو 

 .Laser-radial في تخصص  Abdelfateh فازت الملاحة، RSX  تخصص

ين عن فصل الفكرتأما في الترجمة العربية فقد حذفت علاقة التزامن هذه، وتم 

 تغيرل هذه التحولات ضمن إطار استراتيجية خدوتنفردتين، ين مفقرت ا فيبعضهم

  ول من الاستراتيجيات أيالمنتمية إلى النوع الأ   Cohesion Change الانسجام

       . Syntactic grammatical   strategies النحوية  التراكيبية الاستراتيجيات

 :الأصل أن لنص فاد اإذ أي المعلومة رى تغيرا فكما نلاحظ من جهة أخ

Abdelfateh (Laser-radial) est devant Malia Karsan et Lamia 

Hamiche. 

 : في حين أن الترجمة كانت

على ميساء  ،منصة التتويج  الجزائر العاصمة( في -) المرسى حميشتقدمت 

  تيبازة(. نادي ) كارسان) نادي الجزائر شاطئ( وماليا  عبد الفتاح

لنا فيه سابقا عنن تغير ونح ت قدملاحاب الأي أن ترتي تقد أن ذلك راجع لِما فصَّ

لبرقية وكما أشرنا سابقا، قد نشرت لفي المثال الأول من هذة البرقية، فالنسخة الفرنسية 

أي أثناء إجراء المنافسة، أما ترجمتها فقد نشرت على  2018جانفي  05الجمعة بتاريخ 

نتهاء المنافسة ابعد  يأ 2018 انفيج 06لسبت ا يخلوكالة بتار لكتروني لالموقع الإ
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لذي بين اوبالتالي فإن المترجم قد تحصل على معلومات أكثر مكنته من "تحيين" النص 

خراجه بصفة أكثر دقة.  يديه وا 

 Information المعلومة تغير ويدخل هذا التحول في المعلومة ضمن استراتيجية

change   راتيجيات التداوليةتسلااجيات أي راتيالاستمن  لنوع الثالثتمية إلى اوالمن 

Pragmatic strategies. 

ين الأول والثالث أدى بنا إلى لإن تحليل ترجمة هذه البرقية لاسيما من خلال المثا

التفكير في اقتراح استراتيجية جديدة لم يسبق لتشسترمان التطرق إليها، استراتيجية تكون 

خصت الميدان أ ءاسو الصحفية )صوص ي النوص أنوع من النصجمة هذا الأنسب لتر 

 la mise à jour تحيين المعلومةالرياضي أم ميادين أخرى(، ويتعلق الأمر باستراتيجية 

d’information ، information updating.  

التي اقترحها   Information change المعلومة تغيروهي تختلف عن استراتيجية 

  يلي:  تنص على ما والتي  (106 ص. ،1997) انتشسترم

Information change  

“By this I mean either the addition of new (non-inferrable) information 

which is deemed to be relevant to the TT readership but which is not present 

in the ST, or the omission of ST information deemed to be irrelevant.”  
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 المعلومة تغيربمعنى: 

مناسبة أكثر لقراء  ن و تك( للاستنتاج قابلة غير) معلومة بإضافة كان ذلكأ سواء  

 الأصل النص من ومةلعم بحذف مأ ،لالأص النصب موجودة يرغ ولكنها لهدفا النص

 .بة مناس غير تعتبر والتي يمكن أن

مان تتعلق بدرجة أولى بقارئ الترجمة ر راتيجية التي اقترحها تشستستأي أن هذه الا

نا وبدرجة تقبله لمعلومة معينة أو لا، أما الاستراتيجية التي نقترحها والمتمثلة كما أسلف

، فهي تتعلق information’à jour d ela mis لومةعتحيين الم ستراتيجية الذكر في ا

لتي تطرقنا إليها اا بالصحافة الإلكترونية )و كذالصحفي بالتحديد و  بخصائص التحرير

 إليه يضيف قد الحدث وقوع فتوقيت بالتفصيل في فصلنا الأول( لاسيما خاصية "التوقيت"

 أهمية فدرجة ،تماما لغيهاي أو هميةالأ هذه من ليقل أي العكس يحدث وقد مضاعفة أهمية

 درجة عن تختلف ب،حر ال زمن ما مثلا في بلد الى السلاح من شحنة وصول عن خبر

   .(92، ص. 1992)أبو زيد، السلم  زمن يف أهميته

الإلكترونية بتحديثها مستمرة على مدار الساعة، في حين يتم  والمواقع فالصحف  

، الأمر الذي اعيد طبعهاو مأو حسب  اعةسة وعشرين وعة كل أربعالصحافة المطبتحديث 

دة في الجرائد ئقال، أو تجعلها عديمة الفاي ة تحرق الأخبار كمايجعل الصحافة الإلكتروني

فإذا كانت الصحيفة تطبع في . المطبوعة، فتصبح عبارة عن أحرف تملأ بها المساحات

حتى ف باح الأولى،صساعات ال عت حادثة فيا مثلًا، ووقتمام الساعة الثانية عشر صباحً 
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كًا وقديمًا في ظل هليكون معه الخبر مستتنشره الجريدة يحتاج ليوم كامل، الأمر الذي 

)سيد،  حافة الإلكترونية التي تستطيع تغطية الحدث خلال دقائق من وقوعهصوجود ال

2013).    

علومات ة تعديل المسهولتستغل '' فالاستراتيجية التي نحن بصدد اقتراحها إذا

ها، واسترجاعها ا بعد النشر، وسهولة نقل المعلومة وتداولها وحفظهثحيحها وتحديصوت

والتي تميز كما أسلفنا الذكر هذا  (2013)سيد، '' نانتشارها في أسرع وقت ممك عةوسر 

  .النوع من الصحافة

 

 لرابعة:رقية ابال

Confédération africaine de badminton: l'Algérien Zoubiri élu 

nouveau président  

 يسا جديدا رئزائري أمين زوبيري لكونفدرالية الإفريقية للبادمنتون : انتخاب الجا

 

 المثال الأول:

Confédération africaine de badminton : l'Algérien Zoubiri élu nouveau 

président  

 دا ديرئيسا ج أمين زوبيري خاب الجزائري الكونفدرالية الإفريقية للبادمنتون : انت
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 :التحليل

عريج على لتبد في البداية من افي تحليل هذا المثال وترجمته، لا شروعقبل ال

وذلك بغرض محاولة فهم بعض الاختيارات الترجمية  "Badminton"التعريف برياضة الـ  

 هذا المثال. نقلالتي لاحظناها في 

ى قبت أنها إلا ،ى الوطنيالمستو  على كبيرة متابعة تهذه الرياضة ذا تكون  لا وقد 

 م، إذ انتقلت1872ة سن، ويعود أصلها إلى تتميز بروح المنافسة العالية رياضة أولمبية

ممارستها أول مرة في  تالإنجليز، وتم الضباطبواسطة بعض  لندن الى لهندا من فكرتها

  .ها للرياضةلتعطي هذه القرية إسم الإنجليزية، Badmintonقرية 

(Origine du badminton, association badminton conty, 2007) 

لها  ة""  للإشار لريشة الطائرةجمة ""اتر  18عربي لهذه اللعبةعتمد الإتحاد الا ولقد 

المعجم العربي للمصطلحات "وهو الإسم ذاته المقدم في ( 2012الطائرة،  الريشة )شباب

 ، كما وجدنا1996ماي " شهر ياضيةربي للألعاب الر الإتحاد الع" الصادر عن "الرياضية

و''كرة الريشة'' ' ' من  ''تنس الريشةسميتين إضافيتين لهذه الرياضة تتمثلان في كل ت

  .Reversoو  Cambridge  وذلك في قاموسي

                                                           

ريشة الطائرة في الوطن العربي يم المسؤول عن لعبة النظهو الت ةلريشة الطائر اد العربي لتحالا   18

في  1993تم إنشاؤه سنة العربية. ولمبية الوطنية ن الأللجاتحاد الاتبع يهو و ه، تحادات العربية المنتسبة لتكون من الايو 

 .لعربيةجمهورية مصر ا
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أما في المثال الذي بين أيدينا، فنحن نلاحظ لجوء المترجم إلى استعمال 

 أي تستراتيجيالاول من الى النوع الأوالتي تنتمي إ Loan الاقتراضاستراتيجية 

 رجمتتفلم ،  egiesatstr  c grammaticalSyntacti  النحوية التراكيبية الاستراتيجيات

ما تم نقلها ''صوتيا''، ونحن نرى صواب ذلك كون إسم هذه الرياضة مستمد من ناللفظة وا  

 ةللترجم بلاق غيرلإسم قد بالتالي أن هذا اإسم المدينة التي أنشأت فيها أول مرة، ونعت

   foot-ballأو رياضةكرة اليد    hand-ballأخرى على غرار رياضة رياضات على عكس 

 كرة القدم...إلخ.

رة إلى أن الإتحاد الجزائري لهذه اللعبة يعتمد التسميتين )بادمنتون اوتجدر الإش

ما تحاد، لاسيمية للاسر لفايسبوك الئرة( ويظهر ذلك جليا من خلال صفحة اوالريشة الطا

كن قراءة حيث يم 2018أوت  20هذه الصورة المنشورة على صفحتهم بتاريخ  من خلال

 ورة و''بادمينتون'' في وسط الصورة. صة الطائرة'' في أعلى يمين اليشإسم ''الر 
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    ون على الشاطئ                     الدورة الوطنية المفتوحة للبادمنت :5 رقم صورة

 2018أوت  16 -أوت 14

حظ حدوث تغير في جزء من الخطاب وتعويضه بجزء آخر أخرى نلا من جهة

يغير ذلك من معنى  ن، دون أاللغتين تالكل النحوية لفئاتا وذلك على مستوى  مشابه،

بمصدره أي   élirل للفع le participe passé de la voix passiveالرسالة، إذ عوض  

في كتابة العناوين باللغة  ه العادةما جرت علي ع إلىجر قد أن ذلك يونعت  ''انتخاب''،

يثار استعمال المصد ن المصدر يصبح أكثر ملاءمة عل كو ر أو الإسم بدل الفالعربية وا 

 اوين من الأفعال، إذ ننا لم نجد أي دليل لغوي )علمي( يمكننا الاستشهاد به في هذانللع

 المثال.
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ي تنتمي الت Transposition للإبداا استراتيجية ويدخل هذا التغير ضمن إطار 

  Syntactic حويةالن التراكيبية ياتالاستراتيجإلى النوع الأول من الاستراتيجيات أي 

grammatical   strategies . 

في هذا الصدد أنه قد استلهم هذه  (93، ص.1997) ويقول تشسترمان

 (:1958يني ودارينلي )ستراتيجية من أبحاث فالا

''I use this term transposition (from Vinay and Darbelnet) to mean any 

change of word-class, e.g. from noun to verb, adjective to adverb'' 

إبدال  لأولا :من الإبدال ( بين نوعين1958يميز فيني ودارينلي )من جهتهما 

، ص. 2003)بيوض،  facultativeوالثاني اختياري أو عرضي   obligatoireري إجبا

65.) 

الاختياري أو  وع الثاني أي الإبدالنوينتمي الإبدال الذي في مثالنا هذا إلى ال 

جمة مكانية الصياغة على وجهين، فإما التر ، إذ تملك اللغة العربية إfacultativeضي العر 

زوبيري  أمين الجزائري : للبادمنتون  الإفريقية نفدراليةالكو مة: ناتج الترج يصبحف الحرفية

تعمالنا للمضارع عند س)ولا بد هنا من إلقاء الضوء على سبب ا جديدا ينتخب رئيسا

 ص العنوان وهي  أنه "الخيار جاء إحتراما لأحد أبرز خصائ فهذا قتراح هذه الترجمة،إ

فليس من المقبول  (342 .، ص1990، زيد ابو)  ''رعاضر الفعل الميستخدم باستمرا

عموما أن يستعمل الماضي في صياغة العناوين الذي من شأنه أن يعطي ترجمة غير 
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أو كخيار ثان ا(. جديد انتخب رئيسا زوبيري  أمين الجزائري شاكلة:  مستضاغة على

 في المثال.رجمة كما هي عليها الحال المحافظة على الت

ن الأساسية والمبدلة ليستا يدد بأن العبارتهذا الص ( في1958ي )اربنلدو ي ويقر فين

الأسلوب حين  ذامتكافئتين بالضرورة من الناحية الأسلوبية، لذا فالمترجم يلجأ إلى ه

، 2003)بيوض،الأسلوبية    nuances  راز الشياتح بإبالصيغة المبدلة تسميلاحظ أن 

ترتيب عناصره،  تغيير فيرجم إذ حدث المت نايا في العنو (، وهذا ما يظهر جل82ص. 

   l'Algérien Zoubiri élu nouveau présidentفبينما إبتدأ العنوان باللغة الفرنسية بـ  

لترجمة إلى اللغة العربية: حت  المنتخب وهويته، أصبك التركيز على  جنسية اذلفكان ب

 نتخاب.على فعل الإ بذلك زيفأصبح الترك، الجزائري أمين زوبيري رئيسا جديدا انتخاب

   الجملة تغير تركيبويدخل ذلك ضمن إطار استراتيجية أخرى وهي استراتيجية  

Sentence Structure Change  لاستراتيجيات أيي إلى النوع الأول من اتمالتي تن 

 . ctic grammatical   strategiesSynta النحوية التراكيبية تيجياتستراالا

ين'' إلى الترجمة العربية لتتغير سم ''أمهو إضافة الإكذلك  هيمكن ملاحظتوما 

 لوضوحا تغيربذلك درجة دقة المعلومة في الترجمة، وينتمي هذا التغير إلى استراتيجية  

 angeExplicitness ch وع الثالث من الاستراتيجيات أي ى النالتي تنتمي إل

 .Pragmatic strategies ستراتيجيات التداوليةالا
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 ثاني:ال الثمال

PRETORIA - Le président de la Fédération algérienne de badminton 

(FABa), Amine Zoubiri, a été élu vendredi, président de la Confédération 

africaine de badminton (BCA), lors de l'Assemblée générale extraordinaire 

(AGEx), tenue à Prétoria (Afrique du Sud). 

أمين زوبيري مساء أمس   الجزائرية للبادمنتون   خب رئيس الاتحاديةانت -ريابريتو 

العامة غير أشغال الجمعية   ة خلالعبالجمعة كرئيس جديد للكونفدرالية الافريقية لل

  يقيا(.جرت بالعاصمة بريتوريا )جنوب إفر  التي العادية

 التحليل:

 ترجمة إن

 a été élu vendredi, président de la Confédération africaine  

  :بـ

أمين زوبيري مساء أمس الجمعة  الجزائرية للبادمنتون   انتخب رئيس الاتحادية

 نفدرالية الافريقية،كو جديد لل كرئيس

مل للتشبيه وهي تستع ق،العربية وفي مثل هذ السيا اللغةلكاف في فا ،أ لغوي خط

الجزائرية   تحاديةرئيس الافمقام تشبيه ههنا  ما، وليس المقتسمى ''كاف التشبيه''
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نما انتخب ليصبح فريقيةجديد للكونفدرالية الإ رئيسلم ينتخب لـ ''يشبه''  للبادمنتون  ، وا 

 .فريقيةة الإللكونفدرالييس الجديد لرئا

انتخب رئيس ف لتصبح الجملة ''إن الأصح عند الترجمة هو حذف الكاالي فوبالت

جديدا للكونفدرالية  رئيسااء أمس الجمعة وبيري مسأمين ز  نتون للبادم ةالجزائري يةالاتحاد

 '' الافريقية

كثير من المجتمعات ها ونحن نعتقد أن هذا الخطأ يعود إلى ظاهرة لغوية تتميز ب

فتكاد لا تسلم وسيلة ي، دد لغوي، وهي ظاهرة التداخل اللغو ع بتعسيما تلك التي تتمتلا 

ن تحذه الظاهرة إعلامية من ه سيما في البلدان التي تتعايش وحيدة لااعتمدت لغة ى وا 

ة للغفيها أكثر من لغة، فنحن نعتقد أن  إضافة ''الكاف'' هي محاكاة لطريقة التعبير با

 .…élu comme présidentالفرنسية 

الخبر وكذا ترجمته،  من شأنه يق الحصة الزمنية المحددة لكتابة ض أن ولاشك 

التمكن من والركاكة الأسلوبية، ف يريةات التعبغوية والهفو ت الللاز الإلى بعض  أن يؤدي

في فترة  فلهدفي اللغة ا إنتاج نص مترجم يحترم محددات الأمانة والوفاء للأصل والقبول

يعد فيها والتي  مل المرتبطة بالترجمة الصحفية اليو لمشاكمن بين أهم ا ، يعدزمنية قصيرة

 الصحافة لميدان الكتابةالمية، فالع الأخبار سوق  طباضو  من ساسياضابطا أ الوقت عامل

   . (2008)هسوف، الضيقة  الزمنية الحصة لإكراهات تخضع
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 وضوحال تغيرترجم استراتيجية لمنلاحظ استعمال ا ،من جهة أخرى 

 gechan Explicitness  من الاستراتيجيات أي التي تنتمي إلى النوع الثالث

ل إضافة بعض التفاصيل من خلا، strategies maticgaPr لتداوليةالاستراتيجيات ا

 a été élu وذلك في كل من ''  العاصمةوأمس  مساء والمعلومات للترجمة على غرار:

vendredi / الجمعة''، '' أمس مساءtenue à Prétoria (Afrique du Sud)   /  جرت

 ريا )جنوب إفريقيا(''.بريتو  العاصمةب

مجهولا أنها قد جرت في  فقد كان ة الانتخاب،عملي نمي لم يحدد ز فالنص الفرنس

الجمعة" تعني بالضرورة أن البرقية قد  مساء أمسالمساء، إضافة إلى ذلك فإن العبارة  "

 ي.سيظهر في النص الفرنت يوم السبت وذلك ما لا شر ن

  أخرى  دلالية تغيرات ى إلى استراتيجيةما تنتمي هذه الإضافة من جهة أخر ك

Other semantic changes  إلى النوع الثاني من الاستراتيجيات التي ي تنتمي الت

  تتعلقأنها ك ، ذلSemantic Strategies الاستراتيجيات الدلاليةاقترحها تشسترمان أي 

  déixisح  د هنا من تقديم تعريف للمصطلولاب ،(la déixis)زمنية الإحالة الب

Deixis : tout énoncé se réalise dans une situation que définissent 

des coordonnées spatio-temporelles : le sujet réfère son énoncé 

au moment de l’énonciation, aux participants à la 

communication, et au lieu où est produit l’énoncé. Les 

références à cette situation forment la deixis, et les éléments 

linguistiques qui concourent à « situer » l’énoncé (à l’embrayer 

sur la situation) sont des déictiques.                                               

                                                       (Dubois et al., 2002, p. 132). 
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، "فورا كلالأيد ر أ أنا" فمثلاالاتصالية،  الحالةإلى يشير  deixis أي أن مصطلح

 ''أناكل منهما أي '' ، و(فورا) الكلام زمنو ( أي أنا) يتكلم الذي الشخص إلىتشير 

 بتة.غير ثاهي إحالة  إحالتهماي فإن لالتباالمقام و  بتغيريتغيران   ''فورا''و

"بريتوريا"، فمن شأنه أن يضفي " لمدينة عاصمةة لفظة "إضاف ا يخصأما في م

لخبر باللغة العربية والذي قد يجهل هذا لقارئ ا يد والتوضيحالتحد نخبر مزيدا معلى ال

لُ   قياس على طخاوت الهدف الجمهور لتلائم التفصيل، فينبغي للمواد الخبرية أن تُشَكَّ

 .( p. 10Bassnett, Bielsa et ,2009)  وتوقعاتهم. احتياجاتهم

ئ الجديد القار  ماهتما على ةالمحافظ تتضمن الأساسية مترجم الصحفية الفمهن

 فالنص الصحفي والجاذبية، بالوضوح صحفي جديد يتميز نص ل إنتاجلك من خلاوذ

 يتعلق فيما معينة تصرف حرية مرجمما يعطي المت القارئ، نفور إلى قد يؤدي الغامض

 الأهمية ليصبح من. حيوي  سلوبوبا واضحة بطريقة خبارالأ يقدم أن عليه حيث شكلبال

 (32، ص. 2013)حديد،  إليه. جمتهتر  يوجّه الذي جمهورال انبسبالح يأخذ نأ بمكان

 المفرط، التبسيط غير أن الوضوح لا ينبغي في أي حال من الأحوال أن يعني 

 أن الصحافة دانترجم في ميينبغي للم بل بسيطة عقلية ذو بأنه القارئ  أخذ ةرجإلى د

 قاءالارت لىع يعمل ان أيضاً  هيعل ولكنه فةثقا الأكثر الفهم مستوى  جانب من ئماً دا يكون 

 (  33، ص.  2013الإعتيادي. )حديد،  الجمهور ثقافة بمستوى 
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 المثال الثالث:

               Zoubiri succède ainsi au Nigérian Danlami Zama Sanchi suite au 

retrait de confiance décidé à l'unanimité par les membres lors de cette AGEx 

qui s'est tenue en présence de plus 23 délégués provenant des pays membres 

de la BCA. 

ي وذلك ي زاما سانشالنيجيري دنلام في المنصب الرئيس السابقوخلف زوبيري 

 الاعضاء بسحب الثقة منه. وبا من دولمند 23كثر من قام أ  بعدما

 التحليل:

في النسخة la voix passive لمجهول لغة المبني حظ أن المترجم انتقل من صينلا

 الفرنسية إلى صيغة المبني للمعلوم في الترجمة العربية:

 Suite au retrait de confiance décidé à l'unanimité par les membres    قام

 ل الاعضاء بسحب الثقة منهدوبا من دو من 23أكثر من 

ي للمجهول ف يصيغة المبن معلوم لأنّ لمترجم على صيغة المبني للاعتمد ا قدول

 . ذكر الفاعل اللّغة العربيّة لا تتيح 

 في اعِلهُ ف ذُكر ما معلومال ومجهول، فالفعل معلوم الى فاعله باعتبار الفعل وينقسم

 من لغرض   محذوفاً  كان بل الكلام يف فاعله كريُذ لم ما هولالمج لكلام، والفعلُ ا

م لسامع،ا ذكاء على اعتماداً  للايجاز، إما راضالأغ ما به، للعلم اوا  ما به، للجهل وا   وا 
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ما عليه، للخوف ما منه، للخوف وا  ما عنه، لسانك فتُكْرِمُ  لتحقيره وا   إن له تشريفاً  هلتعظيم وا 

ما ه،يفعل أن لمثله ينبغي لا ما فعل  حذفه بعد الفاعل عن امع، وينوبُ الس على مهلإبها وا 

لفعل الذي لم يسند يراد به ا لبني للمجهو م(، فال49. ، ص1994به )الغلاييني،  لُ المفعو 

سند إلى فاعله بل أسند إلى ما ناب عن الفاعل بعد حذفه، وغيرت حركاته ليعلم أنه لم ي

ذا ككسر ما قبل آخفعل ماضيا ضم أوله و فإذا كان الإلى فاعله،  ان مضارعا ضم ره  وا 

ما و مبالتالي ع لمن المعقو  (، فليس60بادة، د س ن، ص. أوله وفتح ما قبل آخره )ع

 لجملة للمجهول إذا عرف الفاعل.بناء ا

الإنجليزية أو  الجملة في الفاعل عُلم وبإسقاط ما سبق على ميدان الترجمة فإنه إذا

 في يجوز فلا اللغة العربية، لىإ ترجمتها في للمعلوم نيالمب الفعل استخدام وجب لفرنسيةا

الأجنبية،  اللغة في للمجهول ينبالم غرار ىلع الجملة يف الفاعل تأخير التحريرية الترجمة

 من /قبل من/  بواسطة/  بيد/  يد على) مثل ركيكة عبارات استخدام بعد وذكره

 ( 6200العرب،  ينواللغوي للمترجمين ةالدولي معيةالج )منتدى .19(بجان

 Sentence Structure  الجملة  استراتيجية تغير تركيب هذا التغير ضمنويدخل 

Change  التراكيبية الاستراتيجيات الأول من الاستراتيجيات أي إلى النوع يالتي تنتم 

                                                           

 بالشكل العربية جملةال صياغة دليعي كلامه يينه حتى كلمالمت انتظار عيستطي لا انرجملتغير أن ا 19

لا المبنى، على لا ،نىالمع على يركز فهو نحوياً، لصحيحا  الكثير يفوته فوسو  بالمتكلم حاقالل من يتمكن لن فإنه وا 

 ترجمته. من يتمكن نأ دون 
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التي استعملت  جية ذاتهاوهي الاستراتي   sstrategie  Syntactic grammatical  النحوية

 Zoubiriبـ: جمة ففي حين إبتدأت الجملة الفرنسية صر في التر ر ترتيب العناحين تغي

succède    بتدأتعبفاعل ثم فأي وخلف زوبيري...'' عربية بترتيب مغاير ''لترجمة الا ل، وا 

 أي فعل ثم فاعل.

 إعادةية ستراتيجأن المترجم إتبع انجد عند التدقيق في هذا المثال، أننا كما 

لأصل، ا غير دقيقة عننسخة  لترجمة بأنهاا أن نصف افيمكنن  Paraphrase  الصياغة

الأولوية على  جملة كان لهلل ى العاممعنصل، فالذ لم تترجم كل عناصر النص الأإ

 الوحدات المعجمية.   مستوى  على الدلالية المكونات حساب بعض

إلا أن  حمل المعلومة ذاتهاغم من أنها تلبرقية وبالر فالترجمة المقترحة في ا

   :تلفةها كانت مخصياغت

Suite au retrait de confiance décidé à l'unanimité par les membres lors 

de cette AGEx qui s'est tenue en présence de plus 23 délégués provenant 

des pays membres de la BCA. 

 ة منه.بسحب الثق الاعضاء ندوبا من دولم 23أكثر من قام   بعدما

 مكونات النسخة الفرنسية نتحصل على:رجمت جميع فإذا ت
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تثنائية التي العامة الاس ةل الجمعيخلاثقة منه دما سحب الأعضاء بالإجماع ال''بع

مندوب للدول الأعضاء في الكونفيديرالية الإفريقية  23عقدت بحضور أكثر من 

 .' للبادمنتون'

 

 الرابع:المثال 

Outre l'élection de Zoubiri, plusieurs points ont été abordés à cette 

occasion, notamment la question relative à l'installation d'un secrétaire 

général. 

أبرزها  ،شغال الجمعية مناقشة عدة نقاطأتم خلال  ،إضافة الى انتخاب زوبيري 

 ية.فريقد للهيئة الإعام جدي مسألة تعيين أمين

  التحليل:

العادية''  رغي العامة ل أن طريقة الإشارة إلى ''الجمعيةهذا المثا نلاحظ من خلال

لفرنسية إذ تم الإشارة إليها في اللغة في النسخة ا ان مثيلتهة عة العربيتختلف في الترجم

عبارة ''اشغال  استعملت أما في الترجمة العربية فقد'' cette occasionالفرنسية بـ ''

 .لجمعية''ا
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لتي ا  Cohesion Change الانسجام تغيراستراتيجية ع المترجم لتالي فقد اتبوبا 

  النحوية التراكيبية ستراتيجياتلاا جيات أياتين الاستر تنتمي إلى النوع الأول م

Syntactic grammatical  strategies . ،بالإحالة علقتت للتذكير، ،وهذه الاستراتيجية 

 .بأنواعها الروابط استعمال وأ التكرارو  الضمائر مالواستع يضوالتعو  والحذف البينصية

 Distribution change التوزيع تغير ية استعمال المترجم استراتيجكما نلاحظ 

 Semantic يةالاستراتيجيات الدلال  ات أيالتي تنتمي إلى النوع الثاني من الاستراتيجي

Strategies، خلال ها من ر عنبمعوال نفسها الدلالية المكونات  عتوزي إذ تغير''La 

question relative à l'installation d'un secrétaire général ''عدداقل أ مكونات على 

 .'' من الترجمةالمتعلقة''أي  relative '' إذ تم حذف كلمةمسألة تعيين أمين عام''وهي 

كون م مقافي هذا ال يةذه الاستراتيجعند استعماله ه مترجم قد وفقونحن نرى أن ال

 كلمة نقلج ولا تحتا تفي بالمعنىسليمة و ل عليها هي ترجمة تحصربية الملعالترجمة ا

relative  العربيةاللغة إلى.  

 

 المثال الخامس:

                  Cette AGEx, convoquée par la majorité des membres du 

conseil conformément aux dispositions statutaires de la BCA, visait la 

restauration des valeurs d'éthique du sport et le changement du mode de 

gouvernance de certains acteurs de cette institution. 
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  لاقية الرياضيةخلقيم الأا وكانت هذه الجمعية غير العادية تهدف الى استعادة       

 الافريقية. ة الرياضيةفي هذه الهيئ الجهات الفاعلة ضعالحكم لب ة يقطر  وتغير

  التحليل:

            ثال استعمال بعض المختصرات في النص الفرنسي نلاحظ في هذا الم

 (AGEx وBCA  في حين عدم وجود أي مختصر في الترجمة العربية، إذ لم يتم نقل )

 AGExمة معنى مختصر جر بي، بل تم تعر ال كما هي شكليا إلى النصلمختصرات ا هذه

بارة المشتملة عليه من نظرا لحذف كل الع BCAعادية'' وحذف مختصرغير ال عيةبـ ''الجم

 الترجمة.

بمعناه حسبنا، إلى عدم شيوع هذا المختصر لدى  AGExوتعود ترجمة مختصر 

 ادةع يمر وح الذيوضال لتالي فقد آثر المترجمئري(، وبازاالقارئ باللغة العربية )لاسيما الج

 الاحرف او الكلمات صدر تتضمن التي صراتتجنب المختفينبغي '' اطةالبس بوساطة

الكلمات''.  صدر أو الاولى حرفالا اتباع ثم الكامل التعبير تقديم بعد إلا منها الاولى

 (.32، ص. 2013)حديد، 

التي  angehss cExplicitne الوضوح يرتغاتيجية تر فلجأ المترجم بالتالي إلى اس

 Pragmatic الاستراتيجيات التداولية اتيجيات أيالث من الاستر مي إلى النوع الثتنت

strategies . 
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التي تنتمي  Information change  المعلومة كما اتبع المترجم استراتيجية تغير

 ،iesPragmatic strateg ليةات التداو جيالاستراتيإلى النوع الثالث من الاستراتيجيات أي 

jorité des membres du par la ma convoquéeضية ف الجملة الاعتراذحعندما قام ب

ément aux dispositions statutaires de la BCAconseil conform، رجمتها، وعدم ت

كن في يونحن نرى في هذا الصدد أن اللجوء إلى هذه الاستراتيجية في هذا المقام لم 

إنعقاد هذه  ت مهمة تتعلق بسببامف يحمل معلو محذو ن هذا المقطع الإ، إذ محله

 القارئ باللغة العربية.العادية، وهي معلومة من شأنها أن تهم  لجمعية غيرا

في حين كان ـ''بعض الجهات الفاعلة'' ب certains acteursكما نلاحظ ترجمة 

أكبر اظ ألف موزع على عدد هاته لكنالمعنى ذهو و ''بعض الفاعلين''، بـ ترجمتهابالإمكان 

 التي تنتمي إلى النوع Distribution change لتوزيعا تغير تيجية استعمال استرا كلفتم بذ

 .antic StrategiesSem الاستراتيجيات الدلالية  الثاني من الاستراتيجيات أي

 تغير  تيجيةاسترا' قية'فريالرياضية الإهذه الهيئة افته ''ظاعتمد المترجم عند إكما 

  يجيات أين الاستراتلنوع الثالث متي تنتمي إلى الا ess changeitnplicEx الوضوح

يضاح المعنى أكثر، Pragmatic strategies الاستراتيجيات التداولية  فقد قام بتحديد وا 

 .''قيةفريإ'' انتمائها الجغرافيبو  ''رياضية'' يئةنوع الهب من خلال التذكيروذلك 
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 لخامسة:رقية ابلا

Adrar : décès du président de la FASM Chiheb Bahloul  

 الله ذمة يف بهلول شهاب كانيكيةالمي للرياضات جزائريةلا اديةلاتحا رئيس

 

 المثال الأول:

Adrar : décès du président de la FASM Chiheb Bahloul  

 الله ذمة في بهلول شهاب الميكانيكية للرياضات الجزائرية الاتحادية رئيس

 التحليل:

لرياضة معينة،  نيةوالفنية تقالمستجدات ال أخبار الرياضة لا تقتصر فقط علىإن 

نما  يحيط هذا الميدان من بيئة وفاعلين وغيرها، وتمثل  امبكل أيضا تتعلق  يمكن أنوا 

 الجزائرية الاتحادية رئيسعلى ذلك، فهي تغطي خبر وفاة هذه البرقية خير دليل 

 الميكانيكية. للرياضات

للحدث  نيطار المكان هو إدراج الإمكن ملاحظته من خلال هذا العنواإن أول ما ي

Adrar استراتيجية خة العربية، وذلك ضمن إطارسنغيابه عن الالفرنسية و  في النسخة  

  التي تنتمي إلى النوع الثالث من الاستراتيجيات أي Explicitness change الوضوح تغير

 ترجم لمثل هذهونحن نرى أن لجوء الم  Pragmatic strategies يات التداوليةالاستراتيج

لبرقية، إذ جرت العادة على ل جانب الشكلياحتراما لل ة كان لجوءا موفقا وذلكجيالاستراتي
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بق لنا وأن أشرنا إلى ذلك في الفصل كما س مقدمة البرقيةإدراج الإطار المكاني في 

طار المكاني محورا للخبر وليس إلا حين يكون هذا الإ ،انهاالأول من بحثنا وليس في عنو 

 كملا له.م

رنسية فلمن اللغة ا جملة قد اختلفأن ترتيب عناصر ال ،خرى أ من جهة ،ظحونلا

أي وفاة في حين أن العنوان   décèsإلى اللغة العربية، إذ ابتدأ العنوان باللغة الفرنسية بـ 

ة فإن العنوان باللغ يهوعلضات''. للريا الجزائرية لاتحاديةا رئيس باللغة العربية قد ابتدأ بـ''

ركز على ''لمن  دقغة العربية العنوان بالل 'ماذا حدث'' في حين أن'ركز على  قدالفرنسية 

الذي  Emphasis change التوكيد تغير حدث''، ويدخل هذا التغير ضمن استراتيجية 

 Semantic الاستراتيجيات الدلاليةأي تنتمي إلى النوع الثاني من الاستراتيجيات 

Strategies . 

 ،بح في بدايتهالتوكيد للعنصر الذي يصا ملة يضيفلجتيب عناصر افتغيير تر 

يز على العناصر التي تأتي بعده، ويدخل هذا التغيير كذلك في إطار كر وينقص الت

إلى النوع  التي تنتمي Sentence Structure Change   تغير تركيب الجملةتيجية استرا

 c iSyntact يةالنحو كيبيةالترا الاستراتيجيات  تيجيات أيالأول من الاسترا

grammatical   strategies . 

أن نشير إلى التداخل الموجود بين عدة استراتيجيات ترجمية  ى من جهة أخر  ولابد

ذمة الله''، فلقد تم استعمال عبارة '' في ''وفاة'' إلى اللغة العربية،  décèsفي نقل كلمة 

وذمة   س المعاني(و .الخ )قام..الكفالةو ن، الأماو العهْدُ،  وتعني  ذِمَم  هسم جمعإ والذمة
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 رواه الذي الحديث في العبارة هذه الله. ووردت أمان ، أوالله ضمان أو الله، عهد هي الله

 اللَِّّ  رَسُولُ  قَالَ  يَقُولُ  اللَِّّ  عَبْدِ  بْنَ  جُنْدَبَ  سَمِعْتُ  قَالَ  سِيرِينَ  بْنِ  أَنَسِ  عن صحيحه في مسلم

بْ  ىصَلَّ  مَنْ )  : وسلم عليه الله صلى تِهِ  مِنْ  اللَُّّ  مُ كُ يَطْلُبَنَّ  فَلاَ  اللَِّّ  ذِمَّةِ  فِى فَهُوَ  حَ الصُّ  ذِمَّ

 .1525/برقم مسلم صحيح(  جَهَنَّمَ  ارِ نَ  فِى فَيَكُبَّهُ  فَيُدْرِكَهُ  بِشَىْء  

أن هذه العبارة ذمة الله )أي في ضمانه( غير  في فإن ليس كل متوفى ومنه

 ب.العلم بالغي باب من يسلو  أيضًا ءجاوالر  لتفاؤلا باب تستعمل من

كل من استراتيجية يات الترجمية المستعملة فتتمثل في جيخص الاستراتأما فيما ي

التي تنتمي إلى النوع الثاني من الاستراتيجيات  Trope change  يةتغير الصور البيان

نية از)صورة بيجاستعانة بالمفقد تم الا، Semantic Strategies الاستراتيجيات الدلاليةأي 

 معنى مباشر.( للتعبير عن متمثلة في الكناية

دين بال اضافة إلى ذلك فإن هذه الكناية المستعملة تحمل طابعا ثقافيا متعلقإ

ز بالحياد الثقافي، ليدخل التي تتمي décèsهذا الطابع على كلمة الإسلامي، فقد تم إضفاء 

لثالث لتي تنتمي إلى النوع اا  ilteringf Culturalي الثقاف الترشيحك في استراتيجية ذل

 . Pragmatic strategies الاستراتيجيات التداولية  يتراتيجيات أمن الاس

  الحياد على ظة فلمحابل نعتقد أن ا ،قامه الاستراتيجية في هذا المولا نرى مبررا لهذ

على موزع الأخبار وكالة الأنباء هي كون  ،الأولى هو décès كلمةبه ز التي تتمي
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لا تستهدف  وطنية كانت أو دولية، فهي )أي وكالة الأنباء(مية الأخرى الإعلال الوسائ

ء تعلق الأمر بكتابة سوا ية الثقافيةالحياد بضرورةنعتقد  نامما يجعل ،ني فقطالإعلام الوط

 .الخبر أم ترجمته

 Explicitness الوضوح تغير رى على استراتيجيةمن جهة أخ ولقد اعتمد المترجم

change ةاوليدتراتيجيات الالاست  ع الثالث من الاستراتيجيات أيتنتمي إلى النو  التي 

Pragmatic strategies   آثر ترجمة المختصر وذلك حين  FASM   بمعناه الكامل أي

تيار هذه الاستراتيجية هو اخأن  عتقد، ون'' الميكانيكية للرياضات الجزائرية الاتحادية''

 .ضلبس أو غمو  أيّ  ارئ الترجمةق تجنيب هدفر موفق كونه ياختيا

 

   المثال الثاني:

            ADRAR - Le président de la Fédération algérienne des sports 

mécaniques (FASM), Chiheb Bahloul, est décédé vendredi à Timimoune 

(Adrar), suite à un malaise cardiaque, a-t-on appris auprès de la Protection 

civile. 

رية للرياضات انتقل إلى رحمة الله اليوم الجمعة رئيس الاتحادية الجزائ - أدرار 

مقاطعة الإدارية كتة قلبية داخل مسبح بالسله ثر تعرضإ ولالميكانيكية شهاب بهل

 .المدنيةلتيميموني حسبما علم من مصالح الحماية 
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 التحليل: 

ل الاستراتيجيات الترجمية، وأول ما يمكن خرا عن تداخمثالا آ نموذجيمثل هذا ال

ة لجملية، فابتدأت في النسخة الفرنسيملاحظته هو تغير في ترتيب عناصر العبارة ا

 Le président de la Fédération algérienne des sports mécaniquesي بالفاعل أ

(FASM),  الفعلليليه  est décédé   عندما  الفرنسية يه في اللغةواضع علب المتوهو الترتي

لاحظ أن الجملة ابتدأت اللغة العربية فن ة إلىأما في الترجم يتعلق الأمر بالجمل الفعلية،

 اللغة العربية. ترتيب الجمل الفعلية في قفو  وذلك اعل،لفبالفعل ثم ا

فرنسية لغة الن الإتين الفرنسية والعربية إذ فترتيب الجمل الفعلية يختلف بين اللغ 

حوي العبارة فعلا لتصبح جملة فعلية، في حين أن اللغة العربية تشترط أن تكتفي بأن ت

 (.284ص.  ،1994ييني، غلال لكي تصبح العبارة جملة فعلية )التبتدأ بالفع

 Sentence  تغير تركيب الجمليةفي إطار استراتيجية  ييريدخل هذا التغل

Structure Change الاستراتيجيات  تيجيات أيلاسترامن ا ى النوع الأولالتي تنتمي إل 

 . tegiesSyntactic grammatical   stra  النحوية التراكيبية

معبر عنه المعنى المباشر ال ترجم دقف ال السابقمثمن جهة أخرى وعلى غرار ال

ناية '' وهي صورة بيانية متمثلة في كباستعمال ''انتقل إلى رحمة الله est décédéمن خلال 

 المعاني الإلكتروني.  حسب قاموس  عن الموت
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التي صادفناها ونحن نبحث  وارتأينا في هذا السياق أن نقدم إحدى وجهات النظر

ي عدم جواز استعمال هذه العبارة لى رحمة الله''، والمتمثلة فإ ة ''انتقلار عن معنى عب

المنطقي  لفإن السؤا "انتقل فلان إلى رحمة الله"الوفاة ندما نقول عن ميت ما حديث فع

إن عبارة  "؟أن ينتقل إلى رحمة الله"لذي يطرح نفسه هو: وأين كان المتوفى موجودا قبل ا

انتقل بعد  ن ما، ثمفلانا هذا كان موجودا في مكا نتفيد بأ "انتقل فلان إلى رحمة الله"

 ج رحمة اللهأنه عندما كان حيا يرزق كان خار ، أي "رحمة الله" المكان إلى موته من ذلك

 ها بعد مماته، فلو كان الميت في حياته داخل رحمة لما احتاج إلى الإنتقالإلي انتقل مث

 عبارة )معنى   في الدنيا والآخرةلاصأ ةموجود نهمماته لأن رحمة الله سبحا إليها بعد

  (.2016الله، منتدى سيف،  رحمة الى انتقل

 دهتغم) أو( وملمرحا فلان) لقو  فيرى أن( 2003) عثيمين بن مدمح أما الشيخ

 ،الخبر باب في وليس ،الرجاءو  التفاؤل باب يدخل في إذ أن ذلك ،به بأس لا( برحمته الله

 من أنه لي يظهر '' :( الله رحمة إلى انتقل ) قول يرى في كما أنه .به بأس فلا وعليه

. ''به الجزم يمكن ولا الغيب أمور من هذا ثلم لأن الخبر، باب من وليس التفاؤل، باب

 (452 .، ص2003العثيمين، )

 Trope  ر البيانيةتغير الصو في الترجمة إلى استراتيجية وينتمي هذا التغير 

change الاستراتيجيات الدلاليةن الاستراتيجيات أي تي تنتمي إلى النوع الثاني مال 

Semantic Strategies. 
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 un malaise cardiaqueي بب موت الفقيد والمتمثل فكذلك سوقد نقل هذا المثال 

 unفـ  ةقلم تكن دقي ''، غير أن الترجمةسكتة قلبية ة بـ''إلى اللغة العربي ترجمالذي و 

malaise cardiaque '' قابل''، إذ وجدنا بعد البحث أن مقلبيةسكتة  مختلف عن الـ 

malaise cardiaque ي ( أما بية'' )موقع قاموس المعانالقل ةفي اللغة العربية هو ''النوب

وحّد، الم الطبي )المعجم  arrêt cardiaque باللغة الفرنسية هو قابلهامة القلبية فالسكت

2006). 

 ) ما   القلبية والنوبة القلبية:  بعض أهم الفروقات بين السكتةجدول الآتي ويمثل ال

 ( 2017غية، الدما والجلطة القلبية القلبية، السكتة الجلطة بين الفرق 

 ية والنوبة القلبيةن السكتة القلببي ق أهم الفرو :6رقم  جدول

 arrêt cardiaqueالقلبية  السكتة malaise cardiaqueالقلبية  ةالنوب
 وية:الدم الدورة اضطراب هي لقلبيةا النوبة

 
 الدم تدفق حظر يتم الأحيان، بعض في

 من معين جزء إلى بالأكسجين الغني
 تدفق استعادة يتم لم قلب، إذاال لةعض

 نقص بببس بالموت ضلاتالع تبدأ لدم،ا
 .قلبية نوبة يسبب مما الأكسجين،

 :كهربائي ابر طاض هي قلبيةال السكتة
 

 لقلبك لكهربائيا النشاط رضيتع عندما
 القلب نبض إلى يؤدي فإنه للفوضى،

 فجأة الدم ضخ ويتوقف منتظم، غير بشكل
 .القلبية ةالسكت يسبب مما

 القلب ىيبق ،القلبية النوبة ةحال في
 .ينبض

 عن القلب وقفيت ،القلبية ةالسكت حالة في
 .تماما النبض
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 Croix-Rougeكتة القلبية.)أن تسبق السلنوبة القلبية أحيانا ل لى ذلك يمكنإضافة إ

française, Le malaise cardiaque) 

فالفكرة ذاتها  ،تركيززاوية ال لاسيما فيتغييرا في وجهة النظر  وبالتالي فنحن نرى 

المترجم عن واللغة المنقول إليها، إذ عبر  ةالمنقول تيناللغ ورة مختلفة بينموجودة لكن بص

فالنوبة القلبية تكون أحيانا سببا ، جة وهي ''السكتة القلبية''ية'' بالنتيسبب وهو ''النوبة القلبلا

 للسكتة القلبية. 

 وفقا  ير في الترجمةينتمي إليها هذا التغيجية التي ستراتيولقد حاولنا استنتاج الا

هذا  تخصجيات ع الاستراتيم يقترح أي نوع من أنوا ل أنهتشسترمان غير  يجياتستراتلا

  .ي وداربنليفينمن  التي اقترحها كل "modulation طويعتقنية "التعكس التغيير، على 

من الاستراتيجيات ية ضستراتيجوجود هذه الا ةر ضرو  رة أخرى مكد ؤ ونونحن نرى  

 ها تشسترمان.حالتي يقتر 

 المعلومة تغير نلاحظ استعمال المترجم استراتيجية ،لكفة إلى ذاضإ

Information change  تنتمي إلى النوع الثالث من الاستراتيجيات أيالتي  

 قابلة يرغ معلومة ضافةإ من خلال ،ragmatic strategiesP الاستراتيجيات التداولية

داخل ثة أي '' كان وقوع الحادي ممتمثلة فالو  الأصل بالنص وجودةم غيرو نتاج تللاس

    ''.بالمقاطعة الإدارية لتيميمون  مسبح
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 Explicitness change الوضوح تغير ة أخرى إلى استراتيجيةرجم مر كما لجأ المت

 Pragmatic التداولية تلاستراتيجياا  النوع الثالث من الاستراتيجيات أيالتي تنتمي إلى 

strategies   ختصرآثر حذف موذلك حين  FASM  الاتحاديةمعناه الكامل أي '' وترجمة 

بذلك أي لبس أو غموض يمكن أن يصادف  متجنبا''  الميكانيكية للرياضات الجزائرية

 قارئ الترجمة.

 زيعو تال تغير جيةاستراتي ظة استعماللاحكذلك م النمعاينة هذا المثال يتيح 

Distribution change ستراتيجيات أيمن الاالثاني  لتي تنتمي إلى النوعا 

 كلمةإضافة  رجم إلىوذلك حين لجأ المت ، Semantic Strategies الاستراتيجيات الدلالية

في  servicesتوجد هذه الكلمة أي لا  إذ) ''مصالح''متمثلة في العربية شارحة للترجمة 

 Auprès de دداع وحدات أكثر على هذات المعنى عتوزي رتغيقد فالنسخة الفرنسية(، وعليه 

la Protection civile ،  يةندالحماية الم مصالحمن. 

 

   المثال الثالث:

       Le défunt se détendait, après une journée de prospection dans la région en 

prévision de l’organisation d’un évènement sportif, à la piscine du complexe 

olympique de Timimoune au moment où il a eu son malaise vers 13 heures, a 

précisé la source, signalant que le corps a été évacué à l’établissement public 
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hospitalier de Timimoune, en attendant son transfert à Blida, sa wilaya 

d’origine. 

  دوم الفقيد إلى مسبحقوال اليوم اثر ز  الواحدة من ووقعت الوفاة في حدود الساعة        

التفقد   من الراحة والانتعاش بعد قضاء يوم منخذ قسط لأي لتيميمون المركب الأولمب

والتحضيرات لبرنامج تظاهرة رياضية كان بصدد التحضير لها بالمنطقة، حسبما أشير 

 إليه.

العمومية  إلى المؤسسة دحماية المدنية بنقل جثمان الفقيفلت مصالح القد تكو 

 أسه بولاية البليدة.ر  طعد إلى مسقشفائية بتيميمون تمهيدا لنقله فيما بتالاس

 التحليل:

فقد   يتسنى لنا من خلال هذا المثال رؤية الاختلاف في الجانب الشكلي للترجمة، 

في  ينت( إلى فقر افظة على جميع عناصرهاغم المحر ذلك و ) لفرنسيةاالواحدة الفقرة  ئتزِّ جُ 

 Unit الوحدة لتحوي تيجية الشكلي ضمن إطار استراخل هذا التغير ويد ،ة العربيةالترجم

Shift التراكيبية الاستراتيجيات ستراتيجيات أيالالنوع الأول من ا ي تنتمي إلىوالت 

دات النص حولت إحدى وحإذ ت  tegiesSyntactic grammatical   stra النحوية

بشروط النشر  متعلقةتقنية قيود ى ما إلويعود ذلك رب .تين 'فقرتين'دلفقرة' إلى وحالأصل 'ا

    .رقيةحجم الب لوكالة الأنباء لاسيماكتروني للإا في الموقع
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 الوحدة تحويل ستراتيجية كما نلاحظ من جهة أخرى أن هذه الاستراتيجية أي ا

ShiftUnit  ،التناسق تغير المقام إلى استراتيجية أخرى وهيرة في هذا و ر تؤدي بالض  

Coherence change  تيجيات أيتنتمي إلى النوع الثالث من الاسترا والتي  

 وذلك من خلال اختلاف الترتيب، Pragmatic strategies يات التداوليةالاستراتيج

انت النسخة بعدما كف راكالتالي الأفالفقرات وب مستوى  على النص في علوماتللم المنطقي

لحال عند الترجمة إلى اللغة العربية واحدة تغيرت ا رتين في فقرةكمع بين فالفرنسية تج

  .أولى وثانيةلى فقرتين وتوزعت الفقرتين ع

 الجملة تركيب تغيرونلاحظ من جهة أخرى استعمال المترجم استراتيجية 

Sentence Structure Change جيات أيستراتيالأول من الاوع إلى الن التي تنتمي  

فلقد عمد ،  esc grammatical   strategiSyntacti  حويةالن تراكيبيةلا الاستراتيجيات

 la proposition تها وحدة، على غرار تحول فصيب الجملة بالمترجم إلى تغيير ترك

subordonée :  au moment où il a eu son malaise vers 13 heures  ي اللغة ف

اة في ووقعت الوف''ة اللغة العربي في   une proposition principale  رنسية إلىالف

النحوية في كل  ةمختلاف الأنظ، )مع التحفظ على ا''ة من زوال اليومحدود الساعة الواحد

 لغة وتقسيماتها(.

النص المصدر،  في أولا كما بالوفاة المحيطة فتحول بذلك التركيز من الظروف

خر من لك إلى نوع آذالوفاة، وذلك ما ينتمي ك نه وهوبعي الحدث لىع زى التركيإل
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 عمي إلى النو الذي تنت Emphasis change التوكيد يرتغ استراتيجية يجبات وهو الاسترات

 . Semantic Strategies الاستراتيجيات الدلاليةالثاني من الاستراتيجيات أي 

النظر وجهة  ق، تغييرا فيسابلمثال المن جهة أخرى فنحن نرى وعلى غرار ا

 ةغة المنقوللكن بصورة مختلفة بين الل ة ذاتها موجودةفالفكر  .ركيزتلاسيما في زاوية ال

بالنتيجة وهي   malaiseمترجم عن السبب النوبة القلبية لاا، فقد عبر واللغة المنقول إليه

ى التي تعن modulation ويعطالتراح استراتيجية اقتوهنا تظهر مرة أخرى ضرورة الوفاة، 

 .كريةفالفئات ال بالتغيير على مستوى 

ذ قسط من لأخ بـ '' prospectionو  se détendaitمن  التعبير عن كل كما تم

 استراتيجية ، وذلك ضمن إطار (على التوالي)'' التفقد والتحضيرات '' و ''حة والانتعاشار ال

  لاستراتيجيات أيثاني من اال ي إلى النوعي تنتمالت Distribution change التوزيع تغير

وبذلك فقد تم نقل المعنى ذاته لكن   ،Semantic Strategies الدلالية الاستراتيجيات

 كبر من الألفاظ.  أ زعا على عددمو 

 تحويلتشمل ترجمة هذا المثال كذلك استراتيجية أخرى تتمثل في استراتيجية و 

 الاستراتيجيات اتيجيات أين الاستر ل مالنوع الأو  مي إلىوالتي تنت  Level Shift المستوى 

عن  بيرالتع طريقة  ، ذلك أن cal  strategiesammatiSyntactic gr النحوية بيةكيالترا

 heures 13في النص الفرنسي كانت من خلال التمثيل العددي أي   زمن الوفاة ةممعلو 

مد هو الذي اعتيت نظام التوق ذلك أنوهذا التمثيل يفيد أن الحادثة قد جرت في المساء، 
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 وأجزاء أوروبا في نتشرزمني م اعة(، وهو عرفس 12ام الـ نظساعة )مقابل  24نظام الـ 

            ISOالمقاييس لتوحيد الدولية المنظمة نظام الذي تعتمدهلا م، كما أنهالعال من أخرى 

( ISO/FDIS 8601-1 ) أو نت ة صباحية كاالزمني، إذ يسمح هذا النظام بتحديد الفترة

 ة دون اللجوء إلى أي إضافات. مسائي

واحدة'' الزمن وذلك من خلال كلمة ''العن  بيرللتع ظلفااستعمل الأ أن المترجم يرغ

فترة في الفرنسية تدل على  h13لاسيما وأن ) بعض الغموض واللبسب وحيد يق مما

ة دفعه إلى زياد الأمر الذي، (على الفترة الصباحيةالتي تدل  h1 بالموازاة مع المساء

قد تحول ف المسائية، وبالتاليلفترة الزمنية لتحديد ا وذلكوالا'' توضيحية متمثلة في ''ز 

 بير من النظام العددي إلى النظام اللغوي. مستوى التع

، فقد مكنت المترجم من سياقلة في هذا ااستعمال هذه الاستراتيجيونرى صواب 

  الفرنسية.خة التي تميزت به النس ،الحفاظ على مستوى الدقة ذاته

د م إلى استراتيجيتين عنظ لجوء المترجحخرى أن نلاة أكما يتسنى لنا من جه

 la رنسيةففي اللغة ال إذ تحولت من المبني للمعلوم،  a précisé la sourceلـ ترجمته 

voix active   بذكر الفاعلsourceوذلك الترجمة العربية،  فيللمجهول  ، إلى المبني

 .''هيير إلشِ ا أُ حسبم'' ةعبار  بحذف الفاعل في
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 Sentence  تغير تركيب الجملةتيجية في إطار استرا ل هذا التغييرويدخ 

ngeructure ChaSt  ستراتيجياتالا  جيات أيالاستراتيالتي تنتمي إلى النوع الأول من 

 . Syntactic grammatical   strategies  النحوية التراكيبية

كون الجملة إلى هذه الاستراتيجية  لما لجأ نا،عتقادقد أصاب المترجم في ا و 

 ي ''مصدر''أ source افاعلهف ي جملة مجهولة الفاعل،ه ائها للمعلومرغم بنفرنسية و ال

 العربية جملةال منعليه فإن حذفه معرفته، و لقارئ فلا يستطيع ر معين غيو  غامض

   .كان موفقا حسبنا مجهوللل المبني يغةصوضعها في و 

ى التي تنتمي إل Synonym تادفاالمر ية استراتيج ية فهيية الثانا الاستراتيجأم

وذلك ،  Semantic Strategies لدلاليةالاستراتيجيات االنوع الثاني من الاستراتيجيات أي 

 .a précisé' عوض '' حُدد'' لترجمة 'يرشِ أُ ل ''ستعمال فععندما تم ا

مة '' إلى ترجاية المدنيةمصالح الحم'' ما يمكن ملاحظته كذلك هو إضافة الفاعلو 

signalant que le corps a été évacué à l’établissement public hospitalier de 

Timimoune,   ذوفا ا الفاعل محوكان هذ' ' مصالح الحماية المدنيةتكفلت حت ''فأصب

ن ال استراتيجيتيفي النص الفرنسي، إذ كانت الجملة مبنية للمجهول، وبذلك فلقد تم استعم

 Explicitness  الوضوح تغيرراتيجية  كل من است يف ع يتمثلانعند ترجمة هذا المقط

change  اوليةالاستراتيجيات التدلاستراتيجيات أي الثالث من االتي تنتمي إلى النوع 

Pragmatic strategies  تغير تركيب الجملة واستراتيجية   Sentence Structure 
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Change  التراكيبية راتيجياتتسلاا  يات أيع الأول من الاستراتيجتنتمي إلى النو التي 

 . Syntactic grammatical   strategies  حويةالن

أي  en attendantالصيغة الظرفية  تعويضعند  ،المترجم أخرى اعتمد من جهة

التي   Synonym  المرادفاتاستراتيجية  على''تمهيدا''،  المفعول لأجلهبـنتظار'' ''في ا

 Semantic يةاتيجيات الدلالالاستر ات أي يجن الاستراتيإلى النوع الثاني متنتمي 

Strategies ،تمهيدا''ني تحديدا 'فـ ''في انتظار'' لا تع'. 

أي   Trope changeالمترجم استراتيجية   مثال اعتمادكما يظهر من خلال هذا ال

تيجيات تشسترمان وهو التي تنتمي إلى النوع الثاني من استرا بيانيةالصور ال في تغير

 wilayaمعنى مباشر وهو  ةمإذ تم ترج،  Semantic Strategies يات الدلاليةيجالاسترات

d’origine  رأسلامسقط وهي  باستعمال صورة بيانية متمثلة في الكناية.     

  

   :رابعالمثال ال

               Chiheb Bahloul (47 ans) a contribué à l’organisation de diverses 

manifestations de sports mécaniques dans la région, dont le Rallye des 

Colombes en 2016, dans le cadre de la promotion de la destination touristique 

du Sud algérien, selon les milieux sportifs. 

د التظاهرات الرياضية في وقد ساهم في تنظيم عدي 1971د الفقيد من مواليد ويع  

 2016  نةس ت" بتيميمون ة على غرار "رالي اليماماكية بالمنطقانيلرياضات الميكمجال ا
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جزائري، حسبما أشار إليه متتبعون بالجنوب ال مما ساهم في الترويج للوجهة السياحية

 للشأن الرياضي.

 :التحليل

، يَعُدّ  ، عَدَدْتُ  عَدَّ ( فعل: )بتدأت بالفعل "يعد" وعَدَّ أن الترجمة العربية انلاحظ 

ا ،عُدَّ /  اعْدُدْ  يْءَ  د، عَدَّ و دمَعْ  لمفعولوا عادّ، فهو وتَعْدادًا، عَدًّ  ظَنَّهُ، عدَّ  ، حَسَبَهُ :  الشَّ

" يُعدُّ " ةكلم نا نعتقد أنفإن وحسبه )قاموس المعاني(، وبالتالي ظنَّه ، اعتبره:  لِمًاعا فلانًا

ن مواليد سنة م إنهبل  1971 المرحوم لا يعد من مواليد سنة هذا السياق ف في تصلحلا 

9711.   

زاوية هة النظر لاسيما في تغييرا في وجكما نلاحظ مرة أخرى في نماذج مدونتنا، 

دة لكن ( فالفكرة ذاتها موجو 85، ص. 2003ضوء )بيوض، لاجاه تسليط تالتركيز وا

 م واللقب عن الإس إليها، إذ عبر المترجم واللغة المنقولة بصورة مختلفة بين اللغة المنقول

Chiheb Bahloul    1971سنة بتاريخ مولده  47بـالصفة ''فقيد'' ، وعن سنه. 

بين استراتيجيات  اهة وجودضرور  ة نؤكديدخل هذا التغير ضمن استراتيجيو 

   ."modulation طويعتشسترمان وهي "الت

المعنى وذلك عند نقل كما نلاحظ من جهة أخرى حدوث بعض التغيرات في 

، فالنص الفرنسي يوضح أن هذه ديا الفقبذله يت التالمجهودا متعلقة بمختلفزئية الالج

 dans le cadreالترويج للوجهة السياحية في الجنوب الجزائري  إطارفي المجهودات كانت 
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de la promotion de la destination touristique du Sud algérien  بي ، أما النص العر

جهة و لرويج لي التف تاهمس دالفقيد قد أن مجهودات تأكي المعلومة إلى تحولتفقد 

الترويج للوجهة السياحية بالجنوب  مما ساهم فيالسياحية في الجنوب الجزائري '' 

 ''. الجزائري 

  Information change  المعلومة تغير  جيةويدخل هذا التغير ضمن استراتي 

 Pragmatic تداوليةستراتيجيات الالا  لثالث من الاستراتيجيات أيإلى النوع ا التي تنتمي

strategies. 

لاف فقد أدت إلى اخت ،سياقه الاستراتيجية في هذا الونحن لا نؤيد استعمال هذ

 .تهين النص الأصل وترجمبفي المعنى  ،لامبرر له ،كبير

 زيعالتو  تغيريجية كما يتسنى لنا من خلال هذا المثال معاينة استرات

Distribution change   ياتالاستراتيج تيجيات أيستراع الأول من الاتمية إلى النو المن 

 عن ر المترجم عب حين ، Syntactic grammatical   strategies  النحوية التراكيبية

 أكثر نقاط لكن بكلمات أخرى موزعة على   selon les milieux sportifsذاته  معنىال

 . الرياضي'' لوسطاعوض '' حسب  ''للشأن الرياضي ر إليه متتبعون أشاحسبما '' عاتوس
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 الترجمية المستعملة في المدونة جرد الاستراتيجيات 7.3

لمدونة ي االمستعملة فستراتيجيات الترجمية لجميع الا اجرد ،الجدول الآتي يمثل

 :لها لقيام برسم بياني توضيحيا بغية

 المدونة في المستعملة لترجميةا تراتيجياتالاس جرد :7رقم  جدول

 الاستراتيجيات العدد المجموع
 
 
 
 

31 
 
 
 

   calque, Loan سخالاقتراض، الن  • 02
 Transposition  الإبدال  • 05
       Unit Shift تحويل الوحدة  • 04
 
14 
 
 

 Phrase Structure       شبه الجملة تغير تركيب  •

Change 
 Clause Structure Change   ليةلعبارة الجمتغير تركيب ا  •
 Sentence Structure Change  ب الجملةتغير تركي  •

  Cohesion Change تغير الانسجام  • 05
  Level Shift تحويل المستوى   • 01
 Scheme Change   تغير المحسنات اللفظية  • 00

 
 
 

43 

  Synonym  المرادفات   ❖ 07
 Antonym  الأضداد   ❖ 01
  Hyponymy  الاسم المشمول    ❖ 03
   Converses  مقلوبال   ❖ 00
 Abstraction change  التجريد تغير   ❖ 00
 Distribution change  تغير التوزيع   ❖ 10
   Emphasis change يدتغير التوك   ❖ 09
    Paraphrase  لصياغةإعادة ا   ❖ 03
    Trope change  تغير المحسنات المعنوية   ❖ 06
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   Other semantic changes  تغيرات دلالية أخرى    ❖ 04
 
 

34 

    Cultural filtering ترشيح الثقافيال   ✓ 05
   Explicitness change  تغير الوضوح   ✓ 14
    Information change  تغير المعلومة         ✓ 12
    Interpersonal   change  التغير البيشخصي   ✓ 00
    Illocutionary change  لفعل الإنجازي تغير ا   ✓ 00
    Coherence change  تغير التناسق   ✓ 03
    Partial translation الترجمة الجزئية   ✓ 00
  Visibility   change      مترجمتغير درجة شفافية ال   ✓ 00
   Transediting ياغةصلتعديل ا   ✓ 00
 Other pragmatic changes  ى تغيرات تداولية أخر    ✓ 00

   
 أخرى           09
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 المدونة لترجمية المستعملة فيجيات االاستراتي :8رقم  كلش
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 نسب استعمال أنواع الاستراتيجيات في المدونة :9 رقم شكل
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 الفصل خلاصة المدونة وج مناقشة تحليل نماذ 8.3    

أننا حاولنا قدر الإمكان أن  مدونة،ال تحليل الإشارة قبل البدء في مناقشة ينبغي

في البرقيات  يف تشسترمان والمطبقةلخاصة بتصنستراتيجيات الترجمية انستخرج جميع الا

دراجها في الجدول السابق الخاص بها، ولكن وبس ا بب التداخل الكبير بينهالمختارة وا 

شكل ذلك ي ت منا سهوا لعدم انتباهنا لها، غير أنطقد سقا منها كون بعضيمكن أن ت

 دا.  استثناء ويبقى نطاقه محدو 

رجمية العميقة حظ تلك التغييرات التفلم نلونة يخص تحليل نماذج المد أما في ما

تعمال اسلاحظنا كثرة عناها، بل والتي قد يكون لها الأثر الكبير في تحريف المعلومة أو م

مة وذلك كما الترج الأصل عنديعي فهي من المفروض أن تكون بطلك ذحرفية و رجمة الالت

ة وموافقة للبرقية رجمة مضبوطر انتباهنا هو كون التا إليه، فما أثاسبق لنا وأن أشرن

وكالة الأنباء صلية، ويعود ذلك ربما إلى عدة عوامل على غرار التوجه الترجمي العام لالأ

د كانت ق وهيبة بلعباسبالوكالة السيدة  ةمترجلمصلحة ارئيسة  خاصة وأن ة،الجزائري

الترجمة في  لى أهمية "عدم التصرف"ع20ا معها جريناهألنا من خلال المقابلة التي  أكدت

نتماء كل من المحرّر الصحفي ياب الداعي لذلك هذا من جهة، وكذا الاسيما عند غ

جتماعية ذاتها من جهة لإة ائلى البيا  مية نفسها و علاجم الصحفي إلى المؤسسة الإوالمتر 

 أخرى.
                                                           

 2017 ح من أكتوبريوم الفات الةبالوك يرياضال سمالق وصحفيي الترجمة مصلحة قابلة مع أعضاءم  20
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مات ترجمات كانت ترجالأحيان أن عددا قليلا من ال في بعضغير أننا وجدنا 

صورا، ويعود ذلك حسبنا إلى ما أكده لنا ل، لكن العدد يبقى محالأص"فضفاضة" للبرقية 

 (ااتهذمقابلة لك من خلال اوذل) عبد العزيز بويعقوبلسيد ارئيس القسم الرياضي بالوكالة 

تغطيتهم لحدث رياضي معين، عند  ،الصحفيين الرياضيين في ما يخص إمكانية قيام

م اللجوء إلى مترجمي لفرنسية )وبالتالي عدة واباللغتين العربي ياضيةالر  البرقية ابةبكت

مون عضا من الصحفيين ممن يتحكالوكالة(، ولكن ذلك يبقى محدودا فهو لا يخص إلا ب

 .  21تينغبناصية اللل

اضية وترجمتها، وظهر ة الريحظنا تواجد العنصر الثقافي في ميدان الصحافلاما ك

ملة سواء في ات الاصطلاحية المستعر الصور البيانية والعبامن خلال مختلف  جليالنا 

لبدء في بحثنا، فالبعد النص الفرنسي أو العربي، وذلك على عكس ما كنا نعتقد عند ا

ة وبيئ مجتمعة و ثقاف في حضن نشأترعرع و  مترجم يألى علاله بظذا، يلقي ثقافي إال

 أو منها. إليها ميترج التي الأجنبية غةالل ثقافة واقع تكون أحيانا بعيدة ومختلفة عنعينة، م

 نبي الكبير ة إلى ذلك فلقد اتضح لنا من خلال تحليل مدونة بحثنا التداخلإضاف

 من أكثر الاحتواء على احدو لا جذللنمو  نيمك حيانالأ بعض ففي الاستراتيجيات، بعض

 هذا في اتاتستعمل بت لم اتالاستراتيجي ما لاحظنا أن بعضاته، كذ الآن في استراتيجية

                                                           

ا النوع الأول أي الترجمات ندواعتم ،البحثهذا النوع من الترجمات عند قيامنا باختيار مدونة تجنبنا  21

 لأصل.للنص اوفيه  ظنا أنهاالتي لاح
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 التغير، وScheme Change   المحسنات اللفظيةتغير غرار  )على نصوصلا من النوع

   Illocutionary change  نجازي الإ الفعل تغيرو ،Interpersonal   change  البيشخصي

حفي الذي لاتحتاج تلك وع الصأو غيرها(، ويعود ذلك حسبنا إلى خصائص هذا الن

 هذه الاستراتيجيات.ات التي تتيحها التغيير 

ع الأكثر استعمالا هو النوع الثاني من الاستراتيجيات أي د توصلنا إلى أن النو قول

النوع  يليه مباشرة ، % 36,75  بةوذلك بنس  Semantic Strategies  الدلالية الاستراتيجيات

سبة بن  Pragmatic strategies التداولية راتيجياتالاست الثالث من الاستراتيجيات أي

 التراكيبية الاستراتيجيات الاستراتيجيات أي أخيرا النوع الأول من ليتبعهما %  29,05

 .  % 26,49نسبة وذلك ب Syntactic grammatical  strategies النحوية

ياضية ات الر التغييرات الترجمية التي حدثت عند ترجمة البرقي ةلبياأن غ أي

ليليهما  ى التداوليو المستثم على  الدلالي المستوى تيب على المختارة قد حصلت بالتر 

 . المستوى التراكيبي النحوي ي الأخير ف

في ما يخص كل نوع ( 104، ص. 1997)وبالعودة إلى ما أوضحه تشسترمان 

 ل نوع منها:ك جالمسيما لاراتيجيات ع الاستمن أنوا 

If syntactic strategies manipulate form, and semantic strategies 

manipulate meaning, pragmatic strategies can be said to 

manipulate the message itself. These strategies are often the result 

of a translator’s global decisions concerning the appropriate way 

to translate the text as a whole.  

 



  الرياضية اربالأخ برقيات بعض ماتلترج نقدية تحليلية دراسة :الثالث صلالف

  239   
 

 مستوى الشكل، يرات علىتعنى بالتغي النحوية تالاستراتيجيا نتكا إذابمعنى: 

   التداولية تعنى  أن الاستراتيجيات القول كنميف ،ىالمعن صدلالية تخال جياتوالاستراتي

 يتخذها التي الشاملة للقرارات نتيجة الاستراتيجيات هذه تكون  ما وغالبا. نفسها الرسالةب

 .ككل النص ةترجمل المناسبة الطريقة بشأن مالمترج

ى علضي تتوزع ي الريالترجمية في الميدان الصحفمشكلات اوبالتالي فإن معظم ال

ثم على  له من عدمهالرسالة نفسها وما يمكن نقثم على  ،يفية صياغتهكو نى عالم

مل تعى كون الأسلوب المسونحن نعتقد أن ذلك يعود أساسا إل الشكل والجانب النحوي.

لمستوى ذو ا الأدبيالتحرير طابع مباشرا يبتعد عن أسلوبا بسيطا ت في كتابة هذه البرقيا

لة المشكلات الترجمية التي تخص الجانب ق على انعكسا ، ممتعبيري في الالجمال

ذلك مقارنة مع المشكلات الترجمية التي تخص كلا من نقل المعنى والرسالة الشكلي و 

 ها. نفس

برساس ترحته الباحثة التي اق لترجميةعودة إلى تصنيف المشكلات الوبعد ا عليهو 

يمكننا ول من بحثنا لأل اصلففي ا ا إليهالذي تطرقنو  Marisa Presas  (2000) اريسام

 ي النص الصحفي الرياضي تنقسم إلى نوعين وهما:أن نستنتج أن مشكلات الترجمة ف

 : نفسه النص داخل الموجودة مشكلاتال أو النصية ضمن مشكلات  (أ

ع من المشكلات ا النو دونتنا نقترح توزيع هذل مختلف نماذج مومن خلال تحلي

 :جوانب وهيعلى أربعة 
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علق بترجمة المصطلحات ووجود بعض الفراغات تي ي:ممعجب الالجان •

مقابل  ليس لها التي والعبارات الكلمات تلك ة في اللغة المنقول إليها فهي تشملالدلالي

 بالضبط. مباشر يكافؤها

اين ت، وتبف المنطق النحوي للغاعلق أساسا باختلايت الجانب النحوي: •

الكلمات في الجملة أو ترتيب  برتيتار ى غر تها، علتلف مكوناالقواعد التي تحكم مخ

  هذه الجمل.

لأثر المرجو من النقل وهو الجانب الذي خص مدى اي لدلالي:الجانب ا •

 هدفالاللغة لى إ ة عندما لا يتم الانتقاليعات التي تصبح ضرورييعنى ببعض التنو 

ز، تركيلاية و انظر وز تغيير في وجهة الذه التنويعات على تعتمد هبصفة مباشرة، و 

 وينحصر تطبيقها على فئات فكرية.  

ما عند محاولة نقل بعض من مكونات اللغات، إذ لاسي الجانب الثقافي: •

 بمعنى عليها اصطُلِح التي بيريةوالطرائق التعالتعبيرات  بعض بوجود لغة كل تمتاز

 .ميةو يال بهموتجار  الحياتية مخبراته وكذا اللغة تلك قيناط فكر تعكس يفه معيّن،

 بالنص:  المحيطة بالعناصر مرتبطة لاتمشك  (ب

 :بكل من تتعلق

  جم البرقية والمساحة المحددة لنشرها،لاسيما ح :التقني الجانب •
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ا مم: لمدة التي تفصل بينهماوا كل من النص الأصل وترجمته زمن نشر •

القائم بالترجمة و  تخص ترجمة النص الصحفيجديدة راح استراتيجية ى اقتدفعنا إل

 .استراتيجية تحيين المعلومةوالمتمثلة في  (لصحفيا المترجم أو)

 

 ص ما سبق ذكره:ختوضيحيا يل اططخم الآتي الشكل ويمثل
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 ياضير لا يفالصح نصال في الترجمة تمشكلا :10رقم  شكل
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هرت أثناء قيامنا رابعة من الاستراتيجيات ظإلى تواجد فئة  ولابد أن نشير كذلك

ضمها إلى أي نوع من رى'' كوننا لم نستطع سم ''أخحت إت وضعناهابتحليل المدونة، وقد 

" أساسا من ه الفئة الرابعة أي "أخرى ، وتتكون هذتشسترمانثلاثة التي اقترحها الأنواع ال

سبب ويض النتيجة بالسبب أو الفيما يتعلق بتع لاسيما "modulation يعو طلتا" تيجيةاسترا

 صنيفها.  طع تالتي لم نست بالنتيجة، بالإضافة إلى بعض الحالات

إلى استراتيجيات " modulation طويع"الت نقترح إضافة استراتيجيةومنه فنحن 

  ستراتيجيات الدلاليةلاا أي اتيجياتالثاني من الاستر وذلك على مستوى النوع  انتشسترم

Semantic Strategies. 

ضرورة اقتراح ليل مدونة بحثنا ساقنا إلى التفكير في فإن تح إضافة إلى ذلك

ت الميدان الرياضي أم )سواء خص تحديدابالمجال الصحفي صة جديدتين خاراتيجيتين است

 la mise à jour معلومةتحيين الراتيجية ويتعلق الأمر بكل من است ميادين أخرى(،

d’information ،  information updating  جمة العناوين ، واستراتيجية ترla 

traduction des titres, title’s translation . 

أهمية وعي  راكة قادنا إلى إدحليل المدونأن ت إلى ،من جهة أخرى نشير لابد أن و 

 دفعنا  ا مم ناصرها،ب عكيفية ترتيما تفرضه خصائص كل لغة لاسيما هندستها و برجم متال

 :لاستراتيجياتل إضافي تقسيمى اقتراح إل
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استراتيجيات  أية لغوية توليفصة بكل تكون خا :جيات عامةراتياست .1

 ساأسا هذه الاستراتيجيات وتتمثل ،غويةلال ر التوليفةإلا بتغيير غأولية لا تت

 .لتوزيعر ااتيجيتي تغير تركيب الجملة وتغياستر  في نابالنسبة لمدونة بحث

 ات السابقة فهيلاستراتيجيتشتمل على كل ا :خاصة استراتيجيات .2

تغير حال بالمتعلقة بالنص ذاته والتي تتغير بطبيعة ال تتعلق بالمشاكل الترجمية

 .النص

لى عالبرقيات، يبقى مستوى جيدا في الأخير إلى أن المستوى اللغوي لهذه  كما ننوه

ي الأنباء يتمثل فلوكالات  لو الأ الجمهورون لك يعود إلى كالعموم، ونحن نرى أن ذ

ا( يس عموم المواطنين )الذي يمكن لمستواهم أن يكون متباينمختلف وسائل الإعلام ول

ذلك هي ، كما أن الترجمات كسائل الإعلامية الأخرى ي وسيلة إعلام للو ء هفوكالة الأنبا

 ةصخا ةلك مصلحتمتاء الجزائرية بعيد، كون أن وكالة الأنبترجمات موفقة إلى حد 

على عكس معظم وسائل الإعلام  خبرة، وذلك ي المترجمين ذو تضم مجموعة من  بالترجمة

 ها. في الجزائر إن لم نقل كل
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ا ظر ن رياضي،الصحفي ال للنص الترجمي نا هذا على الجانببحث نا من خلالركز 

 والمجتمعات شخاصلأا نم العديد لدن من كبيرةال تهاعمتابو  الرياضة أخبار نتشارلا

 الرياضي الخبر نقل عملية لتسهيل تدخلت الترجمةف ومختلفة، وعةمتن بلغات ناطقةال

فقد كان يه عل، و لمترجمسؤولية تقع على عاتق اثل مميا م ،العالم أنحاء كل في وفهمه

التحرير  بين جمعيذا الميدان الذي بة الترجمية في هإثراء المكت في المساهمةفنا هد

تساؤلات ية والالإجابة عن الإشكالاولة ذلك من خلال محو ، الترجمةو  ةالرياضو لصحفي ا

 الآتية: الفرعية

ضي من اللغة الفرنسية إلى ي استراتيجيات ترجمة النص الصحفي الرياه ما

 اللغة العربية؟

 الترجمية مالمفاهي وماهي واعها؟أن أبرز ماهي ية؟الترجم الاستراتيجية ماهي

 بها؟  تبطةالمر  الأخرى 

وكيف ؟ خرى أحساب على ترجمية اتيجية استر  في اختيار مترجمال مامدى توفيق

 النصوص؟ هذا النوع من تراجيات علىسالا هذه طبيقيتم ت

لية على العمؤدي إلى التأثير ت لنص الصحفي الرياضي خصائصا معينةلهل 

  ؟ وكيف ذلك؟الترجمية

 لوكذا تحلي الأول والثاني نفي الفصلي ظريةالتعاريف الن أبرزعرض  وبعد

 لأنباءا لوكالة كترونيالإل الموقع على لمنشورةا الرياضية لأخبارا قياتبر  بعض ترجمات
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Chesterman (1997 )ان تشسترم اهعلى الاستراتيجيات التي اقترح بالاعتماد) ريةئاجز لا

 بحثنا ةلإشكالي الإجابات بعض إلى الوصولتمكنا من  ،الثفي الفصل الث (كإطار نظري 

   :الآتي يف لوتساؤلاته تتمث

اضي النص الصحفي الري نقلعند  يات ترجميةجإلى عدة استراتي يتم اللجوء :أولا

 Cultural filtering الثقافي الترشيح على غرارمن اللغة الفرنسية إلى اللغة العربية، 

 Information change  المعلومة تغيرو  Explicitness change الوضوح تغيرو 

 أما أكثر ا،وغيره ...  Transposition  لالإبداو   calque  Loan النسخو  الاقتراضو 

 يلي: استعمالا فهي كما واعالأن

تليها  ،36,75%بنسبة  Semantic Strategies الدلالية الاستراتيجيات

أخيرا ثالثا و  ابعهمتتل 29,05%  بنسبة Pragmatic strategies داوليةالت جياتالاستراتي

 بنسبة وذلك  Syntactic grammatical  strategies النحوية التراكيبية ستراتيجياتالا

26,49 %  . 

ن معظم التغييرات الترجمية في الميدان الصحفي الرياضي تتوزع على وبالتالي فإ

ثم على  ن عدمهم هقلنما يمكن الرسالة نفسها و ثم على  ،ى وكيفية صياغتهالمعن

   والجانب النحوي.الشكل 

ة النصوص من حيث خاصي من ي عن غيرهينفرد النص الصحفي الرياض ثانيا:

نشر لا سيما إذا كان نصا صحفيا إلكترونيا، هذه التي تتعلق بسرعة ال المعلومةر تغي
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ترجمة، لاد نإليها ع التي يتم اللجوءترجمية الاستراتيجيات ال الخاصية تؤثر حسبنا على

تحيين  راتيجيةاست فيل تتمث ،يها من قبلإلشر جديدة لم يُ  استراتيجية ناتراحاق وبالتالي فقد

لتي تتماشى وا la mise à jour d’information ،  information updating المعلومة

نوع ـلتأثير  أي ظننا لم نلحأ السياق هذا نشير فيو ، نوع من النصوص تحديدامع هذا ال

علقة يات على الاختيارات الترجمية المتي ترجمت فيها البرقلتا يةالزمن فترةلـلأو الرياضة 

 ستراتيجيات. بالا

 إما فهي الآتية، الثلاثة واعالأن إحدى في يصب الاستراتيجية ن مفهومإ ثالثا:

 مختلف أو رجمي،الت الذهني المسار أو ترجمته، متيس يالذ النص اختيار تخص

 حل المشكلاترورة تعكس سيأنها  كما. النصي المستوى  على الترجمية الاختيارات

، إضمار الأصلاصة كقرار حذف عنصر ما من النص حالات خ يوالقرارات المتخذة ف

 تسعى يةستراتيجالاف، العناصر...إلخا، التغيير في ترتيب بعض أو تصريح عنصر م

ك اعتمادا على الموارد المتوفرة للمترجم، كما أن لتجاوز مشكل ترجمي ما، وذل

املة المختارة يجية الشون في خدمة الاستراترة عادة ما تكالمختا يات المحليةراتيجالاست

 مسبقا.

غير أن ذلك  ،ى الترجمية الأخر  ن تتساوى مع بعض المفاهيمسترتيجية أويمكن للا

، نصية فقطتراتيجيات اليبقى محصورا في صنف واحد من الاستراتيجيات وهو الاس

تخص ناتج  ،تكون لفظية إلخ، ...تقنية، والإجراءاتالأساليب، والتقنييات، والأساليب الف
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يتم الاستعانة بها عموما لمقارنة ناتج و  ،أي النص المترجم بدرجة أولى ةجمعملية التر 

 لاتخاذ النهائية رحلةالم في الصياغة إعادة في فقط الترجمة بالنص الأصل وهي تتجلى

 بالترجمة. القرار

 الرياضي قع الصحفيالواحثنا هذا، الوقوف على ح لنا بأخرى فقد أتا من جهة

اد صتقلإسياسة واأخرى كالادين ميى غرار نصوص عل فيهالذي يتميز النص 

 .والأدب...إلخ بكونه أرضية خصبة للإبداع اللغوي والمرجعيات الثقافية

لأخطاء في نقل ا بعض تعرف دانفي هذا المي الترجمة نأظنا وقد لاح

، بالإضافة لهمّة في النصّ الأصنقل بعض التفاصيل الم في إهمالاا ، وكذمصطلحاتال

ي بعض الأحيان ف ةقّ غياب الدممّا يؤدّي إلى  ،ر المكافئةت غيالمقابلا بعضإيراد إلى 

 .وهذا ما يؤثّر سلبا على المعنى العام للنص

 من الرياضة المترجم الصحفي في ميدان نتمكّ أهمية  جليا لنا تر ظهفقد  ،ومن تمّ 

 رزيبالذي  المصطلحلاسيما  ،الرياضي انالميد خصوصياتو  يالصحف التحريرمهارات 

   .هسبيل ترضتع أن يمكن التي الصعوبات أهم كأحد

جو أن تسهم في تلافي بعض ومنه فلابد من تقديم بعض الاقتراحات التي نر 

 تمثل في: تفي هذا الميدان و الهفوات الترجمية 

 للوصول لفة،المخت الرّياضية اتالاختصاص وفنيّي المترجمين بين التعاون  •

 .ممكنة رجمةت أصح إلى
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 . الرياضية حفيةصلا ةبالترجم تُعنى جامعية اتخصصت فتح •

 الرياضات أنواع مختلف في المختصّين والفنيّين الصحفيين بين الاحتكاك •

 .الميدانية التربصات خلال من

 لتحسين بدورات والقيام المتواصل لتكوينا أنشطة ترقية على رهالس •

  . نوالصحفيي المترجمين دةفائل المعلومات جديدوت المستوي 

نا هذه لدراسة ترجمة النص الصحفي الرياضي تسرادا خصصنا ونشير إلى أنن

 الدراسةجدير ب هو الآخر، امل الصحفي ذاته مع الميدان الرياضيتع نغير أ ،ومميزاتها

لذي على ل أي النص الأولي اموجودا في النص الأص الخلل في بعض الأحيانإذ يكون 

   .نقلهالمترجم 

، دونةلمالمحدودية نسبية فقط،  انتائجالنتائج المتوصل إليها  تبقى الأخير وفي

تقبلية توحا لأبحاث مسجتهاد مفنماذج بحثنا فقط، ليبقى باب الا ج تخصهي نتائف وعليه

 ى بمشيئة الله.أخر 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

  المراجعو  المصادر ةمقائ
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 ة العربيةللغباالمراجع المصادر و  قائمة

ة ممارسة البحث في اللغي بناء المعرفة و صطلح وأثره ف(. علم الم2010إبرير، ب. )

 (   08)25جامعة باجي مختار عنابة،  ،صلة التوامجل .والأدب

 . بيروت: دار صادرربلسان الع. (1988، أ. ج. )ابن منظور

 تبك. القاهرة: عالم ال2. طفن الخبر الصحفي(. 1992ف. ) ،زيد أبو

لمطبوعات الجزائر: ديوان ا. م والاتصالمدخل لعلوم الإعلا(. 1991)إحدادن، ز. 

 الجامعية  

 باللغة ونياالكتر  موقعا تطلق الجزائرية الانباء وكالة (.2015ئرية. )لجزاالإذاعة ا

  html/cle/20150503ioalgerie.dz/news/ar/artihttp://www.rad.39153مازيغية:الا

ع. إ.  تر: .خل إلى علم الترجمةدم نطريتهامة و الترج(. 2007ارو أورتادو، أ. )أمب

 ةومي للترجمرة: المركز القالقاه .المنوفي

 رالجزائر: الدا .1ط .جيرار جنيت من النص إلى المناص()ات بعت .(2008بلعابد، ع. )

 ناشرون.-مالعربية للعلو 

 ،العربية اللغة .حافة الرياضيةمؤثرة في لغة الص. العوامل ال(2011بلولي، ف.)

 .ئر: المجلس الأعلى للغة العربيةاجز (، ال26)13

http://www.radioalgerie.dz/news/ar/article/20150503/39153.html
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توماس ترجمة  دشار تبي كتاب الألم المزمن لر لمصطلح الطترجمة ا(. 2007) بوليفة، ه.

د. عمار راف: منشورة تحت إش ر، مذكرة ماجستير غياب الخوري نموذج ج.

 .سنطينة. جامعة قيسو

 وتصويب تحليل :والنح في فيةالوظي ديةالإسنا والوحدة لجملةا(. 2008زة، ر. )بومع

 سلان. سوريا: دار ر المنهج في لسانية ورؤية للمفاهيم

 ار الفارابي.. لبنان، بيروت: دمشاكل وحلول - بيةدالترجمة الأ .(2003إ. ) بيوض،

وت: بير  .الألسنيات -ي علوم اللغةالمعجم المفصل ف(. 1993. )، م. الأسمر، ريالتونج

 ة.  دار الكتب العلمي

 . مصر: المطبعة الخيرية1. طالتعريفاته(. 1306) ، ش. ع.جانيالجر 

الصحافة:  خاريتافة، مفهومها، أنواعها، الصح(. 2010لجزائري، أ. )ا
=25331455tp://www.startimes.com/?tht 

بيروت: دار العلم . 4. طربيةغة وصِحاح العالصحاح تاج الل(. 1990لجوهري، إ. إ. )ا

 .للملايين

عة الأميرة مبجا فريق الترجمة تر: .معجميالالدلالة نظريات علم  .(2013). جيرارتس، د

 .تاب الجامعيديثة للكلحية املأكاديالسعودية: ا .نورة بنت عبد الرحمن

   .التوزيعة: دار الفجر للنشر و . القاهر الإعلاميالمعجم (. 2004حجاب، م. )

http://www.startimes.com/?t=25331455
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 .علمية. بيروت: دار الكتب الالترجمة الصحفية(. 2013)يد، ح. إ. حد

 .. القاهرة: دار الكتاب الحديث1. طيلاتصال في المجال الرياضا(. 2010) حسن، م.

   .الكتاب لقاهرة: عالم. ابالجماهير والرأي العامالاتصال و  علامالإ(. 1984حسين، س. )

 : دار الفكر العربي. القاهرةهتاريخه ومذاهبالإعلام (. 1965ع. ) حمزة،

. 1. طت في العربيةع المصطلحاصطلح وطرائق وضعلم الم(. 2008خسارة، م. )

 ار الفكردة: ر القاه

                                   .    يالخطاب الصحف فهومم(. 2016) ، م.خضر

D8%A7%D99%85%D9%81%D9%87%D9%88%D9%85_%Dm/%ohttp://mawdoo3.c

8_%D8%A7%D9%84%D8%B5%D8%A%A7%D8%AD8%B7%88%AE%D%84%D

AD%D9%81%D9%8 

رة: دار الفجر للنشر . القاهئلهنظرياته، وسا الاتصال مفاهيمه،(. 2003دليو، ف. )

 .والتوزيع

طبعة  :ويتك. ال2. طمن جوهر القاموساج العروس ته(. 1424م. ) الزبيدي، س. م.

 الكويت

 .ر العلم للملايينيروت: داب .ارن قغة المفقه الل(. 1987السّامرائي، إ. )

ة: دار . القاهر بيقيةحفي، دراسة نظرية وتطفنّ الخبر الص(، 2005يع، ع. )سعيد رب

 جر للنشر والتوزيع.الف

http://mawdoo3.com/%D9%85%D9%81%D9%87%D9%88%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%B7%D8%A7%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B5%D8%AD%D9%81%D9%8A
http://mawdoo3.com/%D9%85%D9%81%D9%87%D9%88%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%B7%D8%A7%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B5%D8%AD%D9%81%D9%8A
http://mawdoo3.com/%D9%85%D9%81%D9%87%D9%88%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%B7%D8%A7%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B5%D8%AD%D9%81%D9%8A
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 :الطائرة ةللريش عربيال الإتحاد(. 2201الطائرة. ) الريشة شباب

84%D8%A5%D8%AA%%D8%A7%D9%BRESHEH/posts/https://www.facebook.com/SHABA

%848%A8%D9%8A%D98%AF%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%DDA7%%D8%AD%D8

619%D8%B4%D8%A9/303003596422B1%D9%8A8%84%D%%D9/ 

الدار القاهرة:  .2. طجتماعيةالإعلام والتنمية الا وسائل(. 1986ش. )طلعت، 

 المصرية.

. القاهرة: والقافية وضوالعر  لصرفوا النحو طلحاتمص معجمعبادة، م، إ. )د س ن(، 

 معارف.لر ااد

تها في الواقع وتأثيرا ري ماهيجصال الوسائل الات .(2011) ح. إ. عبد العظيم،

 61how.art.asp?aid=2869ewar.org/debat/sttp://www.ahh:الاجتماعي

  عمان: دار مجدلاوي للنشر.  .قضايا إعلامية(.  1999أ.  ) عبد الملك،

الشيخ محمد بن صالح  يلةضمجموع  فتاوى ورسائل ف. (2003ص. ) العثيمين، م.

لسليمان. السعودية: دار براهيم اإ ر بنصبن نا مع وترتيب فهد، جالعثيمين

 التوزيع.ثريا للنشر و ال

دار الشروق ة : مك. لإعلاميةس المصطلحات اقامو(.  1984ف. م. ) عزت، م.

 .للنشر. والتوزيع والطباعة

https://www.facebook.com/SHABABRESHEH/posts/%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%AA%D8%AD%D8%A7%D8%AF%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D9%84%D9%84%D8%B1%D9%8A%D8%B4%D8%A9/303003596422619/
https://www.facebook.com/SHABABRESHEH/posts/%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%AA%D8%AD%D8%A7%D8%AF%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D9%84%D9%84%D8%B1%D9%8A%D8%B4%D8%A9/303003596422619/
https://www.facebook.com/SHABABRESHEH/posts/%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%AA%D8%AD%D8%A7%D8%AF%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D9%84%D9%84%D8%B1%D9%8A%D8%B4%D8%A9/303003596422619/
https://www.facebook.com/SHABABRESHEH/posts/%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%AA%D8%AD%D8%A7%D8%AF%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D9%84%D9%84%D8%B1%D9%8A%D8%B4%D8%A9/303003596422619/
https://www.facebook.com/SHABABRESHEH/posts/%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%AA%D8%AD%D8%A7%D8%AF%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D9%84%D9%84%D8%B1%D9%8A%D8%B4%D8%A9/303003596422619/
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  :فيحالص التحرير فنيات مقياس (.2009تصال، )والإ الإعلام معلو 

http://30dz.justgoo.com/t303-topic  

 .ة العربيةدار النهض . بيروت:تماعيلاتصال والتغيير الاجأساليب ا(. 1988)عودة، م. 

:  (2)2. فكر مجلةالعالمية. (. نظريات الاتصال 2000عوض، إ. ع.)

http://dspace.iua.edu.sd/bitstream/123456789/2159/1/%D8%B9%D

9%88%D8%B6%20%D8%A7%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D9

%87%D9%8A%D9%85.pdf 

 : مركز الكتاب. مصرالإعلام الرياضي(. 2007. )حع.  عويس، خ. عبد الرحيم،

 .للنشر

: الإعلاميةرسة الترجمة العناصر الأربعة في مما(. 2014. )أ ،عيد

https://www.sasapost.com/opinion/media-translator/  

 .ريةالمكتبة العصمصر:  .1، مجلدع الدروس العربيةمجا .(1994الغلاييني، م، )

. ي، فرنسي، عربيانية، إنجليز معجم المصطلحات اللس(. 2009ع، ف. )، فهري لا

 ة.  لجديدة المتحدالمغرب: دار الكتاب ا

 لعربي ـ  ار القلم الب ــ سورية: دح .5ط .إعراب الجمل وأشباه الجمل .(1989، ف. )قباوة

 /عربي]قافية ف والعروض والعجم مصطلحات النحو والصر (. م2013)  .القريدي، ع. م

 العلمية. لبنان: دار الكتب .فرنسي[ إنكليزي/

http://30dz.justgoo.com/t303-topic
http://dspace.iua.edu.sd/bitstream/123456789/2159/1/%D8%B9%D9%88%D8%B6%20%D8%A7%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D9%87%D9%8A%D9%85.pdf
http://dspace.iua.edu.sd/bitstream/123456789/2159/1/%D8%B9%D9%88%D8%B6%20%D8%A7%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D9%87%D9%8A%D9%85.pdf
http://dspace.iua.edu.sd/bitstream/123456789/2159/1/%D8%B9%D9%88%D8%B6%20%D8%A7%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D9%87%D9%8A%D9%85.pdf
https://www.sasapost.com/opinion/media-translator/
https://www.sasapost.com/opinion/media-translator/
https://www.sasapost.com/opinion/media-translator/
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لى العربية و ترجمة الاعلامية من و ال(. 2008ب، م. )قط . مصر: كتاب الانجليزيةا 

 .الجمهورية

: اطلس للنشر والانتاج . مصر1. طةلصحافة الرياضيا(. 2017كمال، ن. ف. )

 .ميعلالإا

 ،للدراجات العربيالإتحاد . ACF( .2006)للدراجات  ربياللائحة الفنية للإتحاد الع

D8%A7%D9om/wpcontent/uploads/2017/11/%cng.ihttps://arabcycl

-D%D8%A9%A6%D8%AD8%A7%89%84%D%84%D

-A%D8%A91%D9%86%D9%8%D8%A7%D9%84%D9%8

2017.pdf 

ائر: دار هومة للطباعة والنشر . الجز 2. طالصحفي الناجح(. 2010). لعقاب، م

 .والتوزيع

موقع ''الطبي'' (. 2017ية. )غدمالا والجلطة القلبية لسكتةا القلبية الجلطة بين فرق ال ما

 .كترونيالإ

-8%D8%A7%D8%B17%D8%AE%D8%As://www.altibbi.com/%D8%Ahttp

8%85%D8%B1%DA9/%D8%A7%D9%8%B7%D8%A8%D9%8A%D8%%D

-9%88%D-%D8%A7%D9%84%D9%82%D9%84%D8%A8-A7%D8%B6

8D9%%D8%B1%D8%A7%D9%8A%D9%8A%84%D8%B4%%D8%A7%D9

-82%81%D8%B1%D9%%D8%A7%D9%84%D9-6/%D9%85%D8%A7

-8A%D9%869%A8%D%%D8

-%D8%B7%D8%A9%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%84

-A%D8%A9%82%D9%84%D8%A8%D9%8%D8%A7%D9%84%D9

-%B3%D9%83%D8%AA%D8%A97%D9%84%D8%D8%A

-%D8%A984%D8%A8%D9%8A%D8%A7%D9%84%D9%82%D9%

https://arabcycling.com/wpcontent/uploads/2017/11/%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%A7%D8%A6%D8%AD%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%86%D9%8A%D8%A9-2017.pdf
https://arabcycling.com/wpcontent/uploads/2017/11/%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%A7%D8%A6%D8%AD%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%86%D9%8A%D8%A9-2017.pdf
https://arabcycling.com/wpcontent/uploads/2017/11/%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%A7%D8%A6%D8%AD%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%86%D9%8A%D8%A9-2017.pdf
https://arabcycling.com/wpcontent/uploads/2017/11/%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%A7%D8%A6%D8%AD%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%86%D9%8A%D8%A9-2017.pdf
https://www.altibbi.com/%D8%A7%D8%AE%D8%A8%D8%A7%D8%B1-%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D8%A9/%D8%A7%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B6-%D8%A7%D9%84%D9%82%D9%84%D8%A8-%D9%88-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D8%A7%D9%8A%D9%8A%D9%86/%D9%85%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%B1%D9%82-%D8%A8%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%84%D8%B7%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%82%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%83%D8%AA%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%82%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%A9-%D9%88-%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%84%D8%B7%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85%D8%A7%D8%BA%D9%8A%D8%A9-6778
https://www.altibbi.com/%D8%A7%D8%AE%D8%A8%D8%A7%D8%B1-%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D8%A9/%D8%A7%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B6-%D8%A7%D9%84%D9%82%D9%84%D8%A8-%D9%88-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D8%A7%D9%8A%D9%8A%D9%86/%D9%85%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%B1%D9%82-%D8%A8%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%84%D8%B7%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%82%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%83%D8%AA%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%82%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%A9-%D9%88-%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%84%D8%B7%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85%D8%A7%D8%BA%D9%8A%D8%A9-6778
https://www.altibbi.com/%D8%A7%D8%AE%D8%A8%D8%A7%D8%B1-%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D8%A9/%D8%A7%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B6-%D8%A7%D9%84%D9%82%D9%84%D8%A8-%D9%88-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D8%A7%D9%8A%D9%8A%D9%86/%D9%85%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%B1%D9%82-%D8%A8%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%84%D8%B7%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%82%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%83%D8%AA%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%82%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%A9-%D9%88-%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%84%D8%B7%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85%D8%A7%D8%BA%D9%8A%D8%A9-6778
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 لحق الأول:الم
 
 
 
 
 
 
 
 

حفي ة وصأعضاء مصلحة الترجم مقابلة معأسئلة ال

 القسم الرياضي بوكالة الأنباء الجزائرية
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 اللهد قاسم سعو البأ 2 رجامعة الجزائ

 مةجمعهد التر 

 

 

 

  
 

نباء الجزائرية ياضي بوكالة الأ ر رجمة وصحفي القسم البلة مع أعضاء مصلحة التمقا  
 في الترجمة دكتوراهلأطروحة  زمات التحضيرضمن مستل

  بي ـ فرنسيتخصص: عر 
ن:بعنوا  
 
 
 

 استراتيجيات ترجمة النص الصحفي الرياضي

ربيةفرنسية إلى العمن ال   
 دراسة تحليلية مقارنة لبعض بر قيات الأخبار الرياضية لوكالة الانباء الجزائرية
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اضة، وهو في ميدان الري يةالتخصص صحفيةال مجال الترجمة بحثنا ضمن يندرج موضوع

 ية ودراية رياضية. صحف بةمهارة ترجمية وموه مجال يتطلب

 ية:تلات الآلتساؤ ثم ا ة عن الإشكاليةوتروم هذه الأطروحة الإجاب

؟ ما هي أبرز ترجمةالرياضي عند الالصحفي  نصال عامل معتكيف يتم ال 

؟ أخرى  حسابراتيجية على ي اختيار استف المترجم مامدى توفيقته؟ تراتيجيات ترجمسا

 النصوص؟ ذا النوع منه على الاستراجيات هذه قوكيف يتم تطبي

من ه عن غير بها  تميّزي-صائصا معينة لنص الصحفي الرياضي خلهل 

  وكيف ذلك؟على العملية الترجمية؟ أثير إلى الت تؤدي -صالنصو 

 ومن تم:

 يةالترجم المفاهيم وماهي واعها؟أن أبرز ماهي الترجمية؟ يةالاستراتيج اهيم

 ها؟ ب المرتبطة الأخرى 

ة لرياضي في وكالا القسم لمقابلة مع أعضاء مصلحة الترجمة وصحفيهذه ا وآثرنا إجراء

ها التأثير على ظروف العمل التي من شأنكان بدر الإمقة بغية الإحاطة ريالجزائنباء الأ

ننا أثناء تي تبادرت إلى ذهض الأسئلة الكذا الوصول إلى إجابات لبعية الترجمية، و لالعم

 المقابلة حول: أسئلة وتتمحور  ثنا هذا.تحريرنا بح
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 أ

 رجمةمقابلة مع أعضاء مصلحة الت أ(

 :ةلأنباء الجزائريا بوكالةجمين المتر فريق  :1س

  العدد (أ
 الرياضية...( الترجمة السياسية أوكوين )دورات متخصصة في الت (ب
 إدارية عادية( ي ساعات عمل )نظام مناوبة أم ه لمناوبةا (ت

 :رية فيلة الأنباء الجزائهل يختص مترجم وكا :2س

 . وكالةة لليات الترجمحاجالغير حسب تت اتوليفة لغوية محددة أم أنه (أ
 ات.أم أنه متعدد الاختصاص ..إلخإقتصاد. ن سياسة، رياضة،عييدان مم  (ب

اذا؟ أم أن اللغتين؟ ولملرياضي البرقية الرياضية بيكتب الصحفي ا نهل يمكن أ :3س

 ن ؟مترجمييقتصر على فريق القال من لغة إلى أخرى الانت

التي ك هي تل م، هلبة لكالرياضية بالنسمن هي أجود الترجمات لبرقيات الأخبار  :4س

 الرياضة؟ لماذا؟ لك التي يقوم بها صحفيوأم ت مترجمون ليقوم بها ا

 يتم مواجهتها عند( التي ترجمةأو ما هي مشاكل الصعوبات )ماهي مختلف ال :5س

 الوقت المحدود...الخ(لحات، ر الرياضية )المصطترجمة برقيات الأخبا

 قط؟ ولماذا؟ف معظمهارجمة يتم تت الرياضية أم هل تترجم كل البرقيا :6س

ي النسختين اء الجزائرية فبلبرقيات وكالة الأن د الترتيب نفسه بالنسبة يوجلماذا لا :7س

ا من لترجمة تحتاج مزيدك يعود منطقيا لكون الإلكتروني؟ هل ذلسية للموقع االعربية والفرن
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اللغة ب القارئ ويات ن أوللعربية تختلف علوقت قبل النشر أم أن أولويات القارئ باللغة اا

 لويات؟لبرقيات وفقا لهذة الأو تيب ايعاد تر فالفرنسية 

على عناصر يتم التركيز رقية الأخبار الرياضية أم جمة كل عناصر بر هل يتم ت :8س

 ا فقط؟اء منهكل البرقية أو أجز رها؟ بمعنى هل تترجم دون غي

كون ي عنى هلة؟ بملبرقيتها في ترجمة اهل يؤثر نوع الرياضة التي يتم تغطي :9س

برقيات  ن التعامل عند ترجمةبعض الرياضات الشعبية عرجمة ف عند تلالتعامل مخت

 ذه الرياضات مثلا ؟ أكثر بالنسبة له اولة التوضيحياضات أقل شعبية هل يتم محأخبار ر 

 برقيات الأخبار الرياضيةلأصل لماهي اللغة ا :10س

 تهاءلإنعد ابأثناء أو  ترجمةال راجعةتتم مهل  :سغينوتراتيجية اسسؤال تقني عن  :11س

س؟ أي نوع من أنواع مو م استعمال القاتهل ي ؟مشاكل الترجمةأو عند مواجهة مشكل من 

يس القوامميس التخصصية؟ هل اميس العامة أم القواجوء إليه هل القو اميس يتم اللالقو 

 أحاذية اللغة أم القواميس ثنائية اللغة؟ 
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 أ

ضيياسم الر ي القع صحفمقابلة م ب(  
  

 ية:بوكالة الأنباء الجزائر ياضي قسم الر لصحفي ا :1س

 العدد  (أ
 ي الميدان الرياضي...(دورات متخصصة ف)التكوين  (ب
   من الرياضات المعينة رياضة أو مجموعة خصص في تغطيةالت (ت

ولماذا؟ أم أن ب الصحفي الرياضي البرقية الرياضية باللغتين؟ أن يكتهل يمكن  :2س

 مين ؟لمترجفريق ا ىى أخرى يقتصر علإلن لغة قال مالانت

لتي يتم مواجهتها عند ( ااكل الترجمةشأو ما هي ملصعوبات )ماهي مختلف ا :3س

 دود...الخ(لمصطلحات، الوقت المحخبار الرياضية )اة برقيات الأترجم

ي ك التلكم، هل هي تل ود الترجمات لبرقيات الأخبار الرياضية بالنسبةهي أج من :4س

 صحفيو الرياضة؟ لماذا؟ م بهالتي يقو امترجمون أم تلك الم بها يقو 

ا إذ ون علما دقيقلترجمة في الوكالة تكاد تكرجمة صرحت أن اترئيسة مصلحة ال :5س

تولي الصحفي الرياضي  ية عندعن الترجمة الرياضمنهج الحرفية، فماذا يفضل اتباع 

 مهمة الترجمة؟
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 الثاني:الملحق 
 

 

 تاها وترجمقيات البر 
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 :ةرنسيلغة الفلقيات باالبر 

 البرقية الأولى:

Cyclisme/Championnats d’Afrique : l'Algérien Hamza Mansouri en or  

LOUXOR (Egypte) - Le coureur algérien Hamza Mansouri a décroché 

vendredi la médaille d'or de la course sur route juniors des championnats 

d'Afrique de cyclisme sur route qui se déroulent à Louxor (Egypte). 

Mansouri a remporté au sprint la course longue de 99 km avec un chrono de 2 

heures 31 minutes et 03 secondes, devant son compatriote Oussama 

Chablaoui. Le Marocain Abdellah Loukili complète le podium. 

A la faveur de cette victoire, Mansouri remporte sa deuxième médaille d'or 

après celle décrochée, mercredi, en course contre la montre individuel. 

Les championnats d'Afrique de cyclisme sur route qui se déroulent à Louxor 

(Egypte), enregistrent deux épreuves de course contre la montre par équipes et 

individuel élite (hommes et dames), juniors (filles et garçons) et U-23, ainsi 

qu'une épreuve de course en ligne élite (hommes et dames), juniors (filles et 

garçons) et U-23. 

La dernière édition disputée en 2015 avait été organisée à Casablanca (Maroc) 

avec la participation de 31 nations dont l'Algérie. 

 

 

 

 

http://www.aps.dz/sport/53255-championnats-d-afrique-sur-route-14-cyclistes-alg%C3%A9riens-pr%C3%A9sents-%C3%A0-louxor
http://www.aps.dz/sport/53255-championnats-d-afrique-sur-route-14-cyclistes-alg%C3%A9riens-pr%C3%A9sents-%C3%A0-louxor
http://www.aps.dz/sport/53382-championnats-d-afrique-contre-la-montre-hamza-mansouri-en-or
http://www.aps.dz/sport/53382-championnats-d-afrique-contre-la-montre-hamza-mansouri-en-or
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 البرقية الثانية:

Natation/Championnat d'hiver "Open": "dans l'ensemble, le bilan a été 

positif"  

ALGER - Le bilan du Championnat d'hiver "Open" de natation en petit bassin 

(25 m) a été jugé "positif" par le Directeur technique national (DTN) de la 

Fédération algérienne, Brahim Asloum, surtout que trois records nationaux 

ont été battus au cours de cette compétition, organisée du 14 au 18 février à la 

piscine de Bab Ezzouar (Alger). 

"Certains parmi les anciens records dataient de 2003. Cela fait donc plaisir de 

voir de jeunes nageurs les battre 14 ans après", a indiqué le DTN à l'APS, en 

se disant satisfait des conditions générales dans lesquelles s'est déroulée cette 

compétition. 

Autre satisfaction affichée par le DTN, le bon rendement de certains clubs, 

comme le NR Dely Ibrahim et le Sahel Nautique El Biar, dont les athlètes ont 

été de redoutables concurrents pour l'ogre qu'est le GS Pétroliers. 

"Le GSP a outrageusement dominé ce Championnat et c'est quelque part 

logique car il possède les meilleurs athlètes. Mais j'ai été très satisfait de voir 

certains clubs le talonner de très près. C'est vraiment de bon augure", a 

affirmé Asloum. 

Le GSP a dominé la compétition aussi bien chez les garçons que chez les 

filles, raflant même les titres de "meilleur athlète" par Oussama Sahnoune 

(messieurs) et Souad Cherouati (dames). 

Un des rares regrets affichés par Asloum, "le manque d'athlètes d'élite chez 

les filles" qui ne lui procure pas "un éventail aussi large que chez les 

garçons", notamment au moment de sélectionner les internationaux qui 

représenteront les couleurs nationales dans les compétitions internationales. 
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Outre les records d'Algérie battus par Souad Cherouati sur le 400m nage libre, 

Ramzi Chouchar (NR Dely Ibrahim) sur le 400m 4 nages et Oussama 

Sahnoune sur le 200m nage libre, le DTN a avoué avoir "espéré d'autres 

grosses performances", notamment sur le 200m papillon. Même si ce souhait 

ne s'est finalement pas réalisé, il a considéré que dans l'ensemble, "c'était pas 

mal". 
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 رقية الثالثة:بال

Voile/Coupe d'Algérie (individuel): Meriem Rezouani et Maissa 

Abdelfateh dominent la 1e journée  

ALGER - Les véliplanchistes Meriem Rezouani (RSX) et Maissa Abdelfateh 

(Laser-radial) ont dominé les épreuves de la 1ère journée de la coupe 

d'Algérie de voile (individuel - dames), disputées jeudi à l'Ecole Nationale des 

Sports Nautiques et subaquatiques Bordj El Bahri (Alger). 

Dans la spécialité RSX, Rezouani devance au classement l'internationale 

Katia Belabbes et Fatma Abid, alors que Abdelfateh (Laser-radial) est devant 

Malia Karsan et Lamia Hamiche. 

Les épreuves de la coupe d'Algérie se poursuivent vendredi dans les deux 

spécialités avec la participation 12 véliplanchistes représentants 7 clubs issus 

de 3 Ligues Wilayas :  Alger, Oran et Tipasa. 
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 قية الرابعة:البر 

Confédération africaine de badminton: l'Algérien Zoubiri élu nouveau 

président  

PRETORIA - Le président de la Fédération algérienne de badminton (FABa), 

Amine Zoubiri, a été élu vendredi, président de la Confédération africaine de 

badminton (BCA), lors de l'Assemblée générale  extraordinaire (AGEx), 

tenue à Prétoria (Afrique du Sud). 

Zoubiri succède ainsi au Nigérian Danlami Zama Sanchi suite au retrait de 

confiance décidé à l'unanimité par les membres lors de cette AGEx qui s'est 

tenue en présence de plus 23 délégués provenant des pays membres de la 

BCA. 

Outre l'élection de Zoubiri, plusieurs points ont été abordés à cette occasion, 

notamment la question relative à l'installation d'un secrétaire général. 

Cette AGEx, convoquée par la majorité des membres du conseil 

conformément aux dispositions statutaires de la BCA, visait la restauration 

des valeurs d'éthique du sport et le changement du mode de gouvernance de 

certains acteurs de cette institution.  
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 الخامسة: البرقية

Adrar : décès du président de la FASM Chiheb Bahloul  

ADRAR - Le président de la Fédération algérienne des sports mécaniques 

(FASM), Chiheb Bahloul, est décédé vendredi à Timimoune (Adrar), suite à 

un malaise cardiaque, a-t-on appris auprès de la Protection civile. 

Le défunt se détendait, après une journée de prospection dans la région en 

prévision de l’organisation d’un évènement sportif, à la piscine du complexe 

olympique de Timimoune au moment où il a eu son malaise vers 13 heures, a 

précisé la source, signalant que le corps a été évacué à l’établissement public 

hospitalier de Timimoune, en attendant son transfert à Blida, sa wilaya 

d’origine. 

Chiheb Bahloul (47 ans) a contribué à l’organisation de diverses 

manifestations de sports mécaniques dans la région, dont le Rallye des 

Colombes en 2016, dans le cadre de la promotion de la destination touristique 

du Sud algérien, selon les milieux sportifs. 
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 غة العربية:البرقيات بالل

 لى:برقية الأو ال

 ري بية للجزائري حمزة منصو ية ذه: ميدالاقيريات/بطولة افدراج

الذهبية  عة بالميداليةئري حمزة منصوري يوم الجمز الدراج الجزافا -الاقصر )مصر( 

الطريق للدراجات الجارية بمدينة  ىإطار بطولة إفريقيا عل على الطريق أواسط, فيللسباق 

 ية.الأقصر المصر 

د 31سا 2قيتا قدره را تو كيلومت 99 فةجرى على مسااق الذي ري في السبو سجل منصو 

 لوكيلي.لاوي و المغربي عبد الله الاخر أسامة شبي متقدما على الجزائر ج 03

-ق ضد الساعة )فردي افي السب  تلك التي توج نية لحمزة منصوري بعدالذهبية هي الثا هذه  

 اواسط( يوم الاربعاء.

ختصاصات: سباقان ثة ااير, ثلار فب 18الى غاية  ي تتواصلالطبعة التمن برنامج هذه ويتض

 23كور( واقل من وسيدات(, اواسط ) اناث وذنخبة )رجال  -يرداعة حسب الفرق والفضد الس

واسط ) إناث وذكور( واقل انخبة ) رجال وسيدات(,  -الى سباق على الخط  سنة, بالاضافة

 سنة. 23من 

 31اركة بمش ،لمغربيةاء ضاالدار البي بمدينة 2015لاخيرة نظمت النسخة ا ،وللتذكير

 بلدا.
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 الثانية:البرقية 

بية على "الحصيلة إيجاية المفتوحة )حوض صغير(: الجزائر الشتو لةسباحة/بطو 
  "العموم

متر(  25الصغير ) ة المفتوحة بالحوضيلة بطولة الجزائر الشتو تعتبر حصي -الجزائر 
وصا وأن ن، خصهيمعسلو ا بر ا ة الجزائريةللإتحاديني الوطني حسب المدير الف"إيجابية" 

يم لزوار )الجزائر( عرفت تحطير بمسبح باب ارافب 18و  14جرت بين السباقات التي 
 .م قياسية وطنيةثلاثة أرقا

و من المشجعرؤية  2003ة تعود لسنة ملوأج :  "الأرقام المحطوقال عسلون في تصريح 
ى رضاه عل عنا املة"، معبر سنة ك 14رقام بعد يحسنون هذه الأ سباحين شباب

 .نافسةروفالتي أقيمت فيها المالظ

لوجه الطيب الذي ي الوطني هو اي أشار إليها المدير الفنبية الأخرى التجاالنقطة الاي
لدالي ابراهيم و ساحل الابيار حيث  يعلى غرار النادي الرياضظهرت به بعض الأندية 

 .يولتر الرياضي البالمجمع  مام عمالقةون الند للند أوقف السباح

أحسن  جدرة بالنظر لتواتظلى البطولة كانت منن: "سيطرة البتروليين ععسلو  وأضاف
لبعض  العاليد بالمستوى التنافسي بالمقابل أنا سعيهذا النادي.  السباحين في صفوف

 ."ا الأمر يبشر بالخيرذالنوادي. ه

و ن سباح سأحب نون فاز بلقأسامة سحى درجة أن في المنافسة الوتألق المجمع البترولي 
 .حةد شرواطي بلقب أحسن سباسعا

عالي من المستوى السلون، "نقص عدد السباحات لتي تطرق لها عا من بين النقائص
ى شروعنا في إختيار دوهذا ما يضعنا في حرج لالرجال  )السباحين(  مقارنة بعدد

 ."دوليةافسات الكة في المنمعنيين بالمشار الوطنية ال عناصر التشكيلة
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م طيم ثلاثة أرقاتحمتر(  25ض الصغير )الشتوية المفتوحة بالحو زائر ولة الجطب فتوعر 
حرة سباحة متر  200ة سحنون في سباق لبترولي" أسامقياسية وطنية من طرف "ا

شوشار متر حرة( و سباح نادي دالي ابراهيم رمزي  400) البترولية" سعاد شرواطيو"
 .ات(أربع سباح متر 400)
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 ثة:اللثاالبرقية 

( راديال-لازير) حميش ولمياء ( إكس-أس-أر) رزواني مريم: للشراع الجزائر كأس

    كأسبال يتوجان

(  راديال-يرز لا) حميش ولمياء( إكس-سأ-أر)  رزواني مريم, الملاحتان توجت - الجزائر

 رتج التي لمنافساتا عقب, اصهمااختص  في( اتسيد- فردي)   للشراع الجزائر بكأس

 زائربالج المائية تتحو  المائية للرياضات  الوطنية بالمدرسة ةالجمعو  سميلخا يومي

 (.العاصمة الجزائر) البحري  ببرج ،شاطئ

  الجزائر -ىالمرس نوتيك نادي)  انيرزو  تقدمت,  /إكس-أس-أر/ اختصاص في

  ائرالجز  - المرسى لساح)  بلعباس كاتيا, وليةالد على العام الترتيب في( العاصمة

 (.  هرانو  -فالكون  كاب)  عبيد اطمةوف (ةصماالع

 منصة  في( العاصمة جزائرال -المرسى)  رجاء حميش تتقدم  ،راديال – لازير وفي

 (. تيبازة نادي)  كارسان وماليا (شاطئ الجزائر نادي)  احالفت عبد ميساء على, التتويج

  كل في تس ،بحارة 12 مشاركة( يداتس - فردي)  رالجزائ كاس تمسابقا وسجلت

 . وتيبازة وهران ،ائرالجز : وهي بطاترا ثلاث ل تابعين ،يةندأ سبعة يمثلون  ،صاصاخت
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 لبرقية الرابعة:ا

  جديدا رئيسا وبيري ز  أمين الجزائري  انتخاب : للبادمنتون  فريقيةالإ الكونفدرالية

 ةجمعال سمأ مساء ي زوبير  أمين  تون للبادمن ئريةالجزا  حاديةالات رئيس انتخب -بريتوريا

 تيال العادية غير العامة يةالجمع أشغال  للاخ للعبة الافريقية للكونفدرالية جديد يسكرئ

 (.إفريقيا جنوب) بريتوريا بالعاصمة جرت

  بعدما وذلك سانشي زاما دنلامي النيجيري  بقاالس الرئيس المنصب في ي زوبير  وخلف

 .هنم الثقة بسحب الاعضاء ولد من مندوبا 23 من أكثر مقا

 عدة مناقشة repition cohésion الجمعية اشغال لخلا تم زوبيري  انتخاب الى ةضافإ

 للهيئة دجدي عام أمين تعيين changement de distribution مسألة أبرزها نقاط

 .الافريقية

 وتغير  الرياضية قيةالاخلا القيم استعادة الى تهدف العادية غير الجمعية هذه نتاوك

 .الافريقية  رياضيةال الهيئة هذه في علةالفا هاتلجا ضلبع لحكما طريقة



 الملاحق

284  
 

 ة:البرقية الخامس

  الله ذمة في هلولب شهاب ميكانيكيةال للرياضات ريةالجزائ الاتحادية رئيس

 رياضاتلل الجزائرية الاتحادية رئيس الجمعة اليوم الله رحمة إلى انتقل -  رارأد

 الإدارية بالمقاطعة حمسب لداخ يةبلق لسكتة هتعرض اثر بهلول شهاب انيكيةالميك

 .المدنية ايةالحم مصالح من لمع حسبما لتيميموني

 المركب  مسبح إلى قيدالف قدوم اثر اليوم لزوا من الواحدة ةالساع حدود في ةالوفا ووقعت

 والتحضيرات التفقد من ميو  قضاء بعد والانتعاش الراحة من قسط لأخذ لتيميمون  ولمبيلأا

 .ليهإ أشير حسبما لمنطقة،با لها التحضير بصدد كان ةياضير  ةر تظاه نامجلبر 

 الاستشفائية عموميةال المؤسسة إلى دالفقي جثمان نقلب المدنية الحماية مصالح تكفلت وقد

 .البليدة بولاية رأسه مسقط إلى بعد مايف لنقله تمهيدا تيميمون ب

 مجال في ةرياضيال تراهاالتظ عديد تنظيم في ساهم وقد 1971 يدموال من فقيدال ويعد

 مما 2016  سنة بتيميمون " اليمامات رالي" غرار على ةبالمنطق لميكانيكيةا الرياضات

 للشأن متتبعون  هيإل أشار حسبما لجزائري،ا بالجنوب السياحية ةللوجه الترويج في ساهم

 .الرياضي
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 لث:. الملحق الثا3.13

 

 

 

 مسرد 
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 بيعر -فرنسي
 Arabisation التضييد

  Bilinguisme للغويةجية االازدوا

 Connaissances extra-linguistiques ةر لسانيالمعارف غي

 Contamination linguistique دوى اللغويةالع

  Dépêche البرقية 

  Diglossie ة الثنائية اللغوي

 Enquête journalistique التحقيق الصحفي

 Impact linguistique تأثير اللغوي ال

 Interférence lexicale يلمعجمتداخل الا

  Interférence linguistique ي التداخل اللغو 

         Interférence morphologique صرفيالتداخل ال

  Interférence phonétique تيصو لتداخل الا

 Interférence sémantique داخل الدلاليالت

 Interférence syntaxique التركيبي التداخل

 La ligne éditoriale يريةالتحر لسياسة ا

  Médiologie الميديولوجيا

 Reportage روبرتاجال

 Texte expressif التعبيري النص 

 Texte informatif الإخباري النص 

 Texte journalistique النص الصحفي
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 Texte opératif النص العملي

 Traduction journalistique لصحفيةالترجمة ا

  Transfert négatif لبي نقل السلا

 Transfert positif قل الايجابيالن

 عربي -إنجليزي 

  match (Away \ Return)   إياب( \اب مباراة )ذه

  A phenomenon \star player الظاهرة  \اللاعب النجم 

 African Nations Cup الإفريقية الأمم كأس

 Assistant Referee )حامل الراية (مساعد الحكم 

  Backboard ة( ة السللوح الحامل للسلة )كر ال

لفية ع الخالمواق \قع الخلفية لاعبوا الموا
 الملعبي ف

Backfield \  Backcourt 

ظهر اليد الحاملة  مُسدد من جهة
 ب )تنس( للمضر 

Backhand  

ة باق البيضاويلمطاف: جزء حلبة السأول ا
 المُشاهدين الأبعد عن 

Backstretch  

  Backstroke هر الظَ  سباحة

  Badminton ةالريش تنس

  Blasting the ball past the goalkeeper تتجاوز الحارس قاذفاً الكرة ل

د عليه اللاعب عائق البداية: ما يسن
 مه قبل الانطلاق في السباقالراكض قد

Block  

  Block )سلة(يعترض كرة 



 الملاحق

288  
 

  Boxing ملاكمة

لأولى ربة افي الض ةفشل في تسجيل نتيج
 لنغ(أو الثانية )بو 

Break  

  Break فقة )بلياردو(ن الضربات المو م سلسلة

  Break في الملاكمة  التحام عدتفرق بال

  Break بدء سباق

 Break a record يحطم رقماً قياسياً 

 Breaststroke درسباحة الصَ 

  Bucket سلة )سلة(ال

  Bullet )قدم(  ة غاية في السرعةتمرير 

  Bullfighting رعة الثيرانمصا

لكرة عاقة اندفاع الإ منخفض رملي 
 )غولف(

Bunker  

 Central Striker الهجوم قلب

  Contest ابقةمس \ مباراة

  Corner أحد زوايا حلبة المصارعة

حسوبة ضد الرامي عدد الضربات الم
 سبول()بي

Count  

  Counter ة دائرية في المبارزةحركة دفاعي

  Counterpunch لاكمة مضادة وخصوصاً في المضربة 

 Court ملعب 

 Court Tennis = Real Tennis تنس الملاعب المغلقة

  Courtside دود الملعبجاورة تماماً لحلمة االمنطق

الخصم  يراقب تحركات \يحمي المرمى
 عن قرب

Cover  
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 Direct Free Kick ةمباشر  حرة( ةركل) ضربة

 Finals ياتئنها

 First division team  الأولىفريق من فِرق الدرجة 

  First half الأول  الشوط

 Flyweight , 112 lb (51 kg) الفراشة وزن 

  Foil ةخاص بالمبارز  سيف طويل مستدق

الهدف  ل متابعة الكرة حتى تصلاصو ي
 دم(بعد ركلها )ق

Follow through 

 ن الكرةو قدم) استخدام أمريكي( تككرة 
 دية وتلعب بالقدم واليبيضو 

Football  

 For the second year running واليلثانية على التا للسنة

د الحاملة من جهة راحة الي مُسدد
 س( للمضرب )تن

Forehand  

  Foul عد اللعبةوا قمخالفة ل

ب الرمية الذي يؤدي منه اللاعالخط 
 رة )سلة(الح

Foul line   

 Handball كرة اليد

 Home team ه لى أرضالمضيف , الذي يلعب عفريق ال

الحاجز في  \الحواجز  الحاجز في سباق
 ق الخيلسبا

Hurdle 

  Hurdles سباق الحواجز 

  Offside تسلل 

  Olympiad يةب الاولمبالاحتفالات بالألعا

 Olympic games عاب أولمبيةأل

  Partner لتنس الثنائي في فريق ,كا شريك
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 Pass ة تمرير  \يمرر 

 Pass ة(يطعن )مبارز 

  Penalty area ءزامنطقة الج

 Penalty box\area منطقة الجزاء

 Penalty kick = Penalty shot جزاءضربة 

  Penalty shootout بات الترجيحضر 

 Pennant ة لَم البطولعَ 

مباريات  مسة تتألف من خمسابقة رياضي
 تتالية م

Pentathlon  

 ث يتجاوز لاعب  لاعباً اق حيع في سبضو 
 فيحجبهآخر 

Pocket  

  Podium منصة الفائزين

  Pole position منهسباق السيارات  أفضل موقع لبدء

  Pole vault = Pole jump  قفز بالزانة(القفز بالعصا )ال

 Sporting Facilities ومنشآت رياضيةتجهيزات 

 Team فريق

 Team Captain قائد الفريق

ضية فنيةبة قاضر   Technical Knockout 

 Throw in اسرمية تم

 Water polo ماءلا كرة

لمأس العاك  World Cup 
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 رابع:. الملحق ال4.13

 

 

 تشسترمان استراتيجيات 
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In principle, these strategies are not language-pair-specific, although many of 

them can be readily adapted to yield prototypical rules-of-thumb along the lines of “if the 

German source text has feature X, try Y in the English translation”. I will use German-to-

English translations to illustrate the strategies, mostly from an Austrian Airlines flight 

magazine. (The full texts used from this magazine are given in the Appendix.) The 

examples are therefore limited, and often rather simple.  

4.2.1  Syntactic strategies 

These may be thought of as involving purely syntactic changes of one kind or another. 

Larger changes obviously tend to involve smaller ones too. Syntactic strategies primarily 

manipulate form. The main ones are these: 

G1:  Literal translation 

G2:  Loan, calque 

G3:  Transposition 

G4:  Unit shift 

G5:  Phrase structure change 

G6:  Clause structure change 

G7:  Sentence structure change 

G8:  Cohesion change 

G9:  Level shift 

G10: Scheme change 

G1: Literal translation  

I define this rather loosely, as meaning “maximally close to the SL form, but nevertheless 

grammatical”. For some theorists (such as Newmark, and also Vinay and Darbelnet), this 

strategy has the status of a default value. On this view, one only needs to deviate from 

literal translation if for some reason or other it does not work (recall the previous section). 

Example:  

   ST: Wir wünschen Ihnen einen guten Flug mit Austrian Airlines.  

   TT: We wish you a pleasant flight with Austrian Airlines.  

   [I disregard here the slight semantic difference between guten and pleasant.] 
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G2: Loan, calque  

This strategy covers both the borrowing of individual items and the borrowing of 

syntagma. Like the other strategies, it refers to a deliberate choice, not the unconscious 

influence of undesired interference.  

In the above example, the English term Austrian Airlines has actually been adopted as 

the official name of this Austrian company. It therefore already represents a loan in the 

German.  

Standard examples of calques are German Übermensch → English Superman; and 

English the man in the street → French l’homme dans la rue. Newmark (1988: 84) points 

out that calques are frequently used in the translation of the names of international 

organizations: Communauté Économique Éuropéenne became European Economic 

Community. 

The German term Check-in-Bereich for English check-in area combines both forms of 

loan.  

One variant of this strategy is what Pym (1992a: 76) calls “double presentation”. This 

means including both SL and TL versions in the target text, so that one acts as a gloss of 

the other. This strategy has interesting ideological implications, as Pym discusses: the SL 

form tends to be attributed a higher value, inherent in the SL words themselves. A classic 

example, also involving transcription, is to be found in sentences like: This is the true 

sense of logos, the Word. An example analysed in detail by Pym is … the phenomenon 

known as ‘La Movida’ (‘The Happening’) from a Newsweek article. The late 1980s saw 

similar examples in texts dealing with perestroika (or restructuring) and glasnost (literally 

‘openness’) and the like: the form of the double presentation varies.  

Another variant is the introduction of a loan-based neologism as a translation solution. 

The first time a loan-word appears in a target language, it is in fact a neologism in that 

language. Others are created afresh from the target language itself, perhaps even by the 

democratic vote of language users. In Finland in the 1990s a weekly magazine held a 

competition to find a good Finnish term for the CD- ROM, so that people would no longer 

have to refer to a CD-rom, a loan translation. The most popular suggestion for a Finnish 

term turned out to be romppu, obviously based on the translation loan but given a natural 

Finnish form (neatly related to the earlier word denoting a floppy disk, lerppu). This 

neologism was adopted in informal use, but it did not displace CD-rom in formal contexts.  
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G3: Transposition  

I use this term (from Vinay and Darbelnet) to mean any change of word-class, e.g. from 

noun to verb, adjective to adverb. Normally, this strategy obviously involves structural 

changes as well, but it is often useful to isolate the word-class change as being of interest 

in itself. Examples:  

   ST: Es sind dies informativ gestaltete Hinweise auf …  [adverb]  

   TT: Both deal in a highly informative way with …    [adjective]  

   ST: Durch Einbeziehung von Mietwagenfirmen …    [noun]    TT: Car 

rental companies have been incorporated …   [verb]  

G4: Unit shift  

This is a term from Catford (1965). The units are: morpheme, word, phrase, clause, 

sentence, paragraph. A unit shift occurs when a ST unit is translated as a different unit in 

the TT: this happens very frequently, of course, and subclassifications can be set up for 

unit shifts of different types. Examples: 

 ST: Wir akzeptieren folgende Kreditkarten und ersuchen Sie, jene, mit der Sie Ihre 

Rechnung begleichen wollen, anzukreuzen.  

 TT: We accept the following credit cards. Please mark the one which you would like to 

have charged.  

  [One sentence to two; German clause becomes English sentence.]  

  ST: … eine Dienstleistung, die wir gemeinsam mit Swissair anbieten  

  TT: … a service which we are offering in conjunction with Swissair  

  [German word to English phrase; this also incorporates a transposition, from adverb to 

noun.]  

 ST: … eine Dienstleistung, die wir gemeisam mit Swissair anbieten. Es handelt sich um 

das Vielflieger-Programm “Qualiflyer”.  

 TT: … a service which we are offering in conjunction with Swissair: the frequent- flyer 

program “Qualiflyer”  

  [German sentence to English phrase.]  

G5: Phrase structure change  

This strategy, or rather group of strategies, comprises a number of changes at the level of 

the phrase, including number, definiteness and modification in the noun phrase, and 
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person, tense and mood in the verb phrase. The unit itself may remain unchanged, i.e. an 

ST phrase may still correspond to a TT phrase, but its internal structure changes. 

Examples:  

ST: Die Produkte auf den JET SHOP Seiten sind …  

  TT: The merchandise depicted on the JET SHOP pages is …  

  [Plural to singular, count to non-count.]  

  ST: Dies Ausgabe von SKY LINES enthalt…  

  TT: In the present issue of SKY LINES you will find …  

  [German third-person verb phrase to English second-person, involving a change of 

subject. Also, English adds the premodifier present whereas German has a 

demonstrative.]  

  ST: Details über “Qualiflyer” finden Sie auf Seite 97…  

  TT: For details of the “Qualiflyer” program, turn to page 97…   [German 

indicative to English imperative mood.]  

G6: Clause structure change  

Under this heading I group changes that have to do with the structure of the clause in terms 

of its constituent phrases. Various subclasses include constituent order (analysed simply as 

Subject, Verb, Object, Complement, Adverbial), active vs. passive voice, finite vs. non-

finite structure, transitive vs. intransitive. Examples:  

  ST: Zu den Neuheiten im Produkt kommen weitere Verbesserungen unserer 

Dienstleistungen.  

 TT: The enlargement of our destinations list is supplemented by further improvements in 

our range of passenger services.  

  [German active intransitive to English passive voice.]  

  ST: Diese Ausgabe … enthalt…  

  TT: In the present issue … you will find…  

  [The semantically locative item (i.e. what a Case Grammar would mark as Locative) 

appears as subject in German and as an adverbial in English; this entails a change 

of clause structure from S+V… to A+S+V…]  

 ST: “Qualiflyer” ist auf den kombinierten Streckennetzen von Austrian Airlines and 

Swissair gültig.  
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  TT: “Qualiflyer” is valid on the route networks of both Austrian Airlines and 

Swissair.  

  [The German clause structure S+V+A+C goes to English S+V+C+A.]  

  ST: … und die Versandspesen dadurch relativ hoch sein können.  

  TT: … which makes overall dispatching costs relatively high.   [The 

italicized change is from intransitive to transitive.]  

  ST: Artikel- und Preisänderungen vorbehalten.  

  TT: We reserve the right to make alterations to articles and prices.  

  [German non-finite (finite verb ellipted) to English finite.]  

G7: Sentence structure change  

This group of strategies affects the structure of the sentence unit, insofar as it is made up of 

clause units. Included are changes between main-clause and subclause status, changes of 

sub-clause types etc. Examples:  

  ST: Schon der Name signalisiert ein sorgfältig durchdachtes 

Qualitätsprogramm…  

  TT: As its name suggests, this is a painstakingly devised quality program…  

[German main clause to English sub-clause plus main clause.]  

 ST: Durch Einbeziehung von Mietwagenfirmen und First-class-Hotels können Qualiflyer-

Mitglieder auch am Boden Dienstleistungen zu besonderen Konditionen in 

Anspruch nehmen und zugleich Meilen- Guthaben buchen. 

 TT: Car rental companies and first-class hotels have been incorporated into the 

“Qualiflyer” program, so that members can take advantage of its money- saving 

services on the ground too – and at the same time add more miles to their total.  

   [The German is a single main clause, with one finite auxiliary verb and two co- 

ordinated infinitives; this is changed to English main verb + two co-o rdinated sub-

clauses.]  

 ST: Wir möchten Sie weiters darauf aufmerksam machen, daß in einigen Ländern 

zusätzlich Zölle eingehoben werden und die Versandspesen dadurch relativ 

hoch sein können.  

 TT: We should also like to remind you that some countries levy import tariffs, which 

makes overall dispatching costs relatively high.  



 الملاحق

297  
 

  [The German has main clause + nominal sub-clause + co-ordinated nominal sub-clause; 

this changes to English main clause + nominal sub-clause + relative sub-clause.]  

  ST: Denn wir sagen unseren Fluggästen gerne “Dankeschön”.  

  TT: Because we are happy for any opportunity to say “Thank you”.  

  [The German is a main clause; this is changed to a “free-standing” sub-clause in 

English.]  

G8: Cohesion change  

A cohesion change is something that affects intra-textual reference, ellipsis, substitution, 

pronominalization and repetition, or the use of connectors of various kinds. Examples:  

  ST: Diese Ausgabe…  

  TT: In the present issue…  

  [The German reference to “proximity” is made through a demonstrative; this changes to 

definite article + adjective.]  

ST: Hamburg wird im Linienverkehr angeflogen. Ebenso mit Beginn des 

Winterflugplanes werden die Kurse nach Amman … und Minsk … 

aufgenommen.  

 TT: The Vienna-Hamburg route will be one of our new scheduled services. Other 

innovations in the winter timetable will be …  

  [German inter-sentence cohesion is via an adverb; this changes to English cohesion via 

the ordinal other plus the semantic repetition of new and innovation.]  

 ST: Zu den Neuheiten im Produkt kommen weitere Verbesserungen unserer 

Dienstleistungen. Besonders erwähnenswert ist der neue Terminal 1… 

 TT: The enlargement of our destinations list is supplemented by further improvements in 

our range of passenger services. The most notable of these is the new Terminal 

1…  

   [The German uses no explicit connector between the two sentences; English adds a 

demonstrative.]  

 ST: Es sind dies informativ gestaltete Hinweise auf neue Ziele von Austrian Airlines im 

Winterflugplan 1992/93.  

 TT: Both deal in a highly informative way with Austrian Airlines destinations which will 

be making their debut in the airline’s 1992/93 winter timetable.  
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  [The German does not repeat Austrian Airlines in the premodification of 

Winterflugplan, presumably because the previous mention of the Airlines is so 

close and the definite article in im is considered sufficient to clarify the reference. 

In the English version, there is more of a gap between the mention of the Austrian 

Airlines and that of the winter timetable, and the translator perhaps thought that 

merely writing the winter timetable would be insufficiently clear, and chose to 

repeat airline.]  

G9: Level shift  

By levels I mean phonology, morphology, syntax and lexis. In a level shift, the mode of 

expression of a particular item is shifted from one level to another. An obviously 

influential factor here is the types of languages concerned, whether they are more analytic 

or more agglutinative, for instance. Another factor is the role of intonation: in some 

languages (e.g. English) this can express meaning (such as “interrogativeness”) which 

other languages express through morphology (e.g. Finnish), or wholly or partly through 

word order (e.g. German). Examples:  

  ST: Wir … ersuchen Sie, … anzukreuzen.  

  TT: Please mark …  

  [German expresses the sense of “polite request” here via lexis (a particular verb) plus 

syntax (main verb plus infinitive); English uses only the lexical item please.]  

ST: … nur eine kleine Auswahl unserer JET SHOP Produktpalette  

  TT: … only a small selection of the JET SHOP articles available  

  [Compound nouns are one kind of lexical item; the English here chooses an ellipted 

relative clause instead.]  

G10: Scheme change  

This refers to the kinds of changes that translators incorporate in the translation of 

rhetorical schemes such as parallelism, repetition, alliteration, metrical rhythm etc. 

Initially, the translator can choose between three basic alternatives here (a–c).  

(a) ST scheme X → TT scheme X. That is, if the ST scheme is judged to be relevant to the 

translation task, it can be (to some extent) preserved (e.g. ST alliteration → TT 

alliteration): in fact, no change.  
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In the airline texts referred to above, one rhetorical scheme that seems to be used 

deliberately is the repetition of key words such as Austrian Airlines, JET SHOP, 

Qualiflyer. For obvious reasons, the translator has chosen to preserve these unchanged.  

For a literary example of alternative (a), consider these lines from Goethe’s Römische 

Elegien 1.5):  

   Oftmals hab’ ich auch schon in ihren Armen gedichtet,    Und 

des Hexameters Mass leise mit fingernder Hand    Ihr auf dem Rücken 

gezählt.  

The hexameter metre here is obviously intended iconically, since it manifests the very 

rhythm that is being described. A translation might thus seek to preserve this if possible, as 

being an intrinsic feature of the text. A suggestion (from Chesterman, ed. 1989: 178):  

   Often have I composed poems even in her arms,    Counting the 

hexameter’s beat softly with fingering hand    There on the back of 

the beloved.  

(b) ST scheme X → TT scheme Y. That is, the ST scheme can be changed to another 

scheme that is deemed to serve an appropriate or similar function in the TL (e.g. ST 

parallelism → TT chiasmus). The following example comes from a Vienna City Guide.  

 ST: Es gibt ein Wien fur jedermann. Ein Wien für Kulturfans, die die weltberühmten 

Philharmoniker hören wollen; für Architekturliebhaber, die Wiens 

Jugendstilbauten oder das Hollein-Haus bestaunen können. Ein Wien für 

Gourmets, die sich an Wiener Schnitzel und Sachertorte gütlich tun, und eines 

für Souvenir-jäger, die Trachtenmode und Augarten- Porzellan mitnehmen 

wollen.  

TT: There’s a Vienna for every taste. Culture vultures will long rave about hearing 

the famous Philharmonic, and architecture buffs will stand enthralled before the 

Jugendstil buildings or Hollein’s house on Stephansplatz. Gourmets will relish 

the legendary “Schnitzels” and “Sachertorte”, while souvenir hunters will snap 

up costume fashions and Augarten porcelain. 

  [The basic rhetorical device used in the ST is that of a single main verb followed by a 

list, a series of postmodified noun phrases some of which function as independent 

clauses; the items of the list are arranged in pairs. The translator has foregrounded 

the notion of rhetorical pairs and opted for a parallelistic pattern. The second and 
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third sentences have a parallel structure, and the two finite clauses in each sentence 

are also parallelled.]  

(c) ST scheme X → TT scheme Ø. That is, the scheme is dropped altogether. For 

instance, in the previously quoted example the German ST makes some use also of 

asyndeton: note the lack of any connector between the sentences, and between the two 

parts of the second sentence. The translator has dropped this rhetorical feature.  

To these three basic alternatives, we can also add a fourth possibility:  

(d) ST scheme Ø → TT scheme X. Here, the translator opts to use a rhetorical scheme 

of some kind, although not prompted directly to do so by the ST. E.g.:  

  ST: Kulturfans  

  TT: Culture vultures  

  [The TT could have selected e.g. “culture lovers”, but has preferred to add the 

rhetorical element of phonological similarity in this established collocation; from 

the Vienna City Guide, see above.]  

4.2.2  Semantic strategies  

Under semantic strategies I group kinds of changes which mainly have to do with lexical 

semantics, but also include aspects of clause meaning such as emphasis. Semantic 

strategies manipulate nuances of meaning. Several of these strategies derive from Vinay 

and Darbelnet’s concept of modulation. We will look at: 

S1:  Synonymy 

S2:  Antonymy 

S3:  Hyponymy 

S4:  Converses 

S5:  Abstraction change 

S6:  Distribution change 

S7:  Emphasis change 

S8:  Paraphrase 

S9:  Trope change 

S10: Other semantic changes 
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S1: Synonymy  

This strategy selects not the “obvious” equivalent but a synonym or near-synonym for it, 

e.g. to avoid repetition. Example:  

  ST: Diese Ausgabe von SKY LINES…  

  TT: … the present issue of SKY LINES   ST: … auf 

Seite 97 dieser SKY LINES Ausgabe.  

  TT: … page 97 of this magazine.  

  [The English uses two near-synonyms for the single German term, within the same 

text.]  

S2: Antonymy  

The translator selects an antonym and combines this with a negation element. Example:  

 ST: Alle Preise inklusive MWSt., jedoch exklusive Nachnahmegebühr und  

Porto.  

  TT: All prices include V.A.T. (value added tax) but do not include the C.O.D. 

(cash on delivery) fee and mail charges.  

S3: Hyponymy  

Shifts within the hyponymy relation are common. In principle, this strategy comes in three 

subclasses:  

(a) ST superordinate → TT hyponym, i.e. specification. Example:  

  ST: zahlreicher anderer Gesellschaften  

  TT: numerous other airlines  

 [The translator chooses a hyponym of the superordinate companies.] (b) ST hyponym 

→ TT superordinate, i.e. generalization. Example:  

  ST: das mitteleuropäische Luftdrehkreuz Wien  

  TT: Vienna … a Central European interchange  

  [A Luftdrehkreuz is a kind, a hyponym, of Drehkreuz: the translator has moved up to 

the corresponding superordinate.]  

(c) ST hyponym X → TT hyponym Y (of the same superordinate). To see how this subclass 

(c) strategy works, consider what Austrian Airlines actually sells. We might roughly divide 

its products (the superordinate) into two (hyponyms): actual flights, and the various 

subsidiary services attached to these. In the ST we are using, the term Verkehr is used to 
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describe the flight routes, as in the compound Nachbarschaftsverkehr, which is translated 

routes linking… Some near- synonymous expressions are also used, such as 

Streckennetzen and Angebot translated as route network(s), and Kurse translated as 

scheduled flights. For the services concept, the German uses Dienstleistung(en), or simply 

Leistung, which are translated as services, passenger services. So far, the hyponym 

relation is clear, in both languages: two classes of product, consistently distinguished by 

different lexical hyponyms, route and service in the TT. But at one point the hyponyms are 

switched:  

  ST: Linienverkehr  

  TT: scheduled services  

  [Here, the translator has selected to shift from the “route” hyponym to the “service” 

hyponym.]  

S4: Converses  

Converses are pairs of (usually) verbal structures which express the same state of affairs 

from opposing viewpoints, such as buy and sell. An example from the Airlines text:  

 ST: Bitte beachten Sie, daß zu den angegebenen Preisen noch Porto und 

Nachnahmegebühren verrechnet werden.  

 TT: Kindly note that the prices quoted are exclusive of postal charges and collection fee.  

  [The German states that B is added to A, the translation that A is exclusive of B.] 

S5: Abstraction change  

A different selection of abstraction level may either move from abstract to more concrete 

or from concrete to more abstract.  

  ST: aus aller Welt  

  TT: from all corners of the globe  

  [The TT is more concrete, both in the addition of corners and the choice of globe rather 

than world.]  

  ST: Charter-Tochter  

  TT: charter subsidiary  

   [Here the TT selects a more abstract term.] 
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S6: Distribution change  

This is a change in the distribution of the “same” semantic components over more items 

(expansion) or fewer items (compression). Expansion “dilutes” the text somewhat. 

Example:  

  ST: Selbstverständlich können wir Ihnen die Unterlagen auch zusenden.   TT: We 

can, of course, also forward the documentation to you by mail.  

Compression has the opposite effect, with a denser distribution:  

  ST: … jene, mit der Sie Ihre Rechnung begleichen wollen  

  TT: … the one which you would like to have charged  

S7: Emphasis change  

This strategy adds to, reduces or alters the emphasis or thematic focus, for one reason or 

another. Examples:  

  ST: informativ  

  TT: in a highly informative way [Emphasis added.]  

 ST: … daß damit das mitteleuropäische Luftdrehkreuz Wien fur Gäste aus aller Welt noch 

interessanter und bequemer geworden ist.  

 TT: … that this added degree of convenience will make Vienna even more attractive as a 

Central European interchange to visitors from all corners of the globe.  

  [The ST emphasizes the quality of the new interchange, syntactically the subject 

complement; the translator has chosen to emphasize the range of visitors. Other 

strategies too are in evidence here.]  

S8: Paraphrase  

The paraphrase strategy results in a TT version that can be described as loose, free, in 

some contexts even undertranslated. Semantic components at the lexeme level tend to be 

disregarded, in favour of the pragmatic sense of some higher unit such as a whole clause. 

An example from the airline text:  

  ST: Wenn Sie sich entschließen, die Vorteile zu nutzen…  

  TT: If you decide to become a member of the scheme…  

This is a typical strategy for the translation of idioms, for instance, for which no 

corresponding idiomatic expression can be found in the TL. 
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S9: Trope change  

This strategy, or rather set of strategies, applies to the translation of rhetorical tropes (i.e. 

figurative expressions) in the same way as strategy G10 above applied to the translation of 

schemes. Correspondingly, we can first distinguish three main subclasses of strategy here 

(a–c):  

(a) ST trope X → TT trope X. For instance, a ST metaphor is retained as a metaphor in the 

TT. Further subclasses can obviously be set up at this point (i)–(iii): (i) The TT trope is the 

same trope in terms of its lexical semantics. In the case of a metaphor, for instance, both 

tenor and vehicle (in the sense of Richards 1936) would be preserved, as in:  

  TT: MD-81 / MD-82: Das Rückgrat der Austrian Airlines-Flotte  

  ST: MD-81 / MD-82: The mainstay of the Austrian Airlines fleet  

  [The naval metaphor of “fleet” is preserved, and is in fact strengthened by the choice of 

mainstay rather than backbone.] Other examples:  

  ST: Qualiflyer  

  TT: Qualiflyer  

  [This semi-pun, which is itself a loan into German, has been retained unchanged in the 

TT.]  

  ST: Das Museum … dokumentiert die Stadtentwicklung  

  TT: The … Museum documents the city’s growth…  

   [The TT retains the personification trope of the ST, in the same lexical form; 

example from a feature article on Hamburg.]  

(ii) The TT trope is of the same type as the one in the ST, but is not semantically 

identical, only related. We might say that the image comes from the same source, the same 

general area of experience (cf. Rissanen 1971). E.g.:  

  ST: … dessen einfacher Abwicklung wir uns von Mitbewerbern abheben 

wollen.  

  TT: … whose distinguishing features … should give it a clear edge over rival 

programs.  

   [The translator has retained a metaphorical expression but changed it slightly:  

both texts have the image of something being higher than something else, but the 

viewpoint of each is different; the TT is also somewhat more concrete (cf.  

strategy S5).] 
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(iii) The TT trope is of the same type, but not related lexically to the ST one:  

the source of the image is different.  

 ST: Als Kaiserin Elisabeth … Kaiser Franz Josephs ein und alles (war)…  

 TT: In the days [when] … the Empress Elizabeth … was still the apple of Emperor Franz 

Joseph’s eye…  

  [Both versions (from a guide to Vienna) use metaphorical expressions, but these are 

lexically unrelated.]  

(b) ST trope X → ST trope Y. Here, the general feature of figurativeness has been 

retained, but the realization of this feature is different, so that for instance an ST metaphor 

might be translated as one based on a different tenor, or as some other trope altogether. 

E.g.:  

  ST: Ein komfortabler Europäer, der Kontinente verbindet.  

  TT: European comfort which spans continents.  

  [This is a headline describing a class of airbus. The image underlying the ST is an 

equative metaphor: the airbus is a comfortable European which… The TT image is 

constructed differently: the underlying idea is that the airbus has a European 

comfort which…, and it is this comfort that is then personified. The strategy also 

affects the emphasis here.]  

(c) ST trope X → TT trope Ø. Here the figurative element is dropped altogether.  

E.g.:  

 ST: Herrliche Leihgaben aus öffentlichen und privaten Sammlungen machen das New 

Yorker Museum of Modern Art zu einem Mekka für alle Fans des Moderne-

Klassikers Henri Matisse.  

 TT: Devotees of Henri Matisse won’t want to miss the current show at New York’s 

Museum of Modern Art, which is made up of magnificent items on loan from public and 

private collections.  [The translator drops the metaphorical use of Mekka.] To these, as in 

G10, we can also add:  

(d) ST trope Ø → TT trope X. That is, a trope is used in the TT but not in the ST, as in:  

  ST: Damit können weltweit Meilen-Guthaben gesammelt… werden.  

 TT: This means that passengers can clock up “Qualiflyer” mileage worldwide…  [The ST 

expression is not figurative; the TT uses a metaphor.] 

The following example, from elsewhere in the same magazine, also adds a trope:  
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  ST: Paris im Picasso-Fieber.  

  TT: Picasso fever has seized Paris.  

  [The German personifies Paris; the English translation does so too, but also personifies 

the fever.]  

(For detailed discussion of these and other options, see e.g. Newmark 1981; van den 

Broeck 1981; Königs 1990; Toury 1995: 81f.)  

S10: Other semantic changes  

These would include other modulations of various kinds, such as change of (physical) 

sense or of deictic direction, as in:  

  ST: besonders erwähnenswert  

  TT: the most notable  

  [Change from oral to visual sense.]  

  ST: Ihr besonderes Augenmerk dürfen wir auf eine Dienstleitung lenken  

  TT: We should also like to draw your attention to a service 

  [The German steers attention from “here” to “there”, the English beckons it from 

“there” to “here”.]  

4.2.3  Pragmatic strategies 

By pragmatic strategies I mean those which primarily have to do with the selection of 

information in the TT, a selection that is governed by the translator’s knowledge of the 

prospective readership of the translation. I do not enter here into any wider discussion of 

the place of pragmatics in translation more generally, but propose a set of strategies 

comparable to the syntactic and semantic ones mentioned above. Pragmatic strategies tend 

to involve bigger changes from the ST, and typically incorporate syntactic and/or semantic 

changes as well. If syntactic strategies manipulate form, and semantic strategies 

manipulate meaning, pragmatic strategies can be said to manipulate the message itself. 

These strategies are often the result of a translator’s global decisions concerning the 

appropriate way to translate the text as a whole. My set is: 

Pr1: Cultural filtering 

Pr2: Explicitness change 

Pr3: Information change 
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Pr4: Interpersonal change 

Pr5: Illocutionary change 

Pr6: Coherence change 

Pr7: Partial translation 

Pr8: Visibility change 

Pr9: Transediting 

Pr10: Other pragmatic changes  

Pr1: Cultural filtering  

This strategy is also referred to as naturalization, domestication or adaptation; it describes 

the way in which SL items, particularly culture-specific items, are translated as TL cultural 

or functional equivalents, so that they conform to TL norms. The opposite procedure, 

whereby such items are not adapted in this way but e.g. borrowed or transferred directly, is 

thus exoticization, foreignization or estrangement (see Jones 1989). House (1981) speaks 

of a “cultural filter” in this context. (See also Florin 1993, on ways of translating realia. 

The larger ideological issues involved in the selection of this strategy are discussed e.g. by 

Venuti 1995a; see also Chapter 7, below.) Examples:  

  ST: Familienname  

  TT: Surname  

  [On an order form; compare the exoticized “Family name”.]  

  ST: Flughafen Wien  

  TT: Vienna International Airport  

  [By adding International the translator has adapted to the name by which this airport is 

indeed officially known in English.]  

  ST: Vorstandsdirektor / Vorstandsdirektor-Stv.  

  TT: President / Chief Executive Marketing & Sales  

  [These titles, of the executives who have signed the airline magazine editorial, have 

been adapted to American-English norms.]  

Pr2: Explicitness change  

This change is either towards more explicitness (explicitation) or more implicitness 

(implicitation). Explicitation is well known to be one of the most common translatorial 
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strategies (cf. 3.6.1). It refers to the way in which translators add inferrable information 

explicitly in the TT, information which is only implicit in the ST. Examples:  

  ST: Bei Versand in das Ausland …  

  TT: … when merchandise is dispatched abroad  

  [The translator makes explicit what is sent.]  

  ST: … die bestellten Artikel werden Ihnen mit der Post per Nachnahme 

zugesandt.  

 TT: The articles which you order will be sent cash-on-delivery (COD) by post to your 

address.  

  [Explicitation of Ihnen.]  

  ST: Artikel- und Preisänderungen vorbehalten.  

  TT: We reserve the right to make alterations to articles and prices.  

  [The italicized items are all explicitated.]  

  ST: … dort in einem eigenem Check-in-Bereich  

  TT: … its own check-in area in the new terminal  

  [Explicitation has the effect here of increasing the level of specificity; the TT version is 

also more concrete (cf. S5).]  

Implicitation is the opposite change: bearing in mind what the readers can be reasonably 

expected to infer, the translator leaves some elements of the message implicit. Examples:  

 ST: … so wenden Sie sich, bitte, … an unsere Mitarbeiter beim Check-in oder an unsere 

Flugbegleiter an Bord.  

  TT: … our check-in staff or the flight attendants will be glad to be of assistance.  

  [The translator opts to leave “on board” implicit.]  

  ST: bei Redaktionsschluß dieses Bordmagazins  

  TT: At the time of going to press  

  [The italicized element is left implicit.]  

Pr3: Information change  

By this I mean either the addition of new (non-inferrable) information which is deemed to 

be relevant to the TT readership but which is not present in the ST, or the omission of ST 

information deemed to be irrelevant (this latter might involve summarizing, for instance). 

An example of addition: 
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  ST: Hamburg wird im Linienverkehr angeflogen.  

 TT: The Vienna-Hamburg route will be one of our new scheduled services.  

   [We are flying Austrian Airlines, but at this point in the text we have not yet had 

any mention of the fact that the company is based in Vienna. For some readers, this 

might be relevant information, and the translator adds it here.]  

Omission is the opposite process. Strictly speaking, omitted information in this sense 

cannot be subsequently inferred: it is this that distinguishes this strategy from that of 

implicitation. Elsewhere in the same magazine, for instance, we find a list of the mail-

order merchandise, which includes the following item:  

  ST: Spielesammlung (Dame, Mühle etc.)  

  TT: Games compendium (checkers etc.)  

  [The translator has omitted the second game, presumably because it is not commonly 

played in the English-speaking world.]  

Pr4: Interpersonal change  

This strategy operates at the level of the overall style: it alters the formality level, the 

degree of emotiveness and involvement, the level of technical lexis and the like: anything 

that involves a change in the relationship between text/author and reader. In our main 

source text here, the second person plural is used, and this in itself is a syntactic indicator 

of formality that English lacks: in this respect, the translator had no choice. But in other 

respects interpersonal changes seem to be chosen deliberately. An example:  

  ST: Damit können … Meilen-Guthaben gesammelt … werden.  

  TT: This means that passengers can clock up “Qualiflyer” mileage…  

  [The choice of a phrasal verb, rather than “collected” or “registered”, makes the TT 

slightly less formal.] Or compare the two forms of address:  

  ST: Sehr geehrte Fluggäste!  

  TT: Dear passengers,  

  [The German norm here stresses the high status of the addressee, while the English one 

rather expresses solidarity.]  

Pr5: Illocutionary change  

Illocutionary changes (changes of speech act) are usually linked with other strategies too. 

For instance, changing the mood of the verb from indicative to imperative (cf. G5 above) 

also involves an illocutionary change from statement to request.  
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Other such changes might involve, for instance, the use of rhetorical questions and 

exclamations in texts, such as the following example from a magazine text on why Dr 

Zamenhof invented Esperanto:  

 ST: Beweggrund war seine Sorge über der Unfrieden zwischen Polen, Russen, Deutschen 

und Juden in seinem Geburtsort Byalistok.  

 TT: His motive? The unrest between Poles, Russians, Germans and Jews in his native 

town of Bialystok.  

   [The translation introduces a rhetorical question, to produce a more dialogic text.]  

There can also be changes within particular classes of speech acts. For example, within the 

class of acts known as representatives (such as stating, telling, reporting), a translator may 

choose to shift from direct to indirect speech.  

Pr6: Coherence change  

Whereas the cohesion change strategy listed under G8 has to do with formal markers of 

textual cohesion, coherence changes have to do with the logical arrangement of 

information in the text, at the ideational level. (See e.g. BlumKulka 1986.)  

An example: the original German of the airline text starts with an introductory 

paragraph of a couple of sentences, and the second paragraph then focuses on the route 

innovations (see the Appendix). But the translation has no paragraph break here, after the 

introductory sentences. In other respects the translation follows the overall information 

structure of the original. The effect of this strategic change is to link the introductory 

sentences with the route innovations into one whole information unit, separate from the 

services innovations that follow in the next paragraph. The change also affects the status of 

Hamburg, which is given subject-position at the beginning of the second paragraph in the 

ST but receives less emphasis (as a mid-paragraph modifier) in the TT.  

Pr7: Partial translation  

This covers any kind of partial translation, such as summary translation, transcription, 

translation of the sounds only, and the like. Classical examples are, for instance, the 

“symbolist” translations of literary texts, such as:  

  ST: My heart leaps up when I behold  

    A rainbow in the sky.          (Wordsworth) 

  TT: Mai hart lieb zapfen eibe hold     er renn bohr 

in sees kai.       (Jandl)  
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Pr8: Visibility change  

This refers to a change in the status of the authorial presence, or to the overt intrusion or 

foregrounding of the translatorial presence. For instance, translator’s footnotes, bracketed 

comments (such as explanations of puns) or added glosses explicitly draw the reader’s 

attention to the presence of the translator, who is no longer “transparent” (see Venuti 

1995a). The translator is thus visibly interposed between original author and reader, and 

the author is accordingly backgrounded (temporarily). (See Schiavi 1996; Hermans 1996.)  

A curious and extreme example of this change in translator’s transparency is furnished 

by a postmodern Russian novel by Jevgeni Popov, translated into Finnish as Aaton aattona 

(literally, ‘On the eve of the eve’) by Jukka Mallinen, himself a well-known literary figure 

in St. Petersburg circles. At one point in the novel, the hero travels from Russia to 

Helsinki, which is portrayed as a haven of peace and opportunity and personified in the 

figure of one “Uncle Jukka”. The point is that this Uncle Jukka is without a doubt Jukka 

Mallinen, the translator, whom Popov has thus incorporated as a character in the very 

novel which Mallinen will translate. To many of the original Russian readers, this 

postmodern role-play is presumably absent; but to many Finnish readers the translator is 

most obviously “present”, “visible”, not transparent. (The novel is reviewed by Pesonen, 

1993.)  

Pr9: Transediting  

This is a term suggested by Stetting (1989) to designate the sometimes radical re-editing 

that translators have to do on badly written original texts: it includes drastic re-ordering, 

rewriting, at a more general level than the kinds of changes covered by the strategies so far 

mentioned.  

Pr10: Other pragmatic changes  

One example would be layout: in the original of the first airline text (text A, see 

Appendix), the layout was in two parallel columns on a single page, with the German on 

the left. The German signature was right-justified and the English one left-justified, so that 

the page ended with both signatures aligned in the centre.  

Another example here is the choice of dialect, in particular British vs. American 

English: the translator of the airline texts opts for American, perhaps because of official 

company policy. This counts as a pragmatic change in that the source text is not 

readership-specified in this way. 
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Résumé : 

Le sport est omniprésent dans le monde d’aujourd’hui par conséquent 

sa langue sportive aussi, notre étude s’intéresse justement à la traduction de la 

presse sportive sans laquelle, le sport et ses informations ne pourraient 

circuler, ou être transmis entre les différents peuples. 

L’importance de cette recherche, pensons-nous, tient au fait qu’elle 

traite d’un sujet peu étudié en Algérie, qui est les stratégies de la traduction du 

texte journalistique sportif, les recherches qui ont trait à ce domaine sont 

plutôt monolingues dans leur majorité. 

 En effet nous avons essayé d’entreprendre une analyse bibliographique 

de la littérature pertinente notamment des mémoires (de magister et de 

master) et des thèses (de doctorat) en traduction à l’université d’Alger 2 

institut de traduction, et ce à partir de l’année 2000 jusqu'à aujourd’hui, il faut 

dire que la recherche était infructueuse, puisqu’aucun de leurs sujets n’a été 

consacré exclusivement et clairement à ce domaine.   

Cette étude avait ainsi pour objectif, de mettre la lumière sur le concept 

de ‘‘stratégie de traduction’’ ainsi que sur ses différentes applications dans le 

domaine de la presse sportive ; pour ce faire nous avons exposé de multiples 

définitions de ce concept traductionnel ainsi que ses différentes taxinomies, 

par ailleurs nous avons passé en revue le texte journalistique sportif et ses 

caractéristiques, pour enfin arriver à analyser la traduction de certaines 

dépêches sportives publiées sur le site éléctronique de l’APS.     

Les résultats ont permis de dégager entre autres, le type de stratégies le 

plus utilisé dans ce domaine, qui est ‘’les stratégies sémantiques’’, ainsi que 

les différentes difficultés de la traduction. 

Il est à souligner que cette étude n’a aucune prétention d’exhaustivité, 

c’est un moyen par lequel nous espérons contribuer, ne serait-ce 

qu’humblement, à poser certains cadres relatifs à l’étude des stratégies de la 
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traduction en général et à celles utilisées dans le domaine de la presse sportive 

en plus particulier.   

 Mots clés : traduction, presse sportive, stratégie de traduction, 

texte journalistique sportif 
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 ملخص:

ة بالإعلام هذه الدراسة موضوعا هاما من المواضيع المتعلق نتناول في  

 ملا وهو الاعألا -جزائريةية العلامالإ يعد مطلبا في التشريعاتالذي -لمتخصصا

الناطقة ن مختلف الشعوب نقله بي  لاسيما إشكالية ت التي تواجهه،نالرياضي والرهاا

 للغات.بمختلف ا

 قل ما تمت دراستهموضوع ب يُعنىنه أيقة يه هذا البحث تكمن في حقهمأ ن أونعتقد 

 .يالرياض يالصحف ة النصجمتراتيجيات تر زائر، وهو اسفي الج

ذكرات م ا الميدان منهذالمتعلقة ب يةجمتر لالدراسات االبحث عن ا حاولن وقد 

 ذلك، و 2 ترجمة بجامعه الجزائرراه(  في معهد ال)دكتو  اتطروحأو  )ماجيستر وماجستير(

حديدا بهذا سابقة تعنى تأننا لم نوفق في إيجاد دراسات لا إتى اليوم ، ح 2000 ذ سنةمن

 لمجال.ا

يقاتها طبة الترجمة" وتجيتيافهوم "استر م ىالضوء علسليط ت إلى ةسهذه الدرا وتهدف

الجزائري وتأثيره ل الواقع اللغوي في ظ، لاسيما يةة في مجال الصحافة الرياضالمختلف

 هذا النقل. على

تلف ذا إبراز مخكو الترجمي،  متعددة لهذا المفهوم اريفتع بتقديمولقد قمنا  

 اتجمتر  ليرا إلى تحلصل أخينه، لخصائصلصحفي و االنص  ، كما تطرقنا إلىهتصنيفات
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نباء الأة الوكل الإلكتروني موقعال ىاضية المنشورة علخبار الريالأ  اتبرقي بعض

  ة.ائريالجز 

 وكثر استخداما في هذا المجال، وهئج نوع الاستراتيجيات الأالنتاأظهرت و 

لتي تكتنف ا ميةت الترجوالمشكلا مختلف الصعوبات" ، فضلا عن يات الدلالية"الاستراتيج

 .لمجالا ذاهلترجمة في ا

رجمة ، النص استراتيجية الت جمة ، الصحافة الرياضية ،الرئيسة: التر  اتالكلم 

 .اضي الصحفيالري



 

317  
 

 


